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CONDITIONS DE LA VENTE 


Les livres vendus devront être collationnés sur place, dans les 
24 heures de l’adjudication. Passé ce délai, ou une fois sortis de la 
salle de vente, ils ne seront repris pour aucune cause. 

Les articles au-dessous de 42 francs ne seront admis à rapport 
que dans le cas où ils seraient incomplets. 

Les adjudicataires payeront, en sus des enchères, 5 centimes par 
franc, applicables aux frais de la vente. 


Il y aura, chaque jour de vente, exposition de 2 heures à 4. 


M. A. Chossonseht se chargera de remplir les commissions des 
personnes qui ne pourraient assister à la vente. 
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CATALOGUE DES LITRES 


V_ 


COMPOSÀNT LA 



DK 

M. LE MARQUIS DE LA FERTÉ-SÉNECTÈRE 

Membre de la Société Asiatique, 

DONT LA VENTE AURA LIEU 

Le Mardi 15 Avril 1873 et les treize jours suivants 

A sept heures du soir 

RUE DES BONS-ENFANTS, 28, 

Par le ministère de M* Just Hogükt, commissaire-priseur, 

Rue de Rivoli, 102, 

Assisté de M. A. Choksonnbrt, libraire. 


Livres d’Heures. — Manuscrits, avec miniatures et 
imprimés sur vélin. — Éditions gothiques des 
xv* et xvi* siècles. — Ouvrages rares sur les 
Patois, provenant de la bibliothèque de Ch. No- 
dier. — Poètes. — Romans de chevalerie. — 


ANTONIN CHOSSUNNËltY, SUCCESSEUR DE J.-F. DELION 

Libraire de l'Kculc spéciale des Langues orientales vivante* 

RUAI DES GRANDS- AUGUST1NS, 17 

1873 


Facéties. — Chroniques en caractères gothiques. 
— Ouvrages sur l’Amérique, etc., etc. 


PARIS 
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Paris. — Imprimerie Gautliier-Villars , 


quai des Grands-Auguslins, 55. — 906-73. 
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ORDRE DES VACATIONS 


y 


l re Vacation : Mardi 15 avril. 


Synglosse générale et 

"européenne 

Langue grecque 

Id. supplément 
Langue latine. ...... 

Langue romane — ita- 
lienne 1 . 

Langue italienne, sup- 
plément »... 

Dialectes italiens. . . . 
Langue mœsogothique 
Généralités asiatiques. 
— Langue turque.. 


Numéros. 

1 à 25 
26 à ^9 
1195 à 1 I 99 
219 à 251 

252 à 287 

1202 
. 338 à 368 
1286 à 1301 


2039 à 2052 


2 e Vacation : Mercredi 16. ^ 


Langue grecque 50 à 93 

Langue italienne. ... 288 à 337 

Dialectes italiens. ... 369 à 413 

Langue portugaise. . . 696 à 707 

Généralités Scandina- 
ves. —Langue islan- 
daise 1302 à 1321 

Langue turque 2053 à 2075 


3 e Vacation : Jeudi il. 


I e Vacation : Vendredi 18. 


Numéros. 

Langue grecque mo- 
derne 135 à 157 

Langues italiques. — 

Langue latine 158 à 184 

Langue latine , sup- 
plément 1200 

Dialectes italiens.... 452 à 490 

Langue française 728 à 742 

Langue albanaise 1190 à 1194 

Langue basque 1205 à 1232 

Langue islandaise.... 1335 à 1355 

Langue turque 2089 à 2111 

5e Vacation : Samedi là. 

Langue latine 185 à 218 

Id. supplément 1201 

Dialectes italiens 491 à 530 

Langue espagnole. . . . 644 à 653 

Langue française 743 à 762 

Langues celtiques 1233 à 1266 

Langue islandaise 1356 à 1373 

Langue allemande mo- 
derne 1486 à 1504 

Langue turque et turc 

* « 1 /-v I i X A < 


oriental 2112 à 2129 


Langue grecque. - 
Grec moderne. . . 
Dialectes italiens. . 
Langue espagnole.. 

la. id. 
Dialectes espagnols. 
Langue valaque. . . 
Langue islandaise.. 
Langue turque .... 


94 à 134 
414 à 451 
631 à 643 
654 à 666 
667 à 695 
1173 à 1189 
1322 à 1334 
2076 à 2088 


6 e Vacation : Lundi 21. 


Dialectes italiens 531 à 576 

Langue française.. .. 776 à 795 

Langue bretonne 1267 à 1285 

Langues suédoise et 

danoise 1374 à 1420 

Haut allemand ancien 

et moyen 1421 à 1443 

Langue hongroise — 1991 à 2011 


VIII 


ORDRE DES VACATIONS. 


7“ Vacation : Mardi 22. 

Numéros- 

Dialectes italiens... . 577 à 630 

Langue française... 796 à 813 

Haut allemand moyen. 1-444 à 1-464 
Langue allemande mo* 

dème 1503 à 1552 

Langues laponne, fin- 
noise, etc 2012 à 2038 

Langue arabe 2231 à 2258 

8 e Vacation : Mercredi 23. 

Langue française 814 à 841 

Patois de France 939 à 977 

Haut allemand moyen 1465 à 1485 
Langues néerlandaises 1610 à 1656 
Langues caucasiennes 2148 à 2185 
Langue arabe 2259 à 2271 

* 

9 e Vacation r Jeudi 24. 

Langue française. . . . 874 à 890 

Patois de France 978 à 1020 

Frison. -Bas allemand 
ancien et moyen. . . 1581 à 1601 

Langue anglaise. ... . 1684 à 1721 

Langue hébraïque, sy- 
riaque, etc 2186 à 2224 

Langue arabe 2272 à 2295 

10 e Vacation : Vendredi 25. 

Langue française.. ,. . 891 à 906 

Patois de France 1021 à 1065 

Langue anglo-saxonne 1657 à 1674 

Langue russe 1769 à 1802 

Langues tartares 2130 à 2147 

Langue éthiopienne . . 2225 à 2230 

Langue arabe 2296 à 2313 

Langues indiennes. . . 2400 à 2421 


11° Vacation : Samedi 26. 


Langue française 

Numéros. 
907 à 938 

Patois de France 

1066 à 1099 j 

Langue anglo-saxonne 

1675 à 1683 ! 

Langue serbo- illy - 

1803 à 1848 : 

rienne 

Langue arabe • 

2314 à 2344 

Langues indiennes. . . 

2422 à 2457 

12 e Vacation : Lundi 28. 

Langue française 

842 à 873 -1 

Patois de France 

1100 à 1133 

Langues slaves, géné- 


ralités 

1722 à 1735 1 

Langues Slovène - po- 
lonaise 

1849 à 1897 i 

Langues persanes 

2345 à 2365 j 

Langues indiennes. . . 

24ü 8 à 247 / 

Langues océaniennes. 

2552 à 2570 * 

l 

ardi 29. . \ 

13* Vacation : M 


Langue française 763 à 775 

Patois de France. ... 1134 à 1172 

Ancien sla von 1736 à 1753 

Langues polonaise, bo- 
hème 1898 à 1940 

Langues persanes.. . . 2366 à 2399 
Langues transgangé- 

tiques 2478 à 2514 

• 

14e Vacation : Mercredi 30. 

Langue française 708 à 727 

Id. supplément 1202 fris à 1204 
Dialectes allemands... 1553 à 1580 
Id. (plattdeutsch). 1602 à 1609 

Ancien slavon 1754 à 1768 bis 

Langues slaves 1941 à 1990 

Langues africaines. . . 2515 à 2551 

Langues américaines. 2571 à 2595 


i 


.i 
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AVERTISSEMENT 


Il est rare qu’une bibliothèque offerte aux enchères ne se 
distingue pas par une spécialité quelconque. Celle dont nous 
publions aujourd’hui le catalogue, composée il y a trente ans, 
de 1830 à 1845, se distingue par deux spécialités : la lin- 
guistique d’une part, aussi générale que possible, de l’autre 
la littérature européenne des xv*, xvi* et xvn° siècles, abon- 
damment représentée dans un grand nombre de belles et an- 
ciennes éditions, à ce double point de vue, cette collection 
est faite pour intéresser, dans une égale mesure, les philo- 
logues et les bibliophiles. 

Il suffit de jeter un coup d’œil sur la table analytique 
placée à la fin du volume pour se rendre compte de la mé- 
thode qui a été suivie dans la confection de ce catalogue. 

Cette méthode étant une innovation en pareille matière, nous 
donnerons à ce sujet quelques explications. 

Il eût été facile à notre client, qui s’est occupé seul de la 
classification , de se conformer aux usages et aux traditions 
bibliographiques, en commençant son travail par la théologie, 
en le terminant par l’histoire et en plaçant au centre la linguis- 
tique proprement dite et la littérature. Mais enprocédantde la 
sorte, il n’aurait atteint qu’imparfaitement son but, qui était 

a • 
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AVERTISSEMENT. 


de composer non-seulement un catalogue, mais un livre utile, 
instructif, quelque chose comme un manuel de linguistique, 
digne de conserver une place dans les bibliothèques sérieuses. 
Voilà pourquoi il a préféré, à la méthode ordinaire, celle qui 
consiste à ranger les livres par langues et les langues par fa- 
milles, conformément au système suivi par Adrien Balbi dans 
son savant ouvrage sur l’ethnographie du globe. Mais on 
rendra à l’auteur cette justice, que, tout en procédant de la 
sorte pour l’ensemble, il a eu soin, dans le classement parti- 
culier à chaque langue, de se conformer à l’usage. C’est 
ainsi que les deux cent trente et quelques articles de la 
langue française constituent un petit catalogue régulier, 
avec les subdivisions introduites par Brunet dans le classe- 
ment des belles-lettres. La seule dérogation aux lois ordi- 
naires consiste dans la priorité accordée à la linguistique 
sur les autres divisions. Le nombre des langues dialectes et 
patois qui figurent dans notre catalogue n’est pas au-dessous 
de cent quatre-vingts. Dans cette tour de Babel d’un nou- 
veau genre, toutes les parties de l’édifice ne sont pas égale- 
ment bien traitées ; il y en a d’un peu négligées, il y en a 
au contraire que notre client s’est attaché à soigner d’une 
façon toute particulière. Nous mentionnerons, parmi ces par- 
ties, les éditions elzéviriennes des classiques latins, les dia- 
lectes italiens et espagnols, les patois de France, la littérature 
française et allemande des xv', xvi' et xvn' siècles, les sagas 
islandaises, la famille slave, avec ses 12 langues, enfin les 
livres en langues américaines, dont on connaît la rareté. 
v On remarquera, en parcourant ce catalogue, qu’une des 
préoccupations du collecteur a été de réunir, aux grammaires 
et aux vocabulaires de chaque langue, quelques textes reli- 
gieux et particulièrement une traduction complète ou par- 
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tielle du Nouveau Testament, qui se trouve ainsi reproduit 
comme spécimen de 92 langues ou dialectes. 

Conformément à l’usage introduit dans les célèbres cata- 
logues de M. le baron de Sylvestre de Sacy et de M. Klaproth, 
nous ne nous sommes pas contenté de donner la traduction 
des titres étrangers, nous avons cité textuellement les pre- 
miers mots de ces titres, quelquefois même les titres entiers, 
en les transcrivant, au fyesoin, en caractères romains. Nous 
avons fait une exception pour les titres grecs, dont la trans- 
cription n’est pas facile, si on veut se conformer à la pro- 
nonciation de nos écoles, et nous avons pris le parti de les 
imprimer en caractères grecs. 

Il nous reste à appeler l’attention des bibliophiles sur 
quelques articles d’une rareté et d’une importance excep- 
tionnelles. Parmi les nombreux ouvrages que nous pourrions 
leur recommander, nous nous bornons â signaler les sui- 
vants : 


N° 148. Traduction de Y Iliade d’Homère, en grec moderne de la fin du 
moyen âge, tel que cet idiome s'était formulé parmi les doctes Hellènes 
réfugiés en Illyrie et dans les États vénitiens. Cette traduction, semi- 
burlesque, en vers de huit syllabes, a été imprimée à Venise en 1526. 

Elle est ornée d’une multitude de gravui-es sur bois d’une grande 
naïveté et aussi d’une grande liberté. L’exemplaire, magniGquement relié, 
a été acheté, en 1843, à la vente de la célèbre bibliothèque de Charles 
Nodier. 

N° 285. Bel exemplaire, reliure anglaise do Mackensie , d’un recueil de 
poésies religieuses désignées sous le nom de Laude, en l'honneur de la 
sainte Vierge, incunable de 1485, d’une parfaite conservation. 

N» 286. Autre recueil de Laode, par saint Thomas d’Aquin et autres au- 
teurs, édition de 1514, ornée de figures sur bote, magnifiquement relié 
par Mackensie. 

N» 672. Los Libros de Transformations del poeta Ovidi, un des trois exem- 
plaires connus de cette traduction des Métamorphoses , dans l’ancien dia- 
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lecte catalan, désigné au moyen âge sous le nom de langue limousine, 
lengua lemoxina, ouvrage dédié aux invictissimes et preclarissimes sou- 
verains don Ferrando et dona Vsabel. Superbe édition de 1494, sur 
papier extra-fort, reliure anglaise simple, mais très-soignée. 

N° 694. Un livre rarissime, de l’an 1832, en dialecte de File de Majorque, 
avec ce titre : Libre de la Benaventurada venguda (fl Emperador y Rey , 
don Carlos en la sua Ciuta d’ Mallorquts. Bolle reliure. 

N® s 716 et 717. Deux manuscrits sur vélin, de la fin du xv“ siècle : le pre- 
mier, un Antiphonaire ou livro de chœur, avec la musique notée en 
plain-chant, de 141 feuillets grand in-8, en lettres gothiques ; l’autre, 
les Heures de Notre-Dame, de 103 feuillets, petit in-8, en lettres rondes. 
L’un et l’autre d’une parfaite conservation et ornés de nombreuses minia- 
tures d'une exécution des plus soignées. 

N° 719. Heures a l’csàige de Rome, belle édition gothiquede l’année 1809, 
exemplaire sur peau vélin, orné de 22 grandes planches coloriées, dans 
le style de la miniature. 

N® 721. Le Sainct Voiage et Pèlerinage de la cité saincle de Hierusalem. 
Lyon, 1489, figures sur bois, reliure anglaise. 

N» 763. Collection de Poésies, Romans, Chroniques, etc., publiée par Syl- 
vestre, de 1838 à 1858. Très-bel exemplaire sur peau vélin, 24 part, en 
10 volumes, reliés en' maroquin rouge. 

N° 767. Notables Enseignements, etc., composés par Pierre Gringore dit Vaul- 
demont, édition de 1512, avec sa reliure primitive, d'une parfaite con- 
servation. 

N° 796. Bel exemplaire, bien conservé et bien relié, du Triumphant Mrs- 
tére des Actes des Apôtres, édition gothique, in-folio, de 1834. 

N" 1500. Die Emeis, la Fourmi. Strasbourg, 1316. Curieux recueil de 
sermons en allemand, pour le carême de l’année 1508, orné de nom- 
breuses planches sur bois. 

N® 1688. The Ûrcharde op Ston. Livre rarissime contenant les Révéla- 
tions de sainte Catherine de Sienne, imprimé à Londres en 1519. Belle 
édition gothique, petit in-folio, reliure anglaise de Lewis. 

N°* 1758 à 1761. Quatre manuscrits slavons sur parchemin, ornés de mi- 
niature au frontispice. Reliures moscovites en cuir sur bois. 

N® 1763. Bréviaire illyrien (rite romain) à l’usage des Croates, imprimé à 
Venise en 1561, avec ces caractères glagolitiques si bizarres et si peu 
connus, qui firent l’étonnement de Pierre le Grand, lorsqu’on lui montra, 
dans la cathédrale de Reims, le livre sla von du sacre (décrit dans la note 
de notre numéro 1767). 

N® 1941. Biblia Bohemica. Prague, 1484. Livre respectable, malgré son 
état de vétusté, et qui, suivant toutes les apparences, appartient à la 
première édition de la Bible en langue bohème. 
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N° 1947. Ziwot Adàmüw. La Vie d'Adam. Livre en langue bohème des 
plus curieux, imprimé à Prague en 1363. On peut lire dans le catalogue 
la longue Aotice que nous avons consacrée à cet ouvrage, d’autant plus 
rare que la plupart des livres bohèmes de cette époque ont été brûlés 
en place publique par l’empereur Ferdinand II, ennemi acharné de la 
nationalité tchèque. 

N° s 2137 et 2158. Deux manuscrits arméniens d’une parfaite conservation : 
le premier sur papier oriental (caractères cursifs), contenant les deux 
textes des quatre Évangélistes, en arménien littéral et vulgaire ; le 
second, sur vélin (caractères carrés), contenant des hymnes composés 
par les anciens poètes classiques de l’Arménie. L*un et l’autre ornés de 
nombreuses miniatures rehaussées d’or. Les reliures, anciennes et exé- 
cutées en Orient, ne laissent rien à désirer. 

N» 2229. Les Épîtres et les Actes des Apôtres, manuscrit éthiopien d’une 
bonne condition, sur parchemin. Nous renvoyons, pour ce livre précieux, 
à la notice du catalogue. 

N° 2282. Le roman d’ANTAR, manuscrit arabe en 36 volumes, qui a fait 
l’objet d’une notice de M. Gustave Dugat, dans le journal asiatique 
de 1856. 

N» 2368. Le Schah-natneh. Manuscrit persan, en 4 volumes pet. in-folio, 
parfaitement conservé et orné de nombreuses miniatures représentant 
des joutes, des combats, etc., dans le goût oriental le plus pur. 

Enfin le N° 2497. Manuscrit in-folio dé plus de 300 pages, de la main de 
M. Abel Rémusat, contenant le texte et la traduction littérale clés trois 
célèbres livres chinois, le Ta-hio , le Tchoung-young et le Lun-yu. 

Nous arrêtons ici cette notice, plus que suffisante pour faire connaître au 
lecteur l’importance du catalogue que nous lui soumettons. 

Nous terminerons cet avertissement par la liste des ma- 
nuscrits épars dans les diverses parties du catalogue, et par 
celle des éditions du xv c siècle et de la première moitié du 
xvi e siècle. 


MANUSCRITS. 


GRECS. 

Numéros. 

61. Livre de prières avec chant, pré- 

cédé d’un Traité sur la musique 
ecclésiastique. 

62. Livre de Prières avec chant . 
140. Manuscrit ancien , comprenant 

3 ouvrages. 


FRANÇAIS. 

Numéros. 

716. Petit Antiphonaire, avec la mu- 

sique notée en plain-chant. 

717. Heures de Notre-Dame. 

799. Le Jeu du prince des sots et 
mère Sotte, par P. Gringore. 
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SLAVONS. 

Numéros. 

1758. Vie du prince Constantin. 

1759. Assassinat du tzarewitchDimitry. 

1760. Notice sur la vie de sainte Olga. 

1761. Relation du meurtre commis sur 

le duc Michel Tschernigof. 

1762. Apophthegmes tirés des quatre 

Evangélistes. 

TURCS. 

2063. Chaïdi. Petit Dictionnaire. 

2064. Chaïdi. Poeme *turc. 

2071. Traité du Dogme de l’Islamisme. 

2072. Traité de la Foi. 

2075. Humayoun naméh. 

2076. Menazir ul-axoâlim. Encyclo- 

pédie turque. 

2078. Kitâb sindibdd. 

2081. Diwân de Mourad. 

2082. Diwân ou Choix de poésies. 

2083. Diwân de Baki effendi. 

2084. Diwân de Saïb. 

2085. Poésies de Nabi elîendi. 

2086. Les Amours de Vamek etd’Esra. 

2087. Kitâb nufkhat eUazhâr. 

2088. Poésies morales et philoso- 
. phiques. 

2101. \ Târikh-i-j/êni dunia. 

2102. Recueil de capitulations. 

2104. Recueil de pièces turques, com- 

merciales et diplomatiques. 

2105. Relationde l’ambassade de Méhé- 

met effendi. 

2107. Iricha, ou Formulaire de lettres. 
ARMÉNIENS. 

2157. Les Quatre El vangélistes. 

2158. Hymnes choisis. 

2164 bis. Sublimes Harmonies. 

SYRIAQUE. 

2218. Psaumes de David. 

ÉTHIOPIENS. 

2228. Petit Livre de prières. 

2229. Les Epîtres et les Actes des Apô- 

tres. 


ARABES. 

Numéros. 

2239. El-tnisbahh el-mounir. Diction- 
naire arabe. 

2264. Meqâmdt el-harirîyyéh. 

2273. Recueil de poésies arabes. 

2282. Le Roman d’Antar. 

2284 bis. Les Voyages de Sind-bâd. 
2285. Histoire du prince Azdechir. 

2287. Kitâb qisset el acher ouzara. 

2288. Histoire du roi Zadbakht. 

2289. Tohhfet es-soudour. 

2290. Histoire du roi Kalad. 

2293. Les Mille et une Nuits (écrit en 

Syrie). 

2294. Les Mille et une Nuits (manus- 

crit de Michel Sabbagh). 

2295. Traité sur l’amour. 

2300. Recueil d’histoires par le scheikh 
Aboulfaradj. 

2320. Et-tohfet ech - châhiy’ch , traité 
d’astronomie. 

PERSANS. 

2368. Kitâb-i-schah-nâmeh. 

2369. Le Gulistan et le Bostan de Saadi. 

2376. Poésies de Ilàfiz. 

2377. Diwàn-i-Selman. 

2378. Diwân-i-Orfy chirazy. 

2384. Recueil de trois traités. 

SANSKRIT. 

2416. La Description des saisons. 

HINDOUSTANI. 

2431. Anwari Soheili. 

BENGALI. 

2441. Chapter of the Bagavata. 

TAMOUL. 

2469. Drame sur feuille de palmier. 

CHINOIS. 

♦ 

2497. Le Ta-yo, le Tchoung-young et 
Lun-yu. 

TA GALA. 

2565. Recueil de sermons, écriture la- 
tine d’une main espagnole. 
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ÉDITIONS DU XV« SIÈCLE. 

N° 220. De Proprietatibus rerum (1480). — 285. Laudc facte e composte 
a honore délia gloriosa Vergino (1485). — 337. Formulario de epistole 
vulgarc (1485). — 672. Los Libros de Transformacions del poeta Ovidi 
(1494). — 689. Lo Primer del Cartoxa (1496). — 718. Heures à l’usage 
de Rome (1495). — 721. Le Saint Voiage et Pèlerinage de la Cité saincte 
de Ilierusalem (1489). — 1579. Liber Vagatorum (147.?). — 1614. Hier 
beghinteen schoen Historié van eeneWrouwen gheheetenMeluzine(1491). 

— 1941. Biblia bohemica (1484). * 

ÉDITIONS DE LA 1** MOITIÉ DU XVI» SIÈCLE. 

N 05 26. Sanctis Pagnini Isagogæ (1525). — 34. Hesychii dictionarium (1521). 

— 59. Divina missa S. Joan. Chrysostomi (1528). — 148. ‘O^pou ’lXîotç 
{xexa).’jvOeïaa (1526). — 184. Arvernorum consuetudines(1548). — 227. Be- 
beliana opuscula (1516). — 228. De Tribus fugiendis, ventre, pluma et 
Venere (1521). — 229. Declamatio Beroaldi de tribus fratribus ebrioso, 
scortatore et lusore (1501). — 247. Opus Merlini Cocaii macaronicorum 
(1521). — 286. Làude de lo contemplativo et extatico Jacopone de Todi 
(1514). — 287. Opéra nova contemplativa per ogni fedelchristiano.Goth., 
sine anno (152.?). — 313. La Vita di Merlinocon le sue profetie (1539). 
314. Le Prodezze di Splandian (1547). — 322. Chaos de tri per uno(1546). 
336. Plinio de li homini illustri (1506). — 625. La Comedia del Contile, 
chiamata la Pescara [pédantesque] (1550). — 634. Cancionero de todas 
las obras de Juan de Enzina (1516). — 645. El Libro del invincible caval- 
lcro Lepolemo (1548). — 666. Libro de Proprietatibus rerum (1529). — 

673. Las Obras del famosissimo Mossen Osias Marco (1539). — 

681. Chronica de Espania (1546). — 694. Libre do la Benaventurada 
Venguda d’1 Emperador dô Carlos (1542). — 719. Heures à l’usage de 
Rome (1509). — 765. Les Faicts et Dictz de feu maistre Alain Chartier 
(1526). — 766. Les Faicts et Dictz de feu maistre Jehan Molinet(1531).~ 
767.Notables Enseignements, Adages, etc., faietz par PiorreGringore(1527). 

— 768. Chants royaux sur les Mystères, etc.,côposezpar Pierre Gringore 
(1527).— 770. Les Éneydes de Virgile translatez, etc., par Octavian de 
Saint-Gelais (1509). — 778. La Source d’honneur, pour maintenir la cor- 
porelle élégance des Dames.... (1543). — 796. Le Premier Volume du 
Triumphant Mystère des Actes des Apôtres (1534). — 814. Le Premier 
Volume de Lancelot du Lac (1533). — 815. Meliadus de Leonnoys (1532). 
822. Le Recueil des Hystoires troyennes (1532). — 823. Le Tiers Volume 
des Anciennes Cronicques Dangleterre (1532). — 824. Le Premier Livre 
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de l’histoire de Gérard d’Euphrate (4549). — 871. Dialogue très élégant 
intitulé le Peregrin (1540). — 909. Les Œuvres de ClémentMarot (1548). 
— 926. Cronica eronicarum. Gothique, sans date (15. .). — 927. Les très 
élégantes et copieuses Annalles des excellents modérateurs des belli- 
queuses Gaules (1530). — 928. Les Cronicques du feu Roy Charles sep* 
tiesme (1528). — 929. Le premier, le second et le tiers Volume de 
Enguerrand de Monstrelîet (1518). — 1402. Quædam expositiones et 
legum et jurium,etc. Juciæ (1508).— 1500. Die Emeis(4516). — 1505. Das 
Buch der geschicht des grossen Allexanders (1514). — 1622. Die Cro- 
nicke van Hollandt (1517). — 1688. The Orcharde of Syon (1519). — 
1953. Kronyka Czeska (1527). — 2193. La Bible, texte hébreu, imprimée 
par Robert Étienne (1546). Total, 48 numéros. 

Les éditions de la seconde moitié du xvi« siècle sont au nombre de 78. 
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CATALOGUE DES LIVRES 


COMPOSANT LA 

BIBLIOTHÈQUE LINGUISTIQUE 

DE 

P 

M. LE MARQUIS DE LA FERTÉ-SÉNECTÈRE 


INTRODUCTION 


SYNGLOSSE GÉNÉRALE 

I 

1. Atlas ethnographique du globe, ou Classification des peu- 
ples anciens et modernes, d’après leurs langues avec en- 

• viron 700 vocabulaires des principaux idiomes connus, par 
Adr. Balbi. Paris , 1826, in-fol., cart. — Introduction à l’At- 
las ethnographique du globe, contenant un discours sur 

l’utilité et l’importance de l’étude des langues un aperçu 

sur les moyens graphiques des observations sur la clas- 

sification des idiomes décrits dans l’Atlas, un coup d’œil 
sur l’histoire de la langue slave et sur la marche progressive 
de la civilisation et de la littérature en Russie, par Ad. Balbi . 

Paris y 1826, in-8, br. (tom. I er et le seul publié). 

2. Tableaux synoptiques de mots similaires dans les langues 
persan#», sanscrite, grecque, latine, gothique, etc., précé- 
dés de l’Abrégé d’une grammaire analytique du persan, par 
II.-A. Le Pileur. Paris, s. d ., in-8, dem.-v., br. 

3. Mithridates oder allgemeine Sprachenkunde mit dem Va- 
ter Unser als Sprachprobe in bey nahe fünfhunaert Spra- 
chen und Mundarten, von J.-C. Adelung. Berlin , 1806, 

4 tom. en 5 vol., in-8, dem.-rel, * 

& 
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4. Proben Deutscher Y olks-Mu ndarten , und andere Sprach- 
Forschungen besonders über Ostindien, berausgegeben von 
D 1 Joh.-Sev. Vater. Leipzig, 1816, in-8, br. 

5. Prospelto nominativo di tutte le lingue note e dei loro dia- 
letti, opéra di Fed. Adelung, tradotta et corredata di una 
nota sui dialetti italiani. Milano, Bianchi, 1824, in-8, br. 

6. Principes de l’ctude comparative des langues, par le baron 
de Menan. Paris, 1828, m-8, br. 

7. Ueber Nationalitàtund Nationalisirung der Sprachen, von 
Em. Rautenbach. Darmstadt, 1835, in-12, br. 

8. Etymologische Forschungen auf dem Gebiete der indo- 
germanischen Sprachen, von D r A.-F.Pott.£e»iÿo, 1833-36, 
2 vol . in-8, br. 

9. Samlede tildels forhen utrykte Afhandliger af R.-K. Rask, 
udgivenc, efter forfatterens dôd,af II. -K. Rask. Traités réu- 
nis de R.-K. Rask en partie déjà imprimés, publiés après 
la mort de l’auteur par R.-K. Rask. Kbben/tavn, 1 836, pet. 
in-8, 2 vol., br. 

10. Yergleichende Grammatik des Sanskrit, Zend, Griechi- 
schen, Lateinischen, Litthauischen, Gothischen und Deut- 
scken, von Franz Bopp. Berlin, 1833, Perd. Dümmler, pet. 
in-4, br. 

Les 4 premières livraisons. 

U. Vergleicliungstafeln der Europæischen Stamm-Spra- 

chen Tableau comparatif des langues mères de l’Europe 

et de celles de l’Asie méridionale et occidentale. — R.-K. 
Rasksur'la classe des langues thraces, trad. du danois. — 
Grammaire albanaise, d’après Fr, -Mar. de Lecce. — Gram- 
maire géorgienne, d’après Maggio, Ghai et Firulow, pub. 
par J.-Sev. Vater, et grammaire galloise, par Chr.-W. Ahl- 
wardt. Halle, 1822, in-8, br. 

12. Novum Testamentum in XII linguis, syriace , ebraice, 
græce, latine, germanice, bohemice, italice, hispanice, 
gallice, anglice, danice et polonice, studio et.labore El. llut- 
teri. Norinbcrgœ, 1599, 2 gros vol. in-fol., dem.-v. f. 

13. L’Oraison dominicale en CLV langues. Parme, Bodoni, 
1806, in-fol., cart., n. rog. 
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Généralités. — Polyglottes. 


14. Ueber den Ursprung der Europæischen Sprachen, von 
Chr. Gott von Arndt, herausgeg. von J. Ludw. Klueber. 
Frankf.-a.-M., 1827, in-8, br. 

15. Ueber die jetzigen romanischen Schriftsprachen, von 
L. Diefenbach. Leipzig , J. Riclcer, 1831, in-4, br. 

16. History of the european languages, or researches into the 
afünities oftlie teu tonie, greek, celtic, scia vonic and indian 
nations, by Alex. Murray. Edinburgh, 1823, 2 vol., in-8, 
cart. 

17. La Clef des langues, ou Observations sur l’origine et la 
formation des principales langues qu’on parle et qu’on écrit 
en Europe, par Ch-. Denina. Berlin , 1804, 3 vol. in-8, mar. 
rou., fil., tr. dor. 

18. Grammaire polyglotte française, latine, italienne, espa- 
gnole, portugaise et anglaise, par Blondin. Paris, 1814, in- 
8, br. 

19. Vergleichende Grammetick der lateinischen, italienischen 
spanischen, portugiesischen, franzôsischen und englishen 
Sprachen, von F. Lindner. Leipzig, 1827, in-8, br. 

20. Dictionnaire abrégé et portatif des langues française, la- 
tine, italienne, espagnole et portugaise, par C. de la Jon- * 
chère. Paris, Colas, 1807, in-16 carré, dem.-v. 
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21. Dictionnaire roman, wallon, celtique et tudesque, par 
don Jean François. Bouillon, 1777, in-4 dem.-v. [Taché.) 

22. J. A. Comenii Janua aurea reserata quatuor lingarum, 
(lat., germ., gall. et it&l.) à ïsath. Dhuez. Lugd. Bat, ex 
ojf'.Elzev., 1044, petit in-8, parch. 

23. Gauclia poetica, latina, anglica, etgallicalingua composita, 
(a Fiid. de Baitimoie). Augustœ, Litteris Spatianis , 1770, 

in-4, fig. bas. 

Volume fort rare, contenants pièces de poésies latines, reproduite» 
en anglais puis en français, avec un appendice en anglais et en fran- 
çais. 

24. Aroorum emblemata. Latin, italien et français. Anvers , 
1008, in-8 oblong. , fig., pareil. 

23. Wôrterbueh der Gauner-Sprache Zum Gebrauch für Gen- 
darmen und Polizey-Beamte von Fr. Wilh. Schultze. Mag- 
deburg, 1813, in-12 obi., mar. r., tr. dor. (Fatigué). 

Ce curieux ouvrage contient la liste alphabétique des mots de 1 argot 
Allemand avec traduction en Français, en Italien, en Hollandais et en 
Allemand. 


I. — FAMILLE DES LANGUES GRÉCO-LATINES 


1.— LANGUE GRECQUE 

A . — GREC ANCIEN. 

Linguistique. 

26. Remette Paçnini sfagogae pars prima et pars secunda, 
Avemoni per Joannem de Channey, 1525, 2 vol. pet. in-4. 
goth., mar. r. du Lev., tr. dor. 

Exemplaire bien conservé d’un livre rare. Le dernier feuillet de 
chaq ue volume porto au verso la. niarquo do Joh&n de Channey, faite a 
l’imitation de celle des Aides. Le titre est ainsi conçu : llabes , candide 
lector, duos tomos Isagogæ ad linguam græcam capessendam, etc., nos edidit 
reverendus pater, etc., sanctes Pagninus. 

27. 'H /car’ £ 77 iTO(jt.Y)v ypagjJLaToen Te^tOea utco NeocpuTou Aouza 
àoytgav&ptTou. Abrégé de la Grammaire de Terpsithée, par 
Neophytus Doukas. Vienne , 1804, in-8, cait. 


LANGUE GRECQUE. 


O 


28. Joa. Verwey, nova via docendi græca, Ultraj ., 1737, 
in-8, dem.-v. 

7 4 

29. Grammaire raisonnée de la langue greccpe , par A. 
Matthiæ, trad. par Gai 1 et Longueville. Paris > 1831, 2 vol. 
in-8, br. 

30. Griechische Grammatik vorzüglich des homerischen 
Dialektes vonFr.Thiersch. dritte Auflage. Leipzig, 1826, in- 
8, br. 

31. Grammatik des neu testamentlichen Sprach-idioms, von 
G. F. Winer. Leipzig , 1836, in-8, dem.-v. 

32. Suidæ lexicon, græce et latine, edidit Lud. Kusterus . Can- 
tabrigiŒy 1705, 3 vol. in-fol., v. f., fil. 

33. Joa. Scapulæ Lexicon græco-latinum. Oxonii, e typ.Cla- 
rend. 1820, in-fol. v. gr., fil., n. rogn. 

34. Hesycliii dictionarium gr. Hagenoœ, 1521, in-fol., parch. 

35. Hesycliii Lexicon, cum notis doctor. viror. integris, edi- 
dit Joa. Alberti. Litgd. Bat., S. Luchtmans , 1746, 2 vol. 
in-fol., v. f., fil. [Derome.) 

36. Thésaurus græcæ linguæ ab H. Stephano constructus. 
Edid. Car. lien. Ilase, G. et Lud. Dindorf. Parisiis , A.-L. 
Didot, 1831 etann. suiv., in-fol. 

Tom. I à ) V, 4 livr. du tom. Y et 3 livr. du tom. VI ; eus. 33 livr. * 

37. Anthimi Gazi Lexicon græcum. Venetiis , 1809,3 vol. in- 
4, dem.-v.. 

38. Griechisch-Deutsches Wœrterbuch, mit Supplément, 
von J.-G. Schneider. Leipzig , 1819, 3 vol. in-4, v. vert, 
dent. 

39. Glossarium ad script ores mediæ etinfimæ græcitatis, auct. 
Car. du Fresne du Cange. Lugd., 1688, 2 vol. in-fol., 
v. br. 

40. Novum lexicon græco-latinum in Novum Testamentum, 
illustravit J.-Fr. Schleusner. Lipsiœ y 1801, 2 tom. en 4 vol. 
in-8, dem.-v. 

41. Die Lebre von dem Accent der griechischen Sprache 
ausführlich entwickelt, von K. Fr. Chr.^ Wagner. Uelmstadt, 
1807, in-8, br. — Die Lebre vom Accent der griechischen 
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Sprache, von D r K. Güttling, dritte Auflage. Rüdolstadt , 

1825, in-8, dem.-rel. 

« 

42. Tractatus de elementorum græcorum pronunciatione , 
auctore Anastasio Georgiade , gr. et lat. elaboratus. Pari- 
siis , 1812, in-8, dem.-rel. 

43. Franc. Yigeri de præcipuis græcæ dictionis idiotismis 
liber, edidit God. Ilermannus, Lipsiœ , 1802, in-8, mar. bl. 
dent., tr. dor. (Bozérian). 

44. Lamb. Bos Ellipses græcæ, edidit G. H. Schæfer Lipsiœ 
^Neidmann, 1808, in-8, papier vel.,dem.-mar., n. rog. 

45. Gregorii Gorintbi et alioriim grammaticorum libri de 
Dialectislinguæ græcæ; quibus additur Man. Moschopuli li- 
bellas de vocum passionibus, recensuit et cum notis divers, 
suisque edidit G. -H. Schæfer. Lipsiœ , W eigel, 1811, pap. 
vél., 1 tom en 2 vol. in-8, dem.-mar. rou., n. rog. 

46. ’EçaiGTttovo; iy^tûtdtov irept [/.eTpôv TroirpcTtov. Accedit 
Pauli Chrestomathia, curante Thoma Gaisford. Editio nova 
et auctior. Lipsiœ , 1832, in-8, br. 

47. Hermes Scytbicus or the radical affinities ofthe greek and 
latin languages to the gothic, by J. Jamieson. Edinburg, 
1814, in-8, cart. 

48. Forschungen auf dem Gebiete des Alterthums, von Ad. 
Schmidt. Erster Theil. Griechischen Papyrusurkunden der 
Koen. Bibl. Zu Berlin. Berlin , 1842, in-8, br. 

49. Inscriptiones græcæ ineditæ, collegit, edidit Ludovicus 
Rossius. Fasciculus I (insunt inscriptionum octo tabulæ). 
Naupliœ , 1834, in-4, br. 


Religion. 


50. Biblia, ex LXX interpr. et Testamentum Novum græce. 
Moscuœ , ex typ. S. Synodi , 1811, in-4, dem.-cuir de Rus- 
sie. 

51. Vêtus Testamentum græcum, ex versione Septuaginta 


Digitized b/ Google 


WPU l 


LANGUE GRECQUE. 7 

interpretum. Cantabrigiæ , 1665, 1 tom. en 6 vol. in-I2, 
v. br. 

52. Nova versio græca Pentateuchi , nunc primum edidit 
Chr.-Fred. Ammon. Erlangœ , 1790, 3 vol. in-8, bas. 

53. Psalterium grœcume codice M.-S. Alexandrino qui Lon- 
dini in bibliotheca rausei britanici asservatur, typis ad si- 
militudinem ipsius codicis scriptural fideliter descriptum, 
cura et labore II. Herveii Baber. Londini, 1812, gr. in-fol., 
dem.-rel. 

54. Novum Testamentum græce, lectiones variantes adjecit 
Jos. White. Oxonii, 1808, pap. vél., 2 vol. pet. in-8, v. 
gaufré, dent., tr. dor. 

5J). Eùyo7oytov vô peya èv ù mpifyovrai xxxà xaçiv ai tù v ézrà 
jXJJ<JTr,pi(OV àxoXooOlCU . . .VÙV [A£TaTUTClûOèv, X. T. ~k. 'EV£Ttt)<îtV,1792. 
Euchologium magnum in quo contmentur, secundum or- 

. dinem, septem mysteriorum officia, etc . Venetiis, apnd 
Dom. Theod. Joannenscm, 1792, pet. in-4, chagr. 

56. "flpoVjyiov xb piya.... Le grand office complet suivant la 
règle des couvents grecs de Jérusalem. Venise, 1818, fig. 
sur bois, rel. cliagr. 

57. Euchologion sive rituale græcorum complectens ritus et 
ordines divinæ liturgiæ juxta usum orientalis Ecclesiæ, 
gr. et lat., illustratum operaP.-Jac. Goar Lut. Paris., 1647, 
in-fol., bas. 

58. Missa apostolica scu divinum sacrificium S. Apostoli Pé- 
tri. Lutetiœ, Fed. Morel, 1595. — S. Gregorii papæ missa, 
gr. et lat. lb. — Constantini imper, rescriptum ad Arium et 
Arianos, gr. et lat. lb. — Divina liturgia S. Marei, gr. et 
lat. lb., Drouard , 1583, pet. in-8, parch. 

59. Divina missa sancti Joannis Chrysostomi (gr. et lat). Ve- 
netiis, per Joa. Ant. et fratres de Sabio , 1528, pet. in-4, 
parch. [Mouillé.) 

60. Messe grecque en l’honneur de S. Denys, apôtre des Gau- 
les... et de S. Rustique et S. Eleuthère, martyrs, selon l’u- 
sage de l’abbaye de S.-Denis en France, avec la messe latine 
qu’on chante le jour de la fête et dans l’octave. Paris, Lot- 
tin, 1777, in-12, musique, br., rog. 
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61. Livre de prières avec cliants suivant l’ancienne notation 
orientale, précédé d’un traité sur la musique ecclésiastique. 
Pet. in-4, rel. orient. 

Manuscrit grec du xvi* siècle. La notation est interlinéaire. 

62. Livre de prières avec chants suivant l’ancienne notation 
orientale. Pet. in-4, rel. or. 

Manuscrit grec de la fin du xvi* siècle. 

63. S. Joa. Chrysostomi de Sacerdotio, gr. et lat., cum dis - 
sertationibus Joa. Hughes. Cantabrigiœ, 1712, in-8, v. f. 

64. Gregorii Nazianzeni theologi orationes lectissimæ XVI 
(gr.). Venetiis, in œdibus Aide, 1616, pet. in-8, v. f., fil. 

65. D. Greg. Nazianzeni, cognomento theologi, selectarum 
epistolarum libri quatuor græco-latini. Ingolstadii, Ad.Sdh- 
torius, 1599, pet. in-8, mar. rou., fil. 

Joli exemplaire aux armes de Colbert. 

66. S. Justini phil. et martyris apologia prima et secunda 
pro christianis, édita a J.-Ë. Grabe. Oxoniœ , 1703, 2 vol., 
in-8, v. 

67. Origenis contra Celsum libri octo, ejusdem philocalia’ 
Gulielmus Spenarus utriusque operis versionem recognovit 
et annotationes adjecit. Cantabrigiœ, 1658, in-4, v. br. 

Littérature. 

Poésie. 

68. Orpheus poetarum græcorum antiquissimus, auctore G.- 
II. Bode (commentatio præmio regio ornata). Gottingœ, 
1824. in-4, br. — Pindari carmina quæ supersunt ex recen- 
sione Boeckii commentario perpetuo illustravit L. Disse- 
nius. Gothœ et Erfordiœ, 1830, 2 vol. in-8, br. 

69. Homeri opéra, gr. et lat., juxtn édition. Sam. Clanke. 
Amst.,*Wetstein, 1743, 2 vol. pet. in-12, mar. rou., fil., 
tr. dor. 

70. Homeri, Ilias et Odyssea, gr. et lat., edidit Sam. Clarke. 
Londini, 1768, 4 vol. in-8, v. f. 

71. Nova Clavis homerica opéra Joa. Schaulelbergeri. Turici 
1761,8 vol. in-8, dem-vél. 
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72. Eustathii arch. Thessal. commentarii ad Ilomeri Iliadem 
et Odysseam cum indice. Lipsiœ y W eigel, 1827, 7 vol. in- 
4, br. 

73. Sophoclis quæ exstant omnia, cum veterum grammati- 
corum scholiis , recensuit, versione et notis illustravit R. 
F. G. Biunck. Argent ., Treuttel, 1786, 2 vol. in-4, pap. de 
Holl., dem-mar., n. rog. 

74. Sophoclis tragœdiæ septem, cum versione et notis ex 
edit. P. Brunck. Argent., 1786, 3 vol. in-8, dem-rel. 

7 o. Euripidis tragœdiæ, fragmenta, epistolai ex edit. Jos. 
Barnesii. Lipsiœ, 1778, 3 vol. in-4, vél. blanc. 

76. Euripidis Electra, recognitis duobus libris scriptis, cdidit 
P. Camper. Lugduni Batavorum, 1831, in-8, br. — Euri- 
pidis Andromache. Vetera scholia (græce) ad Euripidis An- 
dromachen, edidit Jok.Lenting. Zutphaniœ, 1829, in-8, br. 

77. Aristoplianis, comœdiæ undecim, gr. etlat., cum emen- 
dat. Jos. Scaligeri. Amst., J. Jtavenstcin, 1670, pet. in-12, 

vél. 

78. Aristoplianis comœdiæ (gr. et lat.) , auctoritate libri 
præclarissimi sæculi dècimi, emendatæ a Phil. Invernizio, 
cum commentariis C. D. Beckii et C. G.Dindorfii. Lipsiœ , 
Weidmann, 1794-1832, 14 vol. in-8, vél. blanc, dos orné. 

Bel exemplaire. 

79. Aristophanis Equités ex recensione Guil. Dindorfii. Lip- 
siœ, 1821, in-8, br. — Aristophanis nubes denuo edidit 
Cbr. God. Schütz. Ilalœ, 1827, in-8, br. 

80. Theocrili reliquiæ recognovit et illustravit, E. Fr. Wues- 
temann. Gothœ et Erfordiœ, 1830, in-8, br — Oi toO KaV 
}auâyou Kufr.vaïou upvoi re xal iiri.yfaay.aTa. Les Hymnes et 
Epigrammes de Callimaque (imprimés en majuscules). 
P arma, nel regai palazzo, 1792, pet. in-fol , br, 

81. Bionis et Moschi idylla ex recensione Nie. Schwebelii 
cum ejusdem animadversionibus ; accedunt versiones me- 
tricæ, gallica Longapetræi et latina Whitfordii, etc. Venetiis, 
1746, in-8, br. 

82. Anacréon Teius, gr. et lat., edidit Jos. Barnes, edit. 
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tertia. Londini, K)iapton,ll3i, pet. in-8, mar. citr.,tr. dor. 

' (Belle reliure ancienne de Derome.) 

Portraits de Barnes, Marlborough, Anacréon. 

83. Anacréon Teius, gr., præfixo commentario et variant, 
lect. Parmœ, in œdibus Palatinis ( Bodoni ), 1791, in-16, 
mar. rouge, dent., doublé de moire, large dent, et mors en 
mar., tr. dor. [ùfèvre ) 

Joli exemplaire dans un étui mar. rouge. 

84. Odes d’Anacréon trad. en vers par J.-B. de Saint-Vic- 
tor. Paris, Nicolle, 1810, in-8, pap. vél., fig. de Girodet 
avant la lettre, mar. bl. dor. à compart., doublé de tabis, 
dent, et mors, tr. dor. (Bozérian.) 

83. Apollonii Rhodii Argonautica recensuit Aug. Wellauer. 
Lipsiœ, 1828, 2 tom. en un vol. in-8, br. — Lycophronis 
Alexandra recensuit Ludovicus Brachmannus. Lipsiœ, 1830, 
in-8, br. 

86. Aratus cum sclioliis (græcis) recognovit Bekkerus. Bero- 
lini, 1828, in-8, br. — Meleagri epigrammata cum obser- 
vationibus criticis edidit Fr. Græfe. Lipsiœ, 1811, in-8, br. 
— Critiæ tyranni carminum aliorumque ingenii monumen- 
torum quæ supersunt disposuit, illustravit, emendavit N. 
Bacliius, præmissa Critiæ vitaa FlavioPhilostratodescripta, 
(cum versione latina). Lipsiœ, 1827, in-8, br. — Pherecratis 
et Eupolidis fragmenta, collegit et adnotationem adjecit 
Martinus llunkelius. Lipsiœ, 1829, in-8, br. 


Prose. 


87. Platonis opéra omnia, gr. et lat., ex nova Joan. Serrani 
interpretatione, perpêtuis ejusdem notis illustrata : II. Ste- 
phani de quorumdam locorum interpretatione judicium, 
et multorum contextus græci emendatio. Excudebat llenr. 
Stephanus , 1578, 3 tomes en 2 vol. in-fol. réglé, mar. rou. 
fil., tr. dor. 

Bel exemplaire de cette boiine édition.' 

88. Aristotelis opéra, gr. et lat., ed. Buhle. Biponti, 1791, 
S vol. in-8, br. 
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89. Aristotelis Politicorum lib. VIII, eum Dan. Heinsii para- 
phrasi, gr. et lat. Lugd. Bat . ex off. Elzev ., 1621, in-8, 
mar. r., fil., tr. dor. (Ane. reliure d’Ênguerrand). 

90. La Politique d’Aristote, trad. par Barthélemy St-Hilaire. 
Paris , I. R. y 1837, 2 vol., gr. in-8, br. 

91. Demosthenis oratio de Corona, quam denuo reeognovit 
et iterum edidit, Gottlieb Chr. Harless. Lipsiœ , 1814, in-8, 
br. 

92. Isocratis et Lysiæ opéra omnia, gr. et lat., edidit Ath. 
Auger. Paris , A. Didot , a . 1782, 5 vol. in-8, tiré in-4, 
cart. à la Bradel. 

Bel exemplaire tiré sur papier de Hollande. 

93. Dion. Longini de sublimitate commentarius, gr. et lat., 
notis illustravit Zach. Pearce. Londini, 1732, in-8, vél. 

94. Fabularum Æsopicarum delectus. Oxoniœ , etheatro Shel - 
doniano, 1 698, gr. in-8, superbe rel. mar. vert, dent, gaufr., 
tr. dor., dent, intérieure. (Bel. anglaise.) 

Les Fables d’Ésope sont suivies, chacune, de leur traduction en vers 
latins. On a ajouté à la fin du volume un recueil de fables hébraïques, 
arabes (extraites de Lokman) et latines. 

95. Fabulæ Æsopi, gr. et lat., nunc denuo selectæ. Amst ., 
Jud. Pluymer , 1660, pet. in-8, fig. sur bois, mar. rouge, 
ornements à petits fers, tr. dor. 

96. Luciani opéra, gr. et lat., ed. Joa. Benedictus. Salmu- 
rii , 1619, 2 vol. pet. in-8, vél. 

97. Luciani opéra, gr. et lat., ex editione T. Ilemsterhusii et 
J.-F. Reiske. Biponti, 1789, 10 vol. in-8, dem.-mar. rou. 
n. rog. 

98. Theophrasti Eresii quæ supersunt omnia, gr. et lat., edi- 
dit J.-G. Schneider. Lipsiœ , 1818, 5 vol. in-8, br. 

99. The Characters of Theophrastus, transi, from thegreek, 
by Fr. Howell. London , 1824, in-8, cart. 

Figures curieuses accompagnant et représentant chaque caractère. 

100. Diogenis Laertii devitis, dogmatibus, etc., liber decimus 
(Epicurus), græce et latine separatim editus à Carolo Nuern- 
bergero, editio secunda. Normibergœ, 1808, in-8, br. 
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101. Herodoti Masæ, sive historiarum libri IX, gr. et lat., il- 
lustravit Joli. Schweigliæuser. Argent., Trcuttcl, 1816. — 
Lexicon Ilerodoleum. Ib., 1824, ens. 7 tom. enl4 vol., gr. 
in-8, pap. vél., br. 

102. Histoire grecque de Thucydide, accompagnée de la ver- 
sion latine, des variantes, etc., par J. -B. Gail. Paris, 1807, 
4 vol. in-8, br. 

103. Xenophontis quæ extant, gr., rccensuit J. -G. Schneider. 
Lipsiœ, 1823, 6 vol., in-8, br. 

104. Ssvoçovto; ouovopxov tnigirooiov . Rccensuit J. -G. Schnei- 
der. Lipsiœ, 1803, in-8, br. 

103. Plutarchi opéra quæ supersunt omnia, gr. et lat. edidit 
Jo.-Jac. Reiskc. Lipsiœ, 1774-82, 12 vol. in-8., dem.-rel. 

106. Diodori Siculi biblothecæ historicæ libri qui supersunt, 
gr. et lat. Biponti, 1793, 10 vol. in-8, vél. bl. 

Bol exemplaire. 

107. Dionysii Halicarnassensis opéra omnia, gr. etlat.,ed. 
J.-J. Reiske. Lipsiœ, 1774, 6 vol. in-8. br. 

108. Flavii Josephi opéra omnia, gr. et lat., cum notis divers, 
reeensuit et notas suas adjecit Sigeb. Ilivercampus. A ms., 
1720, 2 vol. in-fol., v. br. 

109. Hesychii Milesii Opuscnla duo quæ supersunt: 1° de 
hominibus doctrina et eruditione Claris ; 2° de originibus 
urbis Constantinopoleos et Card. Bessarionis epistola 
de educandis filiis Joan Palæologi, lingua græca vulgari 
scripta, gr. et lat. notis illustravit J. Conv. Orellius. 
Lipsiœ, 1820, in-8, br. 

110. Corpus scriptorum historiæ Byzantinæ, edid. Niebnhr. 
Bonnœ, Weber, 1828-29, les auteurs suivants : Léo Diaco- 
nus, 1 vol. — Nicephorus Gregoras, 2 vol. — Constantinus 
Porphyrogenetus,2 vol. — Dexippus, Eunapius, Petrus,etc., 
1 vol. — Joan. Cantacuzenus,3vol. — Joan. Malalas, 1 vol. — 
En tout 10 vol. in-8, br. 

111. ’Avtwvivou A'.îsçxXiç MeTagoptptàcetov cuvaywyYi (mytho- 
logie). Antonini Liberalis Transformationum congeries (gr. 
et lat.) interprété Guill. Xylandro, Th. Munckerus reeensuit 
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et notas adjecit. Amst., 1676, pet. in-12, v. bl., fil., tr. 
dor. ( Purgold .) 

112. Specinien sapientiæ Indorum veterum, gr. etlat.,nunc 
prodit. opéra Seb. Got. Starkii. Berolini, 1697 , pet. 
in-8, vél. 

113. Syntipæphilosophi Persæ fabulæ LXII, gr. etlat., eclid.it 
C. F. Matthæi. Lipsiœ, 1781, in-8, cart. 

114. De Syntipa et Cyri filio Andreopuli narratio, gr. édita a 
J.-Fr. Boissonnade. Paris , 1828, in-12, v. gr., fil. 

115. Scriptores erotici græci : Achilles Tatius, Ileliodorus, 
Longus; gr. et lat, ed. Mitscherlich. Biponti,, 1792, 4 vol. 
in-8, br. 

116. Achillis Tatii de Leucippes et Glitophontis amoribus 
lib. octo. gr. et lat., ed. Fred. Jacobs. Lipsiœ, 1821, 
in-8, br. 

117. Longi pastoralium de Daphnide etChloe, lib. IV, gr. et 
lat. Lugd Bat., in gratiam curiosorum, 1754, in-4, enca- 
dré, v. gr. fil. 

Édition ornée de 29 figures gravées par Àudran, d'après les dessins du 
Reeent, et des ornements de Cochin Kisen. 

Exemplaire du chev. de Fleurieu* 

118. Les Amours pastorales de Dapbnis et Chloé (trad. par 
J. Amyot). s. I. [Paris), 1718, pet. in-8. réglé, fig. gravées 
par Audran, d’après les dessins du Régent, inar. vert, 
large dent., tr. dor., ancienne reliure. 

Avec toutes les figures. 

119. Pet. Caslellani Eortologion, sive de festis Græcorum 
syntagma. Antuerpiœ, s. a., pet. in-8, v. 

B. — GREC MODERNE. 

Linguistique. 

120. Compendio di grammatica spiegato in dialetto greco 
volgare con la traduzione italiana , etc., da Demetrio 
Venieri. In Trieste, 1799, in-i, cart. 

121. Grammaire grecque universelle ou méthode pour étudier 

■ la langue grecque ancienne et moderne, par Georges Théo- 
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charopoulos. Paris, 1830, in-8, br. — Grammaire élémen- 
taire du grec moderne, par Michel Schinas. Paris, 1829, 
in-8, br. 

122. Neugriechische Grammatik nebst einer kurzen Chresto- 
mathie mit einem Worterbuch herausgegeben von D'Fedor 
Fossart. Leipzig, 1834, in-8, br. 

123. Praktische Grammatik der neuhellenischen Sprache von 
G. Russiades. W ien, 1834, 2 vol. in-8, br. 

124. 2uvoTrrtxè; irapaXXr(Xt<T[/,o; ttîç é'XXrvtXY); xal ypaïxuw); -}\ 
à7cXoeXX.T)viX7); yXiüGcr,; ouvriOet; ûtco ’IouXiou Aaët&. ’Ev Hapt- 
cfoiç, 1820, in-8, br. 

125. SuvxtxxTtxov rüi àpyata; éXXTivixYi; yXtoGCTiÇ , ûiro Neoipuroù 
Bap.êa. Syntaxe de l’ancienne langue grecque (en grec mo- 
derne). ’Ev Kspzupa, [Corfou), 1828, pet. in-4, br. 

126. Tesoro délia lingua greca-volgare ed italiana , cioe 
riccbissimo dizzionario greco-volgare ed italiano, opéra 

f iosthuma del P. Alessio da Somavera Capucino e posta in 
uce dal P. Tomaso daParigi. Parigi , 1709, in-4, v. br. 
— Tesoro délia lingua italiana e greco volgari, etc., 
opéra posthuma dal P. Alessio, etc. Parigi, 1709, in-4, 
v. br. 

127. Aeaxov tüç ypaïxtXYi; yaXXtxriO're xal tTaXtxïi; yXcdGar];, xapà 
Tewpytou BevroTou, vviv^e aùOt; et; <pw; àyOèv ÈTuaraxta Swuptôwvoç 
BXavxTi. ’EvBevexi'*, 1816, in-4, dem.-rel. 

128. Aeçtxov tv;; y a 77. 1x7; ç yXw<i<«i; irapà Tpriyoptoy ZaXtxoyXou • 
©ecffaXovtxew;. ’Ev Ilaptctoi;, 1809, in-8, dem.-rel. 

129. Neugriechisch-deutsches und deutsch - neugriechisches 
Taschen-Wôrterbuch herausgegeben von A. M. Anselm. 
München, 1834, in-12 carré, br. — Guide de la conver- 
sation en français et en grec moderne. Paris, 1832, 
in-18, br. 


Religion. 

130. Il Katv/j Aia6ï|X7| tou Kuptou tnptwv ’Itigoù XptGTOÙ (îtyXwrro;. 
Le Nouveau Testament en deux langues (grec ancien et grec 
moderne). Venise (Aides), 1632, 2 vol. in-4, vél. 
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131. *H Neà AiaÔTrpdj rou Kupiov xat 2 ü>ty;ûoç r,awv T/) cou XpicTQ’j. 
Le Nouveau Testament de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
traduit en grec moderne. Londres , Soc. bibl ., 1828, in-8, 
v. br. 

132. Dottrina christiana. Ai&a<rxaVa ^pwTtavocvi ôsôo^Y). In 
Roma , délia stampa délia sac . Congr.de Propag . Fzcfe, 1637, 
in-18, dem.-rel. — Ai£a<7xa)v(a y picTiavocy) . Dottrina chris- 
tiana per uso comodo délia diocesi di Sira. In Verona , 1792, 
in-4, br. en cart. 

133. *Ey/£tp$iov /piaTiavixov. Instruction sous forme de caté- 
chisme (rit grec) sur le temple, les vases sacrés, la liturgie 
et les mystères de l’Église, par Nicolas Darbarès. Vienne , 
1803, in-12, cart. 

134. Suvo^tçTwv Qsuov xai tspcov tyîç ’ExxV/i c '. clc , pw<miput>v. Traité 
sur les Mystères, par Neophytus le Sinaïte. Romœ , 1628, 
in-12, cart. 


Philosophie, Belles- Lettres, Histoire, etc. 

Prose. 


135. SuvTayp.a <p>Aoao<piaç ut:o R. M. KoujAa. Système de philo- 
sophie, par Koumas, chef des études au collège philoso- 
phique de Smyrne, etc. Vienne , 1818,2 vol., pet. in-8,bas. 


136. SuupVra &ia<popa. Mélanges divers tirés des écrivains 
grecs modernes. Paris , 1813, in-8, br. — Nix-jrlparo; àpaaoc 
eîç Tpetç TtpàSetç, Otto ’EXX7i'vt£oç Ttvo; cuvrsÔev. Nikiratus, drame 
en 3 actes composé par un Grec. Nauplie , 1826, in-8, br. 


137. 'ExaTOvraer/ipiç twv arco Xpiorrou SwT^poç ’Evavôpcùir/jcavTO^ 
■h irptoTvi. Histoire du I er Siècle après Jésus -Christ fait 
homme, par l’archevêque Eugène, de Bulgarie. Leipsik , 
1805, in-8, dem.-rel. 

138. ‘isxopia SoiAiou y.al üapyaç. Histoire de Souli et de Parga, 
comprenant la chronologie et les guerres héroïques de ces 
deux villes, etc., contre Ali-Pacha, gouverneur de la Grèce. 
Venise , 1805, 2 vol. pet. in-8, br. en cart. . 

139. Recueil de dix pièces en Grec moderne imprimées pour 
la plupart à Paris, de 1821 à 1825, comprenant entre 
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autres : Un traité sur les signes de la musique ecclésiasti- 
que. — Une adresse des Grecs aux souverains de l’Europe 
(28 mai 1821). — L’oraison funèbre de Marc Botzari. — Les 
Méditations poétiques de Demétrius Mourousi, 1 vol. in-8, 
dem.-rel. 

140. Manuscrit ancien, comprenant 3 ouvrages : La Troade 
ou Historia trojana en prose. — La Chute de Bélizaire, 
pofime en vers rirnés et un 3* ouvrage sans titre. Pet. in-4, 
anc. reliure en papier cart. 

Les deux premiers ouvrages, d’une même main, sur même papier, 
sont bien conservés et d’une beile écriture, très-lisible, quoique chargée 
d’abréviations et de ligatures. — Le 3« ouvrage parait être un drame, pro- 
bablement en 5 actes, avec des intermèdes où figurent Armide, Renaud 
et les démons. 11 est écrit en caractères latins peu lisibles, dans le dia- 
lecte levantin (mélange de grec et de vénitien). Il est taché et incom- 
plet; 2 feuillets manquent en tête, et à la fin le 4* acte n’est pas com- 
plet# 


Poésie. 


141 . Timoléon, tragédie en 15 actes, par J. Zambclios de Leu- 
cade. Vienne, 1818, in-8, br. — Polyxène, tragédie en 
6 actes, par Jakovakis Rhizas. Vienne, 1814, in-8, cart. 

142. ‘U Û'icia toù ’AÊpaau.. Le sacrifice d’Abraham, histoire 
très-morale tirée de l’Ecriture sainte, en vers rimés. Venise, 
1817, pet. in-8, br. — 'icTopiaTou ’Hairepîou uioû -rtov (iaciXicov 
tt,ç IlçoëeSsa;. Histoire d’Emperios, fils des rois de Provence, 
nouvellement imprimée et corrigée avec soin. Venise, 1779, 
pet. in-8, br. — 'H f;-o<r.coxoîjXa, 'h eùjLdpip t\ ovop.ao[y.év»i. La 
Bergère surnommée la Belle. Imprimée et publiée de nou- 
veau. Venise, 1818, in-12, br. 

143. Aupaa tqù âpyovTOç T-oyotk'TOu xupi'ou ’AÔavaciou XpiGTO- 
iro’jïiou. Œuvres lyriques de M. le gouverneur intendant 
Atbanase Christopoulos. Paris, 1833, 2 vol. in-18, br. 

144. Poésies lyriques de l’Anacréon moderne Athanase 
Chrystopoulos, publiées par G. Théocharopoulos, avec la 
traduction française. Strasbourg [sans date), in-8, br. — 
La Lyre, odes en grec moderne, par A. Calbo, avec un 
vocabulaire. Paris, 1824, in-18, br. 

143. Chants populaires de la Grèce moderne, recueillis et 


. Digitiz^ by Goçgte 



LANGUE GRECQUE. 


17 


publiés avec une traduction française et des notes par 
C. Fauriel. Paris, 1824, 2 vol. in-8, br. 

146. TpaywSia Tri; vÉa; "EXXaSo;. Neugriechische poesien un- 
gedrükte und gedrtlckte, herausgegeben von D r Th. Kind. 
Leipzig, 1833, pet. in-8, br. — Tpxyoéàia ^ugxixa. Neu- 
grieclnsche volksgesünge. Original und Uebersetzung von 
D' J.-M. Firmenich. Berlin, 1840, pet. in-8, br. 

147. Neugrieschische Anthologie. Original und Uebersetzung 
herausgegeben von D r Th. Kind. Leipzig , 1844, pet. in-8 
carré, br. 

148. 'Of/.r'pw TXiaç p.eT<zXuvGeî<la iraXat e.lç xotvviv yXûscav vuv^e 
^lopGuÔeTca, x. t. X., irapà NixoXxou toù Aoexxvo'j. L’ILIADE 
d’HOMERE traduite anciennement en langue vulgaire, pré- 
sentement revue et corrigée par Nicolas Loukanos, livre 
très-utile et agréable pour les lecteurs, et, comme il con- 
tient plusieurs mots difficiles en tant qu’homériques, il y a 
été joint une table dans laquelle on trouvera toutes les 
expressions homériques clairement expliquées. Prenez donc 
tous ce livre, afin que vous y voyiez les divers chefs-d’œuvre 
d’Homère. A la fin du volume, en caractères gothiques : 
Stampa in Venetia per maestro Stefano da Sabio il quale 
habita a Santa Maria Formosa ad instantia di miser Da- 
mian di Santa Maria da Spici MDXXVI nel mese di Mag- 
gio, pet. in-4. Magnifique reliure anglaise de J. Clarke, en 
maroquin rouge du Levant, gardes en peau de vélin, dans 
un encadrement en maroquin à larges dentelles, tr. dor. 

Exemplaire de Ch. Nodier, acheté à sa vente, en 1843, 203 fr. 

Édition originale de cette traduction libre et burlesque de V Iliade, en 
vers de huit syllabes non rimes. Elle se compose de 164 ff. imprimés 
sur deux colonnes, signât. A. xii ; elle est ornée d’une multitude de 
gravures sur bois des plus curieuses et des moins voilées; le titre est 
en grec, et la souscription qui se lit sur le recto du dernier feuillet est 
en italien. 

Notre exemplaire est d’une conservation parfaite. 

149. Aisôiïou jx'jOot xxvaTraXXà GxoxTixMrarot ueTaopxGÔevTeç etç 
xoivvjv yXüccav, Tvavrtüveî; xxTst),T,'jav. Les Fables d’Esope très- 
curieuses, traduites en langue vulgaire pour l’intelligence 
de tous. Venise, 1810, in-18, br. 

130. *H ’hpoucâXep. ÈXauGEptoaevYi . La Jérusalem délivrée, pofime 
héroïque de Torquato Tasso, traduit de l’italien dans le 
dialecte grec vulgaire, par Demetrios Gouzeli, de Zante. 
Venise, 1807, in-8, v. 

et 


Digitized by Google 



18 FAMILLE GRÉCO-LATINE. 

151. ToyatTeXegayou. Les Aventures de Télémaque de Fr. de 
Salignac de La Motte Fénelon, traduites par Demetrios 
Panagiotos. Venise , 1803, 2 vol. in-8, rel. en cart. 

152. rUpiny/ci; toù vsou ’AvayapciSoç eiç Try "eXKmx. Voyage 
du jeune Anacharsis en Grèce, par l’abbé Barthélemy, tra- 
duit du français en notre dialecte, par Chrysoberges Kou- 
roplatos. Venise, 1819, 7 tomes en 3 vol. in-8, dem.-rel. 

1 53. A'.r,yr'(j.aTa irpoç toûç elxo'aiv ’l(oawo5 -roù Boxxaxtou. Deux 
Contes ajoutés aux vingt de Jean Boccace, extraits de son 
Décaméron, traduits pour la première fois par S.'B. D. 
Venise, 1797, in-18, br. 

154. Hfhxa Suny/gava à'jw èx tôv toù xuptoo MapgovTîV». Deux 
Contes moraux de Marmontel (le Trépied d’Hélène, — l’E- 
preuve de l’amitié), traduits par Baïlas. Moscou, 1812, in-8, 
bas. — O Oàvaxo; t où AëA. La Mort d’Abel de Gessner, 
traduite par G. M. Leipsik, 1795, in-8, cart. 

155. Mu9(Aoyixôv ëiôixo - toAitixcv toù TliXiraiSoç. Recueil de 
Contes moraux et politiques de Pilpaï, philosophe indien, 
traduits dufrançois dans notre dialecte. Venise, 1783, in-12, 
cart. — MuOoXoyixov SâvTiTva, toù-çiXocooou. Recueil de Contes 
du philosophe Syntipas, traduits du Persan, nouvellement 
imprimés et corrigés avec soin. Venise, 1805, pet. in-8, br. 

156. lepov cèîravOifTpux irepieyov TÉccapaç xal ëxa-rov wvopia; vr.î 
lla'Xata? xai Nsa; A'.xOc/.r.?. Anthologie sacrée , contenant 
104 histoires de l’Ancien et du Nouveau Testament, traduites 
de l’allemand dans le dialecte vulgaire des Grecs modernes 
par Polychronios Demetrios de Thrace. Leipsik, 1775, 
in-12, dem.-rel. — T I e pl twv ypétov toù àvGpoicot» Wyoç. Dis- 

* cours sur les Devoirs de l’homme, par Sylvio Pellico, tra- 
duit de l’italien en grec vulgaire par Kevitos, de Thèbes. 
Paris, 1835, in-8, br. 

157. 'loropla NaircAsovro; irptaTou. Histoire de Napoléon 1", 
traduite de l’italien par Spiridon Blanti. Venise, 1808, 
3 vol. pet. in-8, br. 
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2. — LANGUES LATINES 


A. — LANGUES ITALIQUES 

(ÉTRUSfiüE, OSQUE, ETC.) 


158. Saggio di Lingua etrusca e di altre antiche dTtalia per 
servire alla storia di popoli, delle lingue e delle belle arti, 
deir Ab. Luigi Lanzi. Firenze , 1824, 3 vol., in-8, v. ant. 
dent. 

159. Rudimenta linguæ umbricæ, ex inscriptionibus antiquis 
enodata, scripsit G. F. Grotefend. Harioverœ , Hahn , 1835, 
in-4, 8 fasc. 

► 

160. Rudimenta linguæ oscæ , ex inscriptionibus antiquis 
enodata, scripsit G. F. Grotefend. Hanoverœ, Hahn y 1839, 
in-4, fac-sim., br. 

161. Inscriptiones umbricæ et oscæ, edidit C. R. Lepsius. 
Commentationes. Lipsiœ , 1841, in-8. 

162. Inscriptiones umbricæ et oscæ, edidit Car. Rie. Lepsius, 
Tabulæ. Lipsiœ , Wigand , 1841, 32 pl„ in-fol., max. 

163. Oskische Studien von Theod. Mommsen. Berlin, 1845 
in-8, br. 

S 

164. Poesis osca sivedrama georgicum in quo Belli mala Pa- 
cis bona, exoccasione currentis anni quadragesimiseptimi, 
descripta repræsentantur carminé antiquo Attelano, Osco, 
Casco, auct. Jac. Balde. Monachii , J. Wagner , 1647, pet. 
in-4, parch. . 

165. L’Italie avant la domination des Romains, par J. Micali, 
trad. de l’ital., avec des notes, par Raoul Rochette. Paris , 
Treuttel , 1824, 4 vol. in-8 et atlas in-4, dem.-v. 

166. Micali. L’Italie avant les Romains. Atlas in-fol. de 67 pl„ 
dem.-v; 
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B.— LANGUE LATINE 

PROPREMENT DITE. 

Linguistique. 

167. M. Ter. Varronis de lingua latina libri qui supersunt. 
Biponti, 1788, 2 vol. in-8, dem.-v. f. 

168. Eiementarlehre der lateinischen Sprache von R. L. 
Schneider. Berlin, 1819, 3 vol., in-12, dem.-cuirde Russie. 

169. Lafeinische Grammatik, von Ludw. Ramshorn. Leipzig, 
1830, 2 vol. in-8, dem.-v. 

170. De latinitate falso suspecta, expostulatio Henr. Ste- 
phani. Ejusd. de Plauti latinitate aissertatio, Anno 1576 
excudebat Henr. Stephanus, pet. in-8, pareil. 

171. Rob. Stephani Thésaurus linguæ latinæ edidit Ant. Bir- 
rius. Basileœ, 1740, 4 vol. in-fol., bas. 

172. Totius latinitatis lexicon consilio et cura Jac. Facciolati, 
opéra et studio Æg. Forcellini. Lipsiœ. 1835, 4 vol. in-fol., 
dem.-v. 

173. Glossarium eroticum linguæ latinæ, sive theogoniæ, le- 
gum et morum nuptialium apud Romanos explanatio nova. 
Auctore P. P. (Pierruguesj. Parisiis, 1826, in-8, pap. de 
holl., br. 

174. Glossarium ad scriptores mediæ et infimæ latinitatis, 
auct. Car. du Fresne du Cange. Paris, 1733, 6 vol. — Sup- 
plementum, collegit et digessit Carpentier. Ib., 1766, 4 vol.; 
Ens. 10 vol. in-fol., parck. 

Religion, Jurisprudence. 

175. Biblia sacra, vulgafæ editionis. Paris, Fr. Constelier, 
1664, 3 vol. in-12, mar. r., fil., tr. dor. {Bel. anc.) 

176. Bibliorum sacrorum vulgatæ versionis editio. Paris, 
A. Didot , 1785, 6 vol. in-8, pap. vél,, mar. vert, large 
dent., tr. dor. (Mouillé). 
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177. Psalterium Davidis ad exemplar Vaticanum. Lugd . Bat., 
Joa, et Dan. Elzev., 1633, pet. in-12. mar.br. 

178. Th. a Kcempis de Imitatione Gliristi, lib. IV. Lugd, Bat., 
ex Joa. off. Elzev., 1638, pet. in-12, v. br. 

179. D. Aur. Augustini libri sex confessionum emendati 
opéra et studio R. P.H.Sommalii. Lugd. Bat . , Dan. Elzev., 
1675, pet. in-12, mar., br., tr. dor. 

180. S. Dionysii Areopragitæ opéra, trâslatio nova Ambrosii 
Florentini, etc. Paris , Apua Fr. Bartholomœum . 1555, 
in-16, m&r. v., dent., tr. dor., (Ane. rel.) 

181. Pet. Abælardi epitome theologiæ christianæ, nunc pri- 
mum edidit, F. H. Rheinwald. Berolmi, 1835, in-8 br. 

182. ConciliiTridentini, Paulo III, Julio III etPioII. P. P. 
M. M. celebrati Canones et Décréta. Colon . Agrippinœ , 
apud Corn, ab Egmond et socios, 1656, in-12, parch. 

183. Corpus juris civilis. Amst ., J.Blacu , Lud. et Dan. Elzev . 
1664, 2 vol. in-8, mar. rou., dent, doubl. de tabis et 
mors. tr. dor. 

Bel exemplaire de Châteaugiron, relié par Simier. 

184. Arvernorum consuetudines, cutn Joa. Bessiani a Pres- 
saco annotationibus. Lugd., Ant. Vincent , 1548, pet. in- 
8, parch. 


Littérature classique. 

Collections. 

185. Collection des classiques latins, publ. par Barbou. 69 
vol. in-12, y. m, fil., tr. dor. 

186. Bibliotheca classica latina, sive eollectio auctorum clas- 
sicorum latinorum, cum notis et indicibus, edidit N. E. 
Lemaire. Paris, Lemaire , 1819-1838, 144 vol. in-8, br. 

Antenrs détachés. 

Prose. 

187. M. T. Ciceronis opéra. Lugd . Bat., ex off. Elzev., 1642, 
10 vol. pet. in-12, v. f. 

« 

Exemplaire au chiffre de Soubise. 
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188. Œuvres complètes de Cicéron, publ. en français avec le 
texte en regard, par M. Yict. Leclerc. Paris , Verdet et Le- 
quien 1827, 35 tomes en 36 vol. in-18, dem.-v. 

189. L. Ann. Senecæ opéra ex emendat. J. F. Gronovii. Lugd. 
Bat. y exoff. Elzev., 1649, 3 vol. pet. in-12., v. f. ( Mouil- 
lures) . 

190. C. Plinii Cæc. Sec. Epistolæ et Panegyricus, Z. Boxhor- 
nius recensuit. Lugd. Bat., J. ctD ., Elzev. pet. in-12, 
vél. 

191 . C. Plinii Sec. liistoriæ naturalis libri XXX VII. Lugd . 
Bat., ex off. Elzev. 1635, 3 vol. pet. in-12, v. 

192. Titi Livii bistoriaruni libri., ex recens. J. F. Gronovii. 
Lugd. Bat. , 1644, 3 vol. pet. in-12., parch. 

193. C. Sallustius. Lugd . Bat., exoff. elzev. 1634, pet. in- 
12, v. 

194. C. Salustii quæ extant. Londini , Brindley , 1744, pet. in- 
12, mar. rou., fil. tr. dor., (Ane. rel.) 

195. Q. Curtii Rufi bistoria Alexandri magni, cum notis va- 
riorum. Amstelodami, ex officina Elzeviriana, 1673, in-8 
v. br. 

196. Julii Cæsaris quæ exstantcum selectis variorumeommen- 
tariis, opéra et studio Arnoldi Montani. Accedunt notitia 
Galliæ, etc., ex autographo Josi Scaligeri. Amstelodami, ex 
oflicina Elzeviriana, 1670, in-8, v. br., tr. dor. 

197. Justini bistoriaruni ex Trogo Pompeio libri XLIV cum 
notis Isaaci Vossii. Amstelodami, ex officina Elzeviriana. 
anno 1664, in-12, mar. r., tr. dor. 

198. Velleius Paterculus cum notis Ger. Vossii. Amst ., ex off. 
Elzev., 1664, pet. in-12, v. br. 

199. L. Ann. Florus, Cl. Salmasius, addidit Lucium Ampe- 
lium, etc. Lugd. Bat., Elzevir., 1638, pet. in-12, v. m. 

200. Sulpicii Severi historia sacra, cum continuatione ex Sley- 
dano. Amstelodami, sumpt. Henrici Laurentii, 1635, in-12, 
parch. (Piqûres.) 

201. Heliodori Æthiopica, lat. Lugd. Bat., 1637, pet. in-12, 
v. f. 


LANGUE LATINE. 23 

202. Auli Gellii Noctes Atticæ. Amst., Lud. Elzev., 1631, pet. 
in-12, mar. rou., fil., tr. dor. (Ane. rel.) 

203. Conciones et orationes ex historicis latinis excerpfæ. 
Lugd. Batav., ex typographia Elzeviriana, 1649, sumpti- 
bus societatis, in-12, pareil. 

Poésie. 

204. P. Yirgilii Opéra, cum emendatione. Lugd. Bat., exoff. 
Elzev ., 1636, pet. in-12, mar. br., doublé de mar. bl., tr. 
dor., ornements à l’intérieur et sur les plats. 

Joli exemplaire, relié par Simier. — Hauteur, 138millim. 

203. P. Virgilii Bucolica, Georgica et Æneis. Londini, Knap- 
ton , 1750, 2 vol. in-8, pap. de IIoll., fig. et vign., v., fil., 
tr. dor. 

206. P. Ovidii Opéra Dan. Heinsius recensuit. Litgd. Bat., ex 
off. Elzev., 1629, 3 vol. pet. in-12, mar. rou., fil., tr. dor. 
(Ane. rel.) 

207. P. Ovidii Opéra. Amst., exoff. Elzev., 1661, 3 vol. pet. 
in-12, v. br. 

208. Q. lloratii Poemata scholiis Joa. Bond illustrata. Amst., 
Dan. Elzev., 1676, pet. in-12, mar. rou., fil., tr. dor. (7i- 

tre doublé .) 

209. Pliædri Fabularum lib. Y, notis et observation ibus editi 
a Joh. Laurentio. Amst., 1667, in-8, fig., v. m. 

Exemplaire très-beau d'épreuves. Les planches des pages 276 et 279 
sont intactes. 

21 0. Phædri Fabulæ. L. Annæi Senecæ ac Publii Syri senten- 
tiæ. Aureliæ, sumpt. Couret de Villeneuve, 1773, in-16 
(Texte encadré, pap. holl.) 

211. L. et M. Ann. Senecæ Tragoediæ, cum notis Th. Farna- 
bii. Amst., Abr. Elzev., 1678, pet. in-12, dem. -mar. bl. 

Exemplaire non rogné* 

212. Publ. TerentiiComœdiæ.Lnÿrf. Bat., exoff .Elzev, ,1635, 
pet. in-12, mar. rou. à compart., tr. dor. (Du Seuil.) 

212. M. PlautiComœdiæ. Amst., Lud. Elzev., 1652, pet. in-12, 
vél. 
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214. M. Val. Martialis ex museo Pet. Scriverii. Amst., typis 
Dan, Elzev ., 1664, pet. in-12, broché, 

216. Lucretius, de Natura rerum. Londini , Brindley , 1749, 
pet. in-12, mar. rou. (Ane. rel.) 

216. Gl.Claudiani quæ exstant, Nie. Iïeinsius recensuit.Z,?^c?. 
Bat., ex off. Elzev., 1660, pet. in-12, vél. 

217. Catullus, Tibullus, Propertius, eum C. Galli fragments 
quæ extant, Amstelodami , typis Ludovici Elzevirii , sumpt, 
soc. , 1661, in-18, v. br. 

218. Traduction en prose de Catulle, Tibulle et Properce (par 
le marquis de Pezay). Paris , Delalain, 1771, 2 vol. in-8, 

bas. 

* 


Littérature moderne. 

Prose. 

Ouvrages divers. 

219. GregoriiTuron. Historiæ francorum lib. X. Adonis Vien- 
nensis chronica. Paris , 1661, pet. in-8, v. m. 

220. Incipit prohemium de proprietatibus rerum fratris Bar- 
tholomei anglici de ordine fratrum minorum. Impressusper 
Nicolaum Pistoris de Bensheym et Marcum Rein hardi de 
Argentina socioSy a. 1480, in-iol. à deux col., lettres ornées, 
quelques-unes en or et en couleur, cart. 

Première édition avec date et qui a été imprimée à Lyon, 

221 . Des. Erasmi lingua sive de linguæ usu atque abusu liber. 
Lugd . Bat., 1649, pet. in-12, dem.-cuir de Russie, n. rog. 
[Thouvenin.) 

222. Adagiorum D. Erasmi epitome, Amst. y Lud. Elzev., 1660, 
pet. in-12, parch. . 

223. Des. Erasmi Encomium moriæ. Paris , Barbou , 1766, pet. 
in-8, v. m., fil., tr. dor. 

224. Desiderius Erasmus de conscribendis epistolis. Amstelo- 
damiy ex officma Boomiana , 1670, in-12, dem.-v. viol. 

226. Des. Erasmi Roterod. Verborum ac Rerum copia lib. II 
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ad sermonem et stylum formandum utilissimi. Amstelodami, 
apud J on. Janssonium, anno 1662, in-12, dem.-v. f. 

226. Tomus primus (secundus et tertius) convivalium sermo- 
num (aut. Joanne Gastio). Basileœ, 1534, 3 lom. en 2 vol. 
in-8, v. f., fil., tr. dor. 

Ouvrages facétieux et érotiques. 

227. Bebeliana opuscula nova etlibri facetiarum. Paris, Car. 
du De, 1516, pet. in-4, bas. 

228. Guillermi deMara,de tribus fugiendis, ventre, pluma et 
venere libelli très. Paris , Sim. Colinœus, 1521, pet. in-4, 
v. f., fil. 

229. Declamatio Philippi Beroaldi de tribus fratribus ebrioso, 
scortatoreetlusore. GermaniaJacobi Wimpffelingii etejusd. 
oratio de annuntiationeangelica. Argent. ,Joh. Preuss, 1501 , 
pet. in-4, fig. sur bois, cart. 

230. Dissertationum ludicrarum et amænitatum scriptores 
varii. Lvgd. Bat., 1644, pet. in-12, pareil. 

231. Oratio pro crepitu ventris habita ad patres crépitantes 

ab. Em. Martino. Cosmopoli, ex typogr. Societatis Patrum 
Crepitantium, 1768, in-64, mar. rou., fil., tr. dor. , 

232. Pornodidascalus seu colloquium muliebre Pet. Aretini. 
Cygneœ , 1660, pet. in-8, cart. [Piqué). 

233. Erotopægnion sive Priapeia veterumet recentiorum (ed. 
Noël). Lut. Paris, 1798, pet. in-8, fig., br. 

234. Joa. Meursii elegantiæ latini sermonis seu Aloisia sicæa 
toletana de arcanis amoris et veneris, adjunctis fragmentis 
quibusdam eroticis. Lugd. Bat. Elzevir. [Paris, Barbou), 
1757, pet. in-8, v. m., fil., tr. dor. 

235. J. II. Meibomius, de flagrorum usu in re mcdica et ve- 
nerea, edente Cl. Mercier, comp. Paris , Girouard, 1792, 
in-18, pap. vél., br. 

236. Sev. Pinæus, de virginitatis notis, graviditate et partu. 
Lud. Bonaciolus, de conformatione faetus , accedunt alia. 
Amst., J. Ravestein, 1663, pet. in-12, fig., parch. 
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237. R. deGraaf de virorum organis generationi inservien- 
tibus, de Clisteribus et de usu Siphonis in anatomia. Lugd . 
Bat. y 1668, pet. in-8, fîg., v. br. 

♦ 

Poésie. 

Poésies diverses. 

238. M. Hier. Vidæ cremonensis Albæ episcopi opéra. An - 
tuerp ., apud Chr. Plantin.y 1585, in-16, mar. citron, fil., 
tr. dor. 

239. Marcelli Palingenii stellati poetæ zodiacus vitæ, id est 
de hominis vita, studio ac moribus optime instituendis 
libri XII. Botter odami, apud J. liofhouty 1722, pet. in-8, 
v. rac. 

240. Ruris deliciæ, colligebat. Fr. Rertrand. Paris y Barbou , 
1757, in-12, v. 

241. Danielis Ileinsii Poematum editionova, aceeduntpræter 
alia, Libri de contemptu mortis antehac una non editi. Lug- 
duni Batavorum, sumptibus Elzeviriorum , 1621, in-12, v. 
£., nerfs, fil., tr. dor. 

242. Corvi Albi eremitici nova musa inconcinna, quæ in de- 
serto cœnobitico, sacræPaulinæ, religionis proto-eremiticæ, 
studio ac labore R. P. Ladislai Simandi. Typis Clari- 

■' Montis Czestochovicnsisy 1712, pet. in-4, dem.-rel. 

243. Séria et joei, ou Recueil de plusieurs pièces sur divers 
sujets(parJ.leMyere,S r de Rasly). Caen, J. Cave lier , 1662, 
pet. in-12, mar. bl., tr. dor. 

Recueil rare de poésies latines et françaises. 

244. Hilarii versus et ludi. Lut. Par., Techener , 1838, pet. 
in-8, br. 

245. Priapeia, sive diversorum poetarum in Priapum lusus, 
1781, in-8, dem.-rel. 

Poésies macaroniques. 

246. Magistri Stopini poetæ Ponzanensis Gapriccia macaro- 
nica cum nova appendice. Venetiis, 1653, in-16, mar. rou., 
fil., tr. dor. 

Reliure ancienne. Bel exemplaire d’un petit volume rare. 
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247. Opus Merlini Cocaii maearonicorum. Tusculani, ap. 
Lacum Benacensem, 1521, in-16, fig. sur bois, mar. vert, 
fil., tr. dor. 

Exemplaire de Gujon de Sardiere. contenant les 8 derniers feuillets 
qui manquent souvent. 

248. Antoniusde Arena provençalis... ad suos compagnones 
studiantes, qui sunt de persona friantes, bassas dansas et 
branlos practicantes. Stampata in S tampatura Stampato- 
rum, 1670, in-12, v. rac., fil. 

249. Ant. de Arena... ad suos compagnones... Londini, 1758, 
in-12, dem.-mar., n. rog. 

250. Echo Cortése componimenti di Torcigliani. Lucca , 1681, 
pet. in-12, parch. 

Seconde partie contenant l'Enéide macaronica de la page 265 à la 
page 344. 

251. Lamento maccheronico d’un Veneziano prima dell’in- 
gresso delle vittoriose armi austriacliein Yenezia, illustrato 
con note. Venezia, 1814, 8 pag. in-8. 


3. — LANGUES NÉO-LATINES 

i 


A. — LANGUE ROMANE 
(ancibn provençal). 


Linguistique. 


252. Glossaire de la langue romane, avec le supplément, par 
J. -B. Roquefort. Paris , 1808-20. 3 vol., in-8, br. 


253. Dictionnaire de la langue romane (par Lacombe). Paris , 
1768, in-8, v. 

254. Essai d’un glossaire occitanien (par Roehegude). Tou- 
louse, 1819, in-8, br. 


255. Le même. Ib. 1819, in-8, dem.-v. * 

256. Grammaires romanes inédites du treizième siècle, publ. 
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{ >ar M. Guessard. Paris , 1840, gr. in-8, 83 p., br. (Extr. de 
a Bibl. de l'Ec. des Chartes.) 

257. Grammatik der romanischen Sprachen von Fried. Diez. 
Bonn , Ed. Weber, 1833, 3 vol. in-8, br. 

258. Grammaire comparée des langues de l’Europe latine, 
dans leurs rapports avec la langue des Troubadours, par 
Raynouard. Paris, F. Didot, 1721, in-8. br. 

259. Grundziige zu einer provenzalischen Grammatik, nebst 
Chrestomathie, herausgegeben, von D r Adrian. Francf.- 
a.-M., 1825, in-8, br. 

260. Histoire de la langue romane (roman-provençal), par 
Francisque Mandet. Paris, Dauvin et Fontaine, 1840, in-8, 
br. 

261. Observations sur la langue et la littérature provençales, 
par A. W. de Schlegel. Paris, 1818, gr. in-8, dem-v. f. 


Poésies des Troubadours. 

262. Choix des poésies originales des troubadours, par Ray- 
nouard. Paris , Didot, 1816, 6 vol. in-8, dem.-mar. 

263. Des Troubadours et des Cours d’amour, par Raynouard. 
Paris, F. Didot, 1817, gr. in-8, br. 

264. Le Parnasse occitanien, ou choix de poésies originales 
des Troubadours (par Rochegude). Toulouse, .1819, in-8, br. 

265. Leben und Werke der Troubadours von Fried. Diez. 
Zwickau, Schumann, 1829, in-8, br. 

266. Die Poesie der Troubadours, von Fr. Diez. Zivickau, 
Schumann, 1826, in-8, br. 

267. The literary history of the Troubadours collected and 
abridged from the l'rench of M. de Saint-Palaie. London, 
Cadcll, 1799, in-8, br. 

268. Osservazioni sulla poesia de Trovatori e sulle principali 
maniéré e forme di essa confrontate brevemente colle an- 
tiche italiane. Modenct, er. Soliani, 1829, in-8j br. 

269. Die provenzalischen Troubadours nach ihrer Sprache 
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ihrer bürgerlicben Stellung, ihrer Eigenthümlichkeit , 
ihrem Leben und Werken aus den Quellen dargestellt von 

D r . Ed. Princkmeier. Halle, Anton, 1844, in-8, br. 

• 

270. La Bataille et le Mariage des vu arts, pièces inédites du 
xiii* siècle, en langue romane, publ. pour la première fois 
par Achille Jubinal. Paris, 1838, in-8, mar. rou. fil., tr., d. 

Exemplaire en papier de Hollande, tiré à 10 ex. sur ce papier. 

27 1 . Der ltoman von Fierabras, provenzalisch, herausgege- 
ben von 1mm. Bekker. Berlin, Reimer, 1829, in-4, br. 

272. Fragments d’épopées romanes du xn* siècle, traduits et 
annotés, par Edward Le Glay. Paris, Techencr, 1838, in-8, 
pap. de Holl. , br. — Fragments de poésies en langue d’Oc 
(publ. par M. G. Brunet). Paris, Techener, 1843, in-8, 
32 pag, br. (Tiré à 50 exemplaires.) 


B. — LANGUE ITALIENNE. 

Linguistique. 

273. Degli elementi del parlar Toscano trattato di Georgio 
Bartoli. Fiorenza i Ginnti, 1384, pet. in-4, cart. 

274. Dizionario délia lingua italiana. Bologna, frai. Masi, 
1819, 7 vol. in-4, dem.-v. 

273. Raccolta di mille e piu vocaboli italiani pretermessi ne’ 
nuovissimi dizionarii, da Franc. Yalentini. Lipsia, Barth, 
1832, in-8, br. 

27ü. Yoci e locuzioni italiane derivate dalla lingua proven- 
zale, opéra di Vinc. Nannucci. Firenze. Le Monnier, 1840, 
in-8, br. 

277. 11 Cesano, dialogo di M. Cl. Tolomei nel quale da piu 
dotti huomini si disputa del nome, col quale si dee ragione- 
volmente chiamare la volgar lingua. Vinegia, Gabr. Gio- 
lito, 1335. petit in-4, cart. 

278. Trattato délia vera origine, e del processo, e nome délia 
nostra lingua, scritto in vulgar Sanese per Celso Cittadini, 
Venetia, G. B. Ciotti, 1601, pet. in-8, pareil. 

279. Comentarj di G. M. Crescembini intorno alla sua istoria 
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délia volgar poesia. Roma, Ant. de' Rossi, 1702, 5 tom. en 
4 vol., in-4, v. f. 

Le tome II, !'• partie, contient la vie des poëtes provençaux, suivi 
de poésies provençales avec traduction italienne. 0 

Le tome III contient des extraits et citations de 600 poètes italiens 
de l'an 1184 à l’an 1710. On trouve aussi pages 65, 66, 69, 141 et 166 
quelques pièces en dialectes de Venise et de Florence. 

280. L’Istoria délia Volgar poesia da G. M. Crescembini. 
Roma, Ant. del Rossi, 1714, in-4, v. f. 

Cet ouvrage contient de nombreuses citations en vers italiens et pro- 
vençaux des 13 e , 14» et 15* siècles. 

281. Manuale délia lelteratura del primo secolo délia lingua 
italiana, compilato dal profess. vinc. Nannucci. Firenze, 
Aless. Faggi, 1843, 3 vol. gr. in-8. br. 

282. Storia délia letteratura italiana di Gir. Tiraboschi. Mi- 
lano, Bettoni , 1833, 4 vol. gr. in-8 à 2 col., dem.-v. 

283. Volgarizzamento dei trattati morali di Albertano, giudice 
di Brescia, da Sofl'redi del Grazia, notario pistojese, fatto 
innanzi al 1278, trovato da Sebast. Ciampi in un codice 
scritto nell’ anno predetto ed ora da lui pubblicato la prima 
volta con illustrazioni e la giunta del testamento in lingua 
volgare di donna Béatrice comtessa da Gapraja dell’ anno 
1278. Firenze, Allegrini, 1832, in 8, br. 

Religion. 

284. La sacra Biblia, tradottain lingua italiana da Giov. Dio- 
dati ( Londra ), 1827, in-12, v. estampé. 

285. Laude facte et composte da piu personne spirituali a 
honore dello omnipotente idio e délia gloriosa vergine Ma- 
dôna Sancta Maria e di molti altri Sancti e Sancte, et a 
salute e consolatione di tutte le cotemplative e devote 
anime cliristiane.,.. Et tutte... ha raccholto et in sieme ri- 
dotto Jacopo di maestro Luigi de Morsi, a di primo diMarzo 
1485. (A la fin ):Impresso nel/a citta di Firenze per ser Fran- 
cesco Bonacorsi a petitione di Jacopo di maestro Luigi de 
Morsi nel anno 1485... Pet. in-4 de 8 à 138 feuillets, chif- 
fres en place des signatures, mar. vert, décorations en or, 
larges dentelles intérieures, gardes en vélin, tr. dor, (Rel. 

' angl. de Mackenzie.) 

Première édition avec date. On trouve dans ce rare recueil des piè- 
ces do Feo Belcari, F. d’Albezo, ainsi que de plusieurs femmes. 
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« 

286. Laude de lo contemplativo et extatico B. F. Jacopone de 
Todi. Item alcune laude de S. Thomaso de Aquino e certe 
altre laude de doctori dignisssimi che i’ le prime no erano. 
Venetiis , Ban. Benatius, 1514, in-8, fig. sur bois, mar. 
vert, fil. et décorations extérieures et intérieures dans le 
goiït du xvi* siècle, tr. dor. et cisel. [Rel. angl. de Mac- 
kenzie.) 

Bel exemplaire d’un livre très-rare. 

287. Opéra nova contemplativa per ogni fedel christiano la- 

S uale tratta delle figure del Testamento Yecchio : le quale 
gure sono verificate nel Testamento Nuovo : con le sue 
expositione : et con el detto deli proplieti sopraesse figure... 
nuovamcnte Stampata. [In fine) : Opéra ai Giov. Andrea 
Vavassore ditto Vadagnino : Stampata novamente nella 
inclita citta de Vinegia... Laus deo, pet. in-8 de 64 lf., 
goth., mar. r., tr. dor. 

On peut consulter, sur ce rare petit volume, le Manuel, tome IV. co- 
lonne 190. Les 8 premiers feuillets de cet exemplaire ont des raccom- 
modages atteignant le texte. 


Littérature. 

Poésie. 

288. Rime antiche ossia poesie lirichc italiane de’ sec. XIII, 
XIV e XV scelte ed illustrate da L. Selliers de Moranville. 
Vienna, vcd. K au f fus, 1845, in-4, cart. 

289. Poeti del primo secolo délia lingua italiana in due vo- 
lumi raccolti. Firenzc, 1816, 2 vol. in-8, br. 

290. llime di F. Petrarca col comento di G. Biagioli. Parigi, 
1821, 2 tom. en 3 vol. in-8, dem.-v. 

291. La Divina Commedia di Dante Àlighieri illustrata di note 
da Luigi Portirelli. Milano , Class. ital ., 1804, 3 vol. in-8, 
dem.-v. 

292. Orlando innamorato di Matteo M. Bojardo, refatto da 
Franc-Berni. Milano , Class. ital., 1806,5 vol. in-8, dem.-v. 

293. Iliade di Omero, traduzione delcav. Vinc. Monti. Milano, 
Class. ital., 1825, 2 vol. in-8, pap. vél., cart. 

294. Odissca di Omero, tradolta dalpp. Pindemonte. Firenze, 
Ciardetti, 1823, 2 vol. in-8, pap. vél., br. 
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295. Rime di M. Giacomo Marmilla panneggiano. Parma, 
Seth Viollo, 1 564, pet. in-4, mar. vert, tr. dor. 

296. Rime di Michelagnolo Ruonarroti, col comento di G. Bia- 
gioli. Paris, 1821, in-8, dem.-v. 

297. Lo Scudo di Rinaldo overo lo Specchio del disinganno, 
opéra di Scipio Glareano. Venetia, G. J. Hertz, 1644, pet. 
in-12, parch. 

298. Don Chisciotte e Sancio Panza nella Scizia, poema ori- 
ginale in dialetto siciliano del célébré D. Giov. Melli, tra- 
dotto in linguaitaliana dal cav. Matt. di Bevilacqua. Vienna, 
1818, 2 tom. en 1 vol. in-4, cart. 

299. Aminta. favoladi Torq. Tasso. Leida,Giov. Elzev., 1656, 
pet. in-12, mar. rou., fil., tr. dor. 

300. L’Adone, poema heroica del C. Marino. Amst., Elzev.) 
1678, 4 vol. in-32, fig. de Seb. Leclere, dem.-v., tr. dor., 

301. Sonnetti lussuriosi di messer Pietro Aretino. Venezia, 
A., 1779, in-12, dem.-rel., n. rog. 

302. Satirette morali e piacevoli di Ergasto Acrivio. Fuligno , 
G. Tomassini , 1794, in-8, br. en cart. 

303. La Secchia rapita, poema eroicomico di Aless. Tassoni. 
Parigi, Lor. Prault, 1766, 2 vol. in-8, fig. de Gravelot, 
v. ni., fil., tr. dor. 

304. Il Vendemmiatore, poemettoin ottava rima di Luigi Tan 
sillo e la Priapea, sonetti lussuriosi-satirici di Nice. Fran- 
co. A Pe-King, nel. XYIU secolo, pet in-8 br. 

305. Ricciardetto de Nice. Carteromaco, poema in ottava rima. 
Orléans , Couret de Villeneuve, 1785, 2 vol. in-8. dem.-v. 

306 . La Battaglia delle vecchie con le giovani, canti due di 
Franco Sachet ti, pubblicati per la prima volta ed illustrati 
da Basilio Amati. Vologna, frat. Masi, 1819, in-8, br. 

307. Gli animali parlanti, poemadi G. B. Casii. Parigi. Treuttcl, 
1802, 3 vol. in-8, pap. vél., v. fil. tr. dor. 

Théâtre. 

308. Il servo fedele, comedia nuovadiTiberio Lunardi. Vine- 
gia, Altobello Salicato, 1586, pet. in-8, dem.-rel. [Court. 
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309. ITorti amorosi, comedia di Christof. Castelletti. Venetia 
her di Marchià Sessa, 1391, pet. in-12, v. f., fil. tr. dor. 

310. Il maritaggio delle Muse, poema dramatico di Gio. Giac. 
Riccio. Orvieto, M. Ang . Fei, 1623, pet. in-12, parch. 

311. Tragédie di Vincenzo Monti. Firenze, Andin , 1822, gr. 
in-8, dem.-v. 

312. Collezione di tutti i drammi, commedie e opéré diverse 
' di C. Goldoni. Prato , Giaclietti, 1823, 38 vol. in-8, dem.-v. 

dos et coins. 


Romans de chevalerie. 

313. La vita di Merlino con le sue profetie novamente ristam- 
pate e con somma diligentiacorrette e istoriate. (A la fin). 
Stampato in Venetia per Veturino di Rof/înelli, 1539, pet. 
in-8, fîg. sur bois, v. [Fatigué.) 

314. Le Prodezze di Splandian, che seguono à i quattro libri 
diAmadis di Gaula suo padre, tradotte dalla spagnuola nella 
nostra lingua. Venetia, Mich. Tramezzino (1547), pet. in- 
8, parch. 

315. La historia dé valorosi cavallieri don Florisello et Anas- 
sarte di Nichea, figliuoli del grand principe Amadis di 
Grecia. Venetia, Georgio Valentini. 1619, pet. in-8, 2 vol., 
parch. — Aggiunta al secondo libro di don Florisello, 
chiamata libro delle Prodezze di don Florarlano. Venetia 
Fr. Giul. et Giov. Ceruto, 1594, pet. in-8., parch. 

316. Historia del magnanimo et invincibil principe don Belia- 
nis figliuolo dell’ imperatorp. Relianodi Grecia, nella quale 
si narrano le strane e pericolose aventure, che gli successero, 
tradotta di lingua greca in castigliana e di castigliana in 
italiana da Oratio Rinaldi. Ferrara, Vitt. Baldini, 1586, 
2 vol. pet. in-8. v. rac., fil. 

317. Primaleone figlivolo di Palmerino di Lod. Dolce. Vene- 
tia, Gio. Batt. et Marchio sessa frai., 1562, pet. in-4, de 
171 ff. , mar. citr., dent., tr. dor. 

318. Historia delle imprese di Polendo figlivolo di Palmerino 
d’Oliva e di Pompide figlivolo di don Duardo Re d’Inghil- 
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terra, nuovamente tradotta dal spagnuolo in linguaitaliana 
per Pietro Lauro. Venctia (1572), pet. in-8, dem,-rel. 

La moitié du titre manque. 

319. La Historia di Amadis di Grecia, cavallier dell’ Ardente 
Spada, tradotta dalla spagnuola, nella volgar italiana. Ve- 
netia, G. B. Combi, 1629, pet. in-8, v. f., fil. {Mouillure.) 

320 . Le gran Prodezze di Rodomontino figliuolo di Rodo- 
monte superbo... composto per Ant. Legname Padorno. 
Litcca, i Marescandoli, 1697, pet. in-12, fig. sur bois, v., 
rac., fil. 

321 . Ladelettevole historia del valorosiss.Parsaforesto re délia 
gran Brettagna, con i gran fatti del valente Godiffero Re di 
Scotia, vero essempio di cavalleria, nuovamente traslatato 
di francese in lingua italiana. 6'. I. ( Venctia, 1556), pet. 
in-8, parcb. 


Facéties. 

322. Chaos de tri per unofda TeofiloFolengo). Vmegia, Giov. 
Ant. et Piétro Fratelli de Nicolini da Sabio, 1546, pet. in-8, 
fig. sur bois, cart. 

Joli exemplaire d'un volume rare. 

323. Facezie, motti, buffonerie et burle del Piovano Arlotto 
del Gonnella et del Barlacchia, Firenze, i Giunti, 1568, 
pet. in-8, mar. vert, fil., tr. dor. 

Edition de 8 ff. préliminaires, de 141 pages chiffrées avec 4 ff. pour 
les burie di diversi et la souscription. 

324. Le Tredeci piacevoli notte del S. Gio. Francesco Strapa- 
rola da Caravaggio. Venetiiu, Boni. Cavalcalupo, 1585, 
pet, in-8, bas. (Mouillé). 

325. Il Decameron di messer Giov. Boccacci. Amst. ( Elzev .), 
1665, pet. in-12, mar. bl., fil., tr. dor. (Lefèvre.) 

Bel exemplaire. Hauteur, 144 millitn. 

326. La Grillaia, curiosità erudite di Scipio Glareano. Bolo- 
gna, Gio Recaldini, 1673, pet. in-12, cart. 

327. La prima (e seconda) parte de Ragionamenti di Pietro 
Aretino. (In fine délia sec. part.) : Stampata... nella nobil 


Digitized by Google 



LANGUE ITALIENNE. 33 

citta di Bengodi, neV Italia altre volte piu felice , il viyc/e- 
sbno primo d'octobre M.D.LXXXIV. — Commento di èer 
Agresto da Ficarvolo sopra la prima ficata del padre Siceo, 
con la diceria de Nasi. Pet. in-8, 3 part, en i vol., bas. 

Seconde édition. Il manque les trois derniers feuillets de la troisième 
partie. 

328. Capricciosi o piaeevoli ragionamenti di M. Pietro Are- 
tino, con la putt. errante. Stampati in Cosmopoli (Holl. 
Elzev.) y 1660, pet. in-8, vél. 

329. La ltittorica delle putt. (de Pallavieino). Villa franco, 
{Holl. Elzev.), 1673, pet. in-12, mar. rou., fil., tr. dor. 

330. Il puttanismo moderno, con un novissimo parlatorio delle 
monache, operetta piaçevole, ecuriosaA'. I. n. a. y in-12 
mar. vert., fil., tr. dor. (Derome). , 

P oly graphes. 

331. Opéré di Nice. Machiavelli. Firenze y Nice. Conti y 1820, 

10 vol. in-8, dem.-v. 

* 

332. Opéré del cardinale Sforza Pallavieino. Milano , Betloni y 
1834, 2 vol. gr. in-8 à 2 col., dem.-v. rose. 

Histoire et Êpistolaire. 

» 

333. Storia del regno dei Goti e dei Longobardi in Italia. 
Berrjamo y 1835, 2 tom. en 3 part, in-8, br. 

334. Le Rivoluzioni d’Italia di C. Denina. Milano , Class. ital. y 
1820, 3 vol. in-8, dem.-v. 

335. Istoria delle guerre civili di Francia di Ar. Cat. Davila. 
Milano , Class. ital. y 1807, 6 vol. in-8, dem.-v. bl. 

336. C. Plinio de li homini illustri in linguæ senese traducto 
et brevemenle comentato. Impresso en la inclyta et excelsa 
Citta di Sena per Symcone Nicolao Cartolaro Senese y a. 
1506, pet. in-4, pareb. [Mouillure.) 

337. ifotmufflttO de epistole vulgare missive e responsive et 
altri fiori de ornati parlamenti al principe hercule da Esti 
duca di Ferrara. Composto da Bartolomio miniatore suo af- 
fectionnato e fidelissimo servo. Impresso nel aima et inclita 
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cita di Bologna per mi U go di Rugerii stampadore... nel 
ajino del nostro signore 1483, adi 20 di aprile, pet. in-4. 
goth., fig. sur bois, 44 feuil., mar. bl., fil., tr. dor. 


BB. — DIALECTES ET PATOIS ITALIENS. 

Généralités. 


338. Gli avvertimenti délia lingua soprail Decamerone, del 
cav. Lion. Salviati. Nopoli, Raillard, 47 12, 2 tom. en 1 vol. 
in-4, dem.-rel. 

La 11* nouvelle de la première journée du Décaméron se trouve 
reproduite à la fin du tome I er avec 9 traductions en divers dialectes. 

339. Dante. Delà volgar eloquenzia; col castellano dialogo 
di Giov. Giorgio Trissino de la lengua italiana. Fer r ara, 
Mamarelli, 1383, pet. in-8, cart. 

Édition très-rare. Les chapitres X à XV inclus, du l w livre traitent 
des dialectes d’Italie. 

340. Regole per la Toscana favella (con un saggio di tutti gli 
idioini toscani, etc.), da Ger. Gigli. Roma, Ant. del Rossi, 

1721, in-8, pareil. 

Les échantillons d’idiomes toscans placés à la fin du volume con- 
tiennent : 1° une scène de comédie, dialecte de Florence; 2° une pièce 
de vers en dialecte arétin (d’Arezzo); 3° un dialogue en dialecte Lup- 
quois. 

341. Délia novella poesia cioe del vero genere e particolari 
bellezze délia poesia italiana libri tre Verona, Ramanzini, 

1732, in-i, bas. 

Pages 211-255 ; Belle varie lengue vulgari d’Itaîia ; et citations en 
vers padouans et siciliens. 

342. Egeria. Raccolta di poesie italiane popolari da G. 
Mueller, pubbl. da Wolff. Lipsia, Fleisshcr, 1829, in-12, 
cart. 

I. — RÉGION SEPTENTRIONALE. 

_ 

: 

. a. — Dialecte piémontais. 

343. Dizionario piemontese, italiano, latino e francese compi- 
lato da Cas. Galli, ediz. sec. Carmagnola, P. Barbie , 

1830, 2 vol. in-4, br. 

, 

i 

i 

I 
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344. Dizionario piemontese italiano (da Mich. Pinza). Torino, 
4827, in-12, br. 

345. Gramatica, vocabolario e poesie piemontese del medico 
Maur. Pipino. Torino , R. St., 4784, 3 vol. in-8, dem.-rel. 

346. Inviamento al comporre nella lengua italiana ; seguito da 
un dizionario piemontese-italiano (da Mich. Pinza). Torino , 
4826,, 2 tom. en 4 vol. in-12, br. 

347. Poesie piemontese del med. Ed. Calvo. Torino, P omba, 
1816, in-8, br. 

348. Poesie piemontesi del P. Ignazio Isler. Torino, 1826, 
pet. in-12, br. 

349. Quaresimal sacociabil an vers piemonteis-italian con 
l’aggiunta d’ doi poemet del P. Carlo Casalis. Alessandria, 
4805, pet. in-8, br. 

350. Follie religiose, poema in ottava rima scritto in lingua 
piemontese con note italiane dell’ autore. ltalia , an IX, 
in-12, figure, br. 

354. Il conte Pioletto, commedia piemontese, ediz. originale. 
Torino, Briolo, 1784, in-8, br. 

352. Canzoni piemontesi di Ang. Brofferio. Lugano , 1839, 
in-18, br. 

353. Ricreassion d’ l’Autôn, vers piemonteis. Turin, 1827. — 
Bimedi sicurissim contra le Petecchie ossia nouvela moural 
piemontejsa di Fauride Nicoumedan de Salusse. Ib,, 1817, 
2 p. pet. in-8 . 


h. — Dialecte génois. 

354. Vocabolario genovese italiano, da Giov. Casaccîa. Ge- 
nova, 1841-44, in-8, livr. 4 à 17. 

Ce vocabulaire s’arrête au mot Spua. 

355. Dizionario domestico genovese-italiano dall’ abb. Gius. 

Olivieri.. Genova, 1841, in-12, br. 

* 

356. Raccolta delle migliori poesie édité ed inédite di Martino 
Praggio. Genova, Fr. Pagano, 1846, in-8, br. 
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357. Chitarra Zeneize di Gian-Giac. Cavalli, con note. Ge- 
nova, Pagano f 1823, in-12, br. 

358. Esopo Zeneize. Zena, 1829, 2 part, en 1 vol., in-18, 
dem.-rel. 

359. Esopo Zeneize. Parte prima. Zena, 1822, in-12, br. 

360. Commedie trasportæ da ro françeise in lengua Zeneize 
da Steva de-Franchi nobiîe patriçio Zeneize. Zena , 1830, 
G tom. en un vol. in-12, fig., dem.-rel. 

361. Seconda recugeita (recueil) de comedie trasporfæ da ro 
françeize in lengua Zeneize da Mierilbo Termopilatide. 
Zena , 1781 , pet. in-8 (. Fatigué ). 

Seconde partie d’une ancienne édition de l’ouvrage précédent qui 
contient six des mêmes pièces, dans un ordre different. 

362. La Gerusalemme delivera dro signer Torq. Tasso, tra- 
dutta da diversi in lengua Zeneize. Zena, Tarigo , 1755, 
2 vol., pet. in-8, parch. 

363. Trois pièces de Steva Parodi Pcrucchê : E bellezze da 
Cittæ de Zena. 1841.— Vitta e poesie diverse in lengua 
Zeneize. 1842. — L’anno 1840, canson. In-18. 

364. Trois pièces de vers, à l’occasion des fêtes données à Gè- 
nes au roi (Victor-Emmanuel), 'en 1842. In-8. 

365. Quatre opuscules en vers, par divers. In-8. 

366. Lunario genevese compilato dal sig. Regina e socii. 
anno 1816 à 1847 (moins 1820, 21, 31, 43 et 44), 27 vol. 
in-18. 

Almanachs génois ornés de gravures et contenant de nombreuse 
poésies en dialecte génois. 

367. Lunajo, do scio Tocca, perle anni 1843 à 1847. 5 vol. 
in-18, br. 

Almanachs accompagnés de poésies génoises. 

368. Chiaravalle genovese per 1831 — O canocciule de Savon- 
na, alnacco pe o 1843. 2 vol. in-18, br. 

* 

c. — Dialecte milanais. 

369. Vocabolario Milanese-ilaliano di Franc. Cherubini. Mi- 
lano , St R-, 1814, 2 vol. in-8, br. 
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370. Varon milanes de la lengua de Milan e Prissian de Milan 
de la parnonzia milanesa. Milano, J. Como , 1606, eris- 
tamp. da Gins. Marelli del 1750, pet. in-8, br. 

371. Collezione delle migliori opéré scritle in dialetto mila- 
nese. Milano , Pirotta, 1816, 12 vol., in-18, br. 

t Cette collection comprend entre autres les Œuvres de Domenico 
Balestrieri, en 4 vol., et celles de C. M. M aggri, en î vol. 

372. Rimm milanes de Meneghin (Domenico) Balestrieri. 1744, 
in-4, pareil. 

373. Rimm milanese di Dom. Baleslrieri. Milano, 1795, in-4, 
cart. 

Édition différente de la précédente.’ 

374. Alcune poesie milanesi e toscane di Cari’ Ant. Tanzi. 
Milano, F. Agnelli , 1766, in-4, br. 

375. Rime toscane e milanesi. Milano , A. Agnelli, 1779, 
in-8, cart. 

376. Nuova aggiunta di varie poesie di C. M. Maggi, si in 
lingua milanese como eroiebe. Venezia, 1701, in-12, br. 
en cart. 

377. Poesie scelte in dialetto milanese di C. Porta, coll’ 
aggiunta d’una comi-t* agedia scritta dal medesimo, di com- 
pagnia con Tom. Grossi. Milano, 1827, in-12, dem.-v. 

378. Poesie in dialetto milanese di Carlo Porta, pubbl. da Tom. 
Grossi. Italia, 1841, in-12. br. 

Recueil différent du précédent. 

379. Poesie in dialetto Milanese di C. Alf. Pellizoni. Milano, 
class. ilal., 1835, in-12, br. 

380. I Donn no han tort. Milan, G.Borsan, 1823, in-12, br. 

381. La pioggia d’oro e la fuggitiva, poesie in dialetto Mila- 
nese di Tom. Grossi. Milano, 1822, in-18, br. 

382. La fugitiva, novella in dialetto milanese diTom. Grossi 
(suivie d’une traduction italienne du môme auteur). Milano, 
1817. — Desmenteghet minga de mi, strenna meneghina. 
Milano, 1843, 2 pièces pet. in-8, br. 

383. R figliuol prodigo (del can. Gius Cand. Agudi) o Bales- 
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trieri. Milano, Morelli , 1748, pet.in-8, bas. — Lafuggitiva. 
(avec traduction) novella in dialettoMilanese di Tom. Grossi, 
Pet. in-8, br. 

384. Nœuva Bosinaa del contrast tra’madonna e Nœura.- 
Milan , s . «., in-8, dem. v. n. rog. 

Recueil de 30 pièces bosinades ou poésies bouffonnes et satiriques, 
ainsi nommées parce qu’elles sont ordinairement chantées dans les 
rues par les Bosini, chanteurs ambulants. 

385. Autre recueil de 38 Bosinades différentes de celles du 
recueil précédent, Pet. in-8, dem. v. n. rog. 

386. Miscellanea de poesii Milanes de G... B .. Milano , Cava- 
letti , 5. d. in-18, br. — Raccolta do proverbi milanes. Mi- 
lano , Valardi , 1820, in-16, tiré sur pap. jaune, br. 

387. La Badia dj Meneghitt a consulta sora el dialegh délia 
lengua toscana. — El cangeler délia Badia. — LaCamaretta 
di Meneghitt, etc. Milano , A. Agnell , 1760, 4 parties en 1 
vol. in-12, dem.-rel. 

Intermèdes satiriques connus aussi sous le nom de Brandane, com- 
posés par Dominique [MeneghittJ Balestrieri en réponse aux Dialoghi 
sulla lingaa toscana du Père Branda , ouvrage dans lequel l’auteur se 
moque des dialectes lombards. 

388. Six opuscules en vers milanais de divers auteurs, plus 
deux recueils de poésies italiennes, contenant 3 pièces en 
dialecte milanais. 

389. Quatre pièces ou sonnets en dialecte des Facchini, 
(portefaix) de Milan. 

Tout ce qui a été imprimé dans ce dialecte est très-rare. 

390. Comedie e rime in lingua milanese di Carlo Maria 
Maggi, sec. impress. Milano , Malatesta , 1711 , 2 vol. in-12, 
br. en cart. 

391. La Perlonea, commedia fantastica, face ta, e ridicola di 
Laz. Ag. Cotta. Milano , s. d. y in-18, br. 

392. La Batracomiomachia di Omero tradotta in prosa italiana 
e parafrasata in ottave milanesi dal P. Aless. Garioni. 
Milano , 1793, in-8, br., rog. 

Texte grec avec traduction italienne d’un côté, et la paraphrase 
milanaise en regard. 

393. La Gerusalemme liberata di Torq. Tasso travestita in 
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lingua milanese de Dom. Balestrieri. Milano , Blanchi, 
1772, 4 vol. in- 8, br. 

Le texte italien est en regard de la traduction. 


d. — Dialectes bergamasque, de Brescia, de Pavie, 
de Crémone et de Mantoue. 


394. Il Goffredo, poema eroico di T. Tasso, con iltravesti- 
mento alla rustica Bergamasca del doit. G. Assonica, alla 
moderna ortografa ridotto. Bergatno Vie. Antoine, 1778, 
2 vol. in-12, br. 

395. Voeabolario bresciano-italiano, compilato da G. B. 
Melchiori. Brescia, Franzoni , 1817, 3 vol. in-8, avec 
l’appendix, br. 

396. Dizionario domestico pavese-italiano. Pavia, Bizzoni , 
1829, in-8, br. 

397. Saggio di poesie pavesi. Pavia , 1836, in-18, dem.-cuir 
de Russie. 

398. Il corso del gran turco (le blé de Turquie) che da occa- 
sione a tradurre in italiano circa 400 vocaboli famigliari cre- 
monesi. Cremona, s. a., in-18, 24 pag., cart. 

399. Voeabolario mantovano-italiano di Franc. Cherubini. 
Milano } Bianchi, 1827, in-8, br. 


e. — Dialectes véronais, vicentin, padouan, du Tyrol, 
du Frioul et de l'Istrie. 


400. Piccolo voeabolario veronese e toscano del’ab. Gaet. An- 
geli. Verona, er. Moroni, 1821, in-8, br. 

401. Sic’ Cante’ sora la villa colla zonta d’altre composizioni 
sorael vendri gnoccolaro de Verona. Verona , Ramanzini, 
1784, in-4, cart. 

.402. Cronica délia città di Verona descritta da Pier Zagata ; 
ampliata, e supplita da G. B. Biancolini ; con un trattato 
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délia moneta antica veronese, etc. Veronci , Ramanzini , 
1745, 3 vol. in-4, fig., parch. 

Le texte de la Chronique de Zagata, qui remonte à 1453, est écrit en 
prose italienne du xv e siècle. 

403. Lagrimedi varj illustri poeti viventi in morte di Pippo, 
cane Vicentino. Milano , Poletti , 1749, pet. in-4, cart. 

Recueil de sonnets et chansons sur la mort d’un chien. On lit aux 
pages 151 et suivantes un intermède sous le titre de Sonaggiotto con la 
coa, en dialecte vicentin. 

404. Poesie in lingua rustica padouana di Berteveilo dalle 
Brentelle. Venetia , D. Bissuccio, 1612, pet. in-4, cart. 

405. Rime in lingua rustica padovana di Magagno, Menon, e 
Begotto, con moite additioni e co’l primo canto di Lod. 
Ariosto nuovamente tradotto. Venetia, Dom . Amadio , 1620, 
4 part, en 1 vol., pet. in-8, parch. 

406. Rasonamenti, canti, canzon, sonagiti, e smerdagale fatti 
da Meno Beguoso dal Porcaro, sdiche a el snuobele, e los- 
trissemo sior conte Giacomo Pupafava, so bon Paron, con 
cinquanti viersiti macaronichi de Cao. In Pava, s, a., 1772, 
pet. in-8, mar. vert, tr. dor. 

Facéties en dialecte padouan, suivies de poésies macaroniqucs du 
même auteur. Exemplaire de Ch. Nodier. 

407. Di Ruzzante : Due dialoghi in lingua rustica, sententiosi, 
arguti et ridiculosissimi. Venetia , Giov. Bonadio, 1565. — 
Dialogo facetissimo et ridiculosissimo. //>., 1565. — Mos- 
chetta, comed. lb., 1565. — Tre orationi in lingua rustica. 
lb., 1565, pet. in-8, dem.-v. 

Dialectes padouan, bergamasque et vénitien. 

408. I cavei de Nina nel commun nostro dialetto. Padova, 
s. a., in-18, cart. 

409. Calendario de Stroppaggio da i Gareggi, mazsaro e 
degan de la villa de Brusegana terretorio Pavan... in le 
Vegnesie. (Venetia), 1652, pet. in-4.' 

Pièce facétieuse, très-rare, de 4 feuillets. 

410. Elmondo en masebera e el mondo dal cul en su. Vene- 
zia , 1828, in-8, 48 pages, demi-cuir de Russie, non rog. 

Stances en dialecte de Reveredo (Tyrol). 

* 

411. Poesie piacevoli, satiriche, e morali di Marzio, conte di 
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Strasoldo. Gorizia (Frioul), Tommasini, 1783, pet. in-4, 
cart. 

Poésies italiennes suivies de diverses pièces en dialecte Goritien, 
dont deux sont une imitation des Satires de Boileau. Cet ouvrage est 
fort rare. 

412. Per il nuviziat vivante. Venture, 1840, br. de 8 pages 
in-8. i 

Poésie en dialecte de Frioul. 

413. Dialoghi piacevoli in dialetto vernacolo triestino, colla 
versione italianadi Gius. Mainati. Trieste, 1828, in-8, br. 

/'. — Dialecte vénitien. 

414. Vocabolario veneziano e padovano co’termini e modi 
corrispondenti toscani, composto dall’ab.Gasp. Patriarchi, 
terza ediz. Padova, 1821, in-4, br. 

415. Sérié degli scritti impressi in dialetto veneziano compi- 
lata da Part. Gamba ; giuntevi alcune odi di Oraziotradotte 
daP. Bussolin. Venezia, 1832, in-12, cart. 

416. Collezione delle migliori opéré (antiche e moderne) scritle 
in dialetto Veneziano. Venezia, 1817, 14 vol. in-18, br. 

417. Chcrcbizzi di M. Andrea Calmo ; ne’ quali si contengono 
varii et ingeniosi discorsi, e fantastiche lantasie tilosofiche, 
compresi in piu lettere volgari, nella lingua antica dechia- 
riti. Vinegia , Dom. de'Farri, 1559, 3 part, en 1 vol. pet. 
in-8, parch. 

Discours burlesques en ancien dialecte vénitien. 

418. Le Bizzare, faconde et ingeniose rime pescatorie di 
Andrea Calmo. Venetia , s. a., pet. in-8, parch. 

Imprimé vers la fin du xv B siècle. 

419. Opéré diverse di M. Andrea Calmo. Trivigi, Zanetti, 
1600, pet. in-8, cart. 

Réimpression de l’ouvrage précédent. 

420. Le Giocose moderne et facetissime egloghe pastorali, 
solto bellissimi concetti, in nuovo sducciolo, in lingua ma- 
terna per Andrea Calmo. Trevigi, Zanetti , 1600, pet. in-8, 
cart. 
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421 . Il trionfo di Scappino di Bart. Bocchini detto Zan Muzzina. 
Modena , s. d. ,2 part, en 1 vol, pet. in-12, cart. {Fatigué). 

422. La prima (e la seconda) parte délia Corona macheronica 
diBart. Bocchini. Modana (. sic ), Soliani , 1648. — Miscuglio 
di pensieri, di B. Bocchini. Ib., 1647, 2 vol. pet. in-12, 
cart. 

423. Poesie de Bart. Bocchini : il Trionfo di Scappino. Bolo- 
gna , er. di Barbiéri , 1665, 2 part. — Corona macheronica. 
Ib., 2 part. — ■ Miscuglio di pensieri rime burlesche. Ib., 
2 part. — La Piva (cornemuse) dissonante. Ib., 1664, pet. 
in-12, parch. 

424. Pazzia di Scapino con spropositi pazzeschi et canzoni 
burlevoli, data in luce da Fed. Gabriel, Vcnetia , Pinelli , 
1651, pet. in-12, cart. 

425. Di Gnesio Basapopi : Umori bisbetichi. Vcnetia , A. Zam - 
boni , 1660. — La Forza del Dsnaro. Ib. — Il trionfo dell’ 
Oro. Ib. — La Scuola del mal governo. Ib. — 4 pièces 
in-24, cart. 

426. Le Stringhe sferrettate (les lacets déferrés), rime Giuo- 
cose di Gnesio Basapopi, aggiuntovi, le Sferzate di Seb. 
Rossi. Vcnetia, 1664, pet. in-12, cart. 

427. Le Stringhe sferrettate (les lacets déferrés)., rime giocose 
(italiane) di Gnesio Basapopi, aggiuntovi le Sferzate di 
Sebast. Rossi (en vénitien). Vcnetia , A . Zatta , 1664, in-24, 
cart. 

428. Trionfo délia morte, Modona , 5. a. — Il Castiga matti, 
overo quaderni morali in lingua venetiana. Venetia , Re - 
mondini , s. a., 2 pièces pet. in-12, cart. 

429. Rime piacevoli di diversi auttori, intitolate la Caravana. 
Trcvigi G. Righettini , 1644, pet. in-12, cart. 

Recueil de poésies en dialecte vénitien. On y trouve le 1 er chant de 
l 'Orlando furioso dans le même dialecte. 

430. Di Paolo Britti, ven. : Ridicolosacanzoneta doves’intende 
un giovine innamorato in una vecchia par Tinteresse del 
proprio utile. Vcnetia , li Vf fi, 1625. — Quattro bellissimi 
avvertimenti. Ib., 1618. — Gratiosissimo dialogo doves’in- 
tende d’un vecchio innamorato in una hortolana... Ib., 
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1626. — Nova canzoneta fatta sopra le maschere, balli, feste, 
festini del Carneval. Ib. — Curiosissimo sucesso occorso a 
un pourro giavane. Ib., 1623. — Bellissimo discorso che fa 
un giovine in una conversation d’amici. 1630. — Novo con- 
trasto di doi amanti, 1624. — Canzoneta nova, 1627 ; ens., 
8 pièces pet. in-8, dem.-cuir de Russie. 

Pièces burlesques. 

431. La Carta del navigar pitoresco, dialogo tra un senator 
venetian diletante, e un professor de pittura, opéra di 
Marco Boschini. Vcnetia, 1660, pet. in-4, demi-rel. 

Poème vénitien divisé en 8 parties et orné de planches. 

432. La Gabbia de i matti (la Cage des fous), del conv. Gnesio 
Basapopi, opéra critica, morale, giocosa. Venetia, Hetti- 
nelli, 1766. — Il Mezzogiorno , poemetto. — L’Arte de la 
guerra, poema di Federico il Grande in versi italiani del 
Cap. Roselli. Ib., 1766. — Nuovi viaggi sul pallone volante 
poesie li riche. Livorno, 1785, in-8, cart. 

433. Il Vespaio stuzzicato, satire veneziane di Dario Varotari 
(anagramme de Orazio Varardi). Venczia, Zamboni , 1671, 
petit, in-8, vél. 

434. LaBagozzeide. Venetia, Bettinelli, 1733, pet. in-12, cart. 

Recueil de sonnets vénitiens. 

435. Naspo bizaro, con la zonta del lamento, che’ 1 fà per a- 
verse pentio de ha ver sposao Cate Bionda Biriota. Venetia 
e Trevifji, G. Molino, 1690, pet. in-12, cart. 

Poëme burlesque. 

436. I fatti e le prodezze di Manoli Blessi Strathioto,diM. Ant. 
Molino detto Burchiella. Vinegia, G. Giolito, 1561, in-4, 
fig. sur bois, parch. 

PoBme épique burlesque en dialecte vénitien mélé de grec et d’es- 
claron. 

437. Il Teatro délia perfidia osia la scena tragica dell’ he- 
breismo, poesie in edilii venetiaiji, in stile non più sentito, di 
Paulo Marchesi Vedoa. Trevigi, G. B. di Blanchi , 1689, 
pet. in-8, cart. 

Poème vénitien en 5 parties sur les infortunes du peuple hébreu. 

Les exemplaires de cet ouvrage échappés à la destruction qu’en ont 
faite les Juifs sont très-rares. 
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438. Scaramuzza, poema in vernacolo familiar venezian. Ve- 
nezia, A . Curti, 1788, in-12, fig., br. 

439. Saggi metrici de Tati Remita. Venezia, Rapetti, 1763-63, 
2 vol., in-8, br. 

440. Poésie varie di LeandroBorin de Padova, Venezia , Valle, 
1791, in-12, br. encart. 

Les sonnets 33, 43, 44 et 06 sont en dialecte vénitien. 

441. Nuova collezione di poezie scritte in dialetto veneziano 
da Ant. Lamberti. Tremso, Fr. Andreola, 1835, 3 vol. in- 
8, br. 

442. Poesie di Franc. Gritti in dial, veneziano. Venelia, 1815, 
in-8, br. 

443. Novelle in dialetto veneziano di Caïn. Nalin. Venelia, 
1819, in-12, br. 

444. Cicalamento in canzonette ridicolose, overo trattato di 
matriinonio tra Buffetto, e Colombina comici. Fiorcnza, 
Am. Massi, 1646, pet. in-folio de 57 pag-, dem.-rel. 

Le Cicalamento est en prose italienne et les canzonette çn vénitien. 

445. Azzioni memorabili del famoso cane chiamato Taccone 
celebrate in verso e in prosa, historia vera e dilettevole. 
Venezia, G. Albrizzi, 1698, in-4, dem.-rel. 

Poésies latines, italiennes et vénitiennes, testament de Taccon et 
trois madrigaux en vénitien. 

446. I earaquoi, scherzo di P. G. N. Verona, 1821. — I ose- 
letti capricio in dialetto veneziano. lb., 1821. — La zucca, 
ditirambo in dial, veneziano. Venezia , 1803. — El vin friu- 
laro de Bagnoli, ditirambo di Lod. Parto. Brescia , 1822, 
pet. in-8, 4 pièces. 

447. Generici per la maschera d’Arlecchino consistenti in 
motti faceti, proverbi, concetti amorosi, etc. Milano, Tam- 
bnrini , s. a. — Generici Brigbellescbi consistenti in sortite 
di scena, discorsi dibravura, motti satirici, etc. Ib. Agnelli. 
— Origine di Truffaldino, Verona, s. a., 3 vol. in-18. 

Opuscules carnavalesques, les deux premiers en prose, le dernier 
en vers. * 

448. Omero in Lombardia dell ab. Fr. Boaretti Venezia, Fra- 
casso, 1788, 2 tom. en 1 vol. in-8, cart. 
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449. Favole d’Esopo in -dialetto veneziano da G. B. Bada 
Venezia Santini, 1 8 1 G , in-42, fîg. sur bois, br. 


450. Promiscui Apollinis flosculi, Jo. Bened. Perazzo collée, 
tore. — Aleune compozioni italiane dello stesso autore. — 
Il Goffredodi C. Tasso (t cunto) in lingua veneziana dallo 
Stesso. Ve ne dis, Combi, 1678, pet. in-12. parch. 

451 . El Goffredo del Tasso, canta alla barcariola del doit. Tom. 
Mondini. Venezia, 1790, 2 vol. in-12, br. 


J 


II. — RÉGION MOYENNE. 


a. — Dialectes de Parme, de Reggio et de Ferrare. 

452. Dizionario parmigianio - italiano di Ilario Peschieri. 
Parma , Blanchon, 1828, 3 vol. pet. in-8, br. 

453. Vocabolario reggiano-italiano. Reggio, Torreggiani , 
1832, 2 vol. in-12, br. 

454. Lunari e vers in dialett arsan per l’an 1843. Rezz, 1842, 
in-12, 43 pag. 

455. Vocabolario portable ferrarese-italiano dell’ abb. Fr. 
Nannini. Ferrara, 1805, pet. in-8, br. 

45G. Lalum dalmanagh, dialoghi famigliari in lingua ferra- 
rese composti daUbaldo Magri Farolfi. Ferrara, Pomatelli, 
1787, in-8, br. 


b. — Dialecte bolonais. 

457. Dialogogia, overo delle cagioni, e délia naturalezza del 

Ï iarlare, e spetialmenle del piu antico, e più vero di 
lologna colle astrologiche inspettioni per l’anno. 1653 
di Ûvidio Montalbani. Bologna, C. Zenero, 1651, pet. 
in-4, cart. 

458. Procetto di Ortografia bolognese. Bologna , 1828, in-8, 
20 pag., cart. 

459. Origine delle porte, strade, borghi, contrade, vie, 
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viazzoli, piazzole, etc., délia illustr. città di Bologna, data 
in lace da Giov. Zanti. Bologna , Pisarri , 4712, pet. in-18, 
cart. 

460. Raccolta di componimentiin dialettobolognese./to/o^rctf, . 
Chierici , 1838, 7 vol. in-48, br., contenant: Tome I er . Bolo- 
gna travajà dal guèrr zivil. — TomelI.Chi n’ha zervell ava 
gamb. Rimedi per la sonn da lezr de la Banzola. — 
Tome III. La Batracomiomachia. — Tome IY. Poesie di 
diversi autori. — Tomes V, VI et VIL Al Pentameron 
d’zvan Alessi Basile, contes traduits du napolitain en bolo- 
nais. 

461. LaChiaqlira dla Banzola, o, per dir mii, fol divers tradutt, 
dal parlar napulitan in lingua bulgnesa, per rimedi innu- 
cent dla sonn et dla malincunj, dedica al merit singular dl 
nobilissm dam d’Bulogna, Bulogna. Lcli dalla Voip , 1777, 
in-8, fig. br. 

Contes divers traduits du napolitain en bolonais; les mômes que 
ceux des tomes V, VI, VII du recueil précédent. Cependant cette pre- 
mière édiiion diffère sensiblement de la seconde. 

462. Rimedi per la sonn da lezr alla Banzola, dialoghi si, (six 

dialogues) da Lotto Lotti. Bologna , 1776, in-8, br. 

► 

Première édition de l’ouvrage reproduit dans la collection bolonaise. 

463. La Plvonia da Castiun di Peppl, comedia rusticale di 
Fulvio Gherardi. Bologna , Ant. Péri , 1663, pet. in-12, 
cart. 

464. Amor tornain s’also\over sie rnozzdlaCheclme d’Beett, 
scherzo drammatico rusticale d’ Ant. Maria Monti, Bologna, 

er. di Vitt. Benacci , 1698, pet. in-12, cart. 

* 

465. Autre édition publiée pour le carnaval de 1733. Bolo- 
gne, 1733, pet. in-12, cart. 

* 

Elle diffère sensiblement de la précédente par de nombreux chan- 
gements et suppressions. 

466. La Bernarda, comedia rusticale, tradotta da Giulio 
César Allegri. Bologna, F . Pisarri , 1711, pet. in-12, cart. 

467. I Diporti d’amore in villa, scherzo drammatico rusticale 
in musica. Bologna , 1729. — Il villano deluso dalla maggia 
e l’amore,com. Jb. 1739, 2 pièces pet. in-12, cart. 

468. lntermezzi fra il Dottore e Cesmina. Bologna , Pisarri , 
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s. a. — Intermezzi fraLindorin e Sandrina Ib. — Dialog. 
tra Jusfet e Martin. Ib. 3 pièces pet. in-8. 

469. Rim d’Zambattista Gnudi, dedicà ai dilettant d’iengua 
Bulgneisa. Bulogna , 1776, in-8, br. 

470. Rime piacevoli di Gius d’Ippolito Pozzi. Londra , 1764, 
in-8, br. 

Volume rare où se trouvent (pages 73 à 841 plusieurs pièces en dia- 
lecte bolonais. 

471. Bertoldo con Rertoldino e Cacasenno, in ottava rima, 
aggiuntavi una traduzione in lingua bolognese. Bologna, 
Lelio dalla Volpe , 5. a., 3 vol. in-12, fig. bas. 

Le texte italien a été publié par G.-C. Crucci. La traduction est de 
deux dames bolonaises. 

472. L’Dsgrazi d’Rertuldin dalla zena, miss’ in rima da G. M. 
R. (Giuseff Maria Ruini) con le osservazioni, e spiegazioni 
dei vocaboli o termini bolognesi. Bologna , C. Pisarri , 1736, 
in-8, br. en cart. 

473. Al trionf di Mudnis pr’ una segia tolta ai Bulgnis, poema 
ridicol trasportà in lingua bulgneisa. Modifia, er. à! B . 
Sultan, 1767, in-i,fig., br. 

Traduction de la Secchia Rapita de Tassoni, 

474. La liberazione di Yienna assediata dalle armi ottomane, 
poemetto giocoso; e la Banzuola, dialoghi sei del dott. Lotto 
Lotti, in lingua popolare bolognese. S. I. n. a ., pet. in-8, 
fig., pareil. 

475. Chi n’ha zervèll ava gamb, osia la liberazion d’ Yienna, 
poemetto giocoso di Lotto Lotti, in lingua popolare bolo- 
gnese. Rimedi per la sônn da lezr a la Banzola di Lotto 
Lotti. Bologna , Masi, 1828, in- 18, br. 

Même ouvrage que le tome II de la collection bolonaise. 

476. Bulègna travajà dal guèrr zi vil, poemètt da G. Casali. 
Bologna , 1827, in-18, br. 

Forme le tome I er de la collection bolonaise. 

477 . L’Asnada, puemett del sgner Clement Bondi, tradott d’ in 
tuscan in bulgneis, dal duttour Annebal Bartuluzz. Bulo- 
gna. } 1779, pet. in-8, fig., br. 

478. Bulogna jubilant, puema strampalà fatt pr’ gl’ algrez 
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d’là liberazion d’Yienna, presa d’Buda, e altr piazz in tT 
Ungariè, Morea e Dalmatia, per Geminiano Megnani. Ferra- 
ra , Pomatelli , 1688, pet. in-8, cart. 

479. L’Arvina d’Troia, con la presa d’ Belgrad, per Gemi- 
niano Megnani . Ferreira, Pomatelli, 1689, pet. in-8, cart. 

480. Lunari bulgnes dal gran duttor Balanzon Bambarda, 
per 1815, 16, 17, 18, 19, 20 et 1826. 7 pièces pet. in-8. 

481. Usservazion celest fatt dal duttor Truvlin sovra l’ann. 
1825. Bulogna, in-16, cart. 

482. Ganzonelta bolognese. In-12, 22 pag. — Sermon da 
Nadal, in dov s parla dla santissima incarnazion... Bulogna, 
1790, petit in-8, 27 pag. 

La première nièce est une chanson bernesque composée en temps 
de disette vers la fin du xvin 0 siècle, par l’auteur du Sermon de Nadal. 
Cette dernière pièce est en vers. 

483. Virtuos tira e canzon da Massar. Bologna, 1783. — Sin- 
cérité bulgneisa. — Zerudell scielti (couplets bachiques). 

— La gran crida fatta da Yergon délia Sambuga. 1812, 
pet. in-8. 

4 pièces bouffonnes et carnavalesques. 

484. La Felippa combattuta da due Yillani , in lingua rus- 
tica. Bologna , 1807, in-18, 14 pag., br. 

Intermède bouffon. 

485. Yarj puesi in lengua bulgnejsa. Bologna , 1791, 20 pag. 

— Per la mort del dutt. Fr. Zanott e dla dutturessa Laura 
Bassi, delcan. Fr. Longhi, del dutt. An. Bartoluzz, etc. 
Ib., 1781, 16 pag. — Bods sunett d’ don Jus. Zampir fatt 
per la mort... de Seb. Tanara. Ib ., 1811, 16 p., ens. 3 br. 
in-8 ou in-4 . 

486. Cuntrast d’un’om, e una donna. Bologna, 1727, 2 pag. 
in-4. — Canzon (manuscrite) en dialecte bolonnois del sig. 
Prévost Lucatel, 7 pag. in-4. — Canzone di Cam. Minarelli 
per laMalibran. Bologna, 1834, 12 pag. pet. in-8. 

487. Huit sonnets, sur divers sujets, en dialecte bolonais, br. 

en six cahiers in* 8. 

% 

488. Cinq sonnets sur feuillets in-fol. ou in-4, alternativement 
écrits en langue italienne et en dialecte bolonais. 


DIALECTES ITALIENS. 


51 

489. Al cant d’là verità a chi manch i ved per vederi mij. 
XV stanze in dialetto bolognese. Bologna , 1738 (avec une 
gravure de 1700, par Mitelli, représentant un aveugle 
mendiant). — Terzetti per la ventura, burlesclii rustici in 
dial. bol. Bologna , er. del Sarti , s. «., 2 pièces, cart. 

Pièces rares collées sur soie et renfermées dans des étuis de carton. 

490. Zerudèll scièlti (couplets bachiques) in lengua bul- 
gneisa .Bologna, 1821, 16 p. in-8. — Testament d’Zanin 
Brandoli. Jb. t 1823 (pièce bouffonne, une page). 

c. — Dialectes florentin-rustical, et d’autres parties 

de la Toscane. 

« 

491. Drammi rusticali scelti ed illustrati con note dal Dot. 
GiulioFerrario. Milano , class. ital 1812, in-8, demi-cuir 
de Russie n. rog. 

Avec le portrait de Buonarroti. Ce tome X* et dernier du Theatro 
antico italiano se trouve rarement séparé de la collection. Il contient 
7 pièces en dialecte rustical toscan, et en outre le Catalogo ragionato 
delle commedie rusticale. 

492. Assetta, commedia rusticale di Bart. Mariscalco (Fr. Ma- 
riani), arrichita d’un copioso indice d’altre commedie di 
questo généré. Paris, Prault , 1756, in-8, bas. 

On trouve à la suite de cet ouvrage un vocabulaire de mots obscurs 
ou vieillis du dialecte rustical florentin. 

493. La Filippa, favola rusticale composta nuovamente e re- 
citata nella villa di Ginestreto il di 10 d’ott. 1604. Sicna , 
Salv . Marchetti , 1605, pet. in-8, dem.-cuir de Russie. 
( Rogné, ) 

Dialecte rustical de Sienne. 

493. La Tancia, commedia rusticale (di Michel-Angiolo Buo- 
narroti). Firenze , Cos. Gianti, 1612, in-8, vél., dos orné. 

i 

495. Saggio di scherzi Comici (di Gio. Bat. Zannoni). Fï- 
reîize, 1819, in-8, dem.-rel. 

496. Il Malmantile racquistato di Perîone Zipoli, colle note 
di Puccio Lamonie d’altri. Prato , Vannini, 1815, 4 tom. 
en 1 vol. in-4, v. rac., fil. 

En dialecte florentin. 
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497. Illamento di Cecco da Varlungo di Franc. Baldovini, 
colle note d’Orazio Marrini et l’aggiunta di 25 stanze. Ber- 
gamo, Fr. Locatelli , 1762, in*8, dem -cuir de Russie, 
n. rog. 

Diaiecte rustical des environs de Florence. Édition recherchée à 
cause de l’addition des stances. 

498. Componimenti di Franc. Baldovini, illustrât! con anno- 
tazioni dall’ ab. Yinc. Nannucci. Firenze , 1812, in-8, 
62 pag . , br. 

Dialecte florentin. 

4-99. Poesie del magnifîco Lorenzo de’ Medici (suivi de la 
Nencia de Barberino). Bergamo , Lanectotti , 1763, in-8, 
cart. 

Stances écrites dans le style rustica). 

800. Le piacevoli poesie di Gius. Baretti. Torino , 1764, in-8, 
bas. 

Ce volume contient, sous le titre de Stanze contadinesche, 4 pièces en 
toscan rustical. 

501. Canti popolari dei campagnuoli toscani, aggiuntovi lo 
scherzo del Dot. Ant. Guadagnoli. Pistoja , 1840, in-12, 
47 pag. — La Ghita da Yillorba, egloga rusticale. Treviso, 
1794, in-8, 11 pag. — La Cresima, egloga rusticale di L. 
Crico. Trcvise, 1794, in-8, 12 pag. 

502. La Bettulia liberata, poema eroico scritto nel dialelto del 
basso popolo livornese da Falce Sirone, con più un dialogo 
poetico-eroico ed alcune altre poesie. Genova , 1816, in-18, 
mar. vert, dent. 

Exemplaire de Ch. Nodier. 

503. LaBetulia liberata in dialetto ebraico, con una protesta 
in gergo veneziano ; scherzo poetico che 1’ autore dedica 
ai sui amici. Bastia y Fabiani , 1832, in-8, 39 pag., br. 

Ouvrage entièrement différent du précédent. Il commence par une 
protestation ( Prutelta ) en dialecte très-vulgaire du quartier de Livourne 
appelé Venezii. Le poëme est écrit dans le dialecte des Juifs de la 
même ville. 

504. Lunario per li anni 1828, 1830 e 1844, in dialetto di 
Livorno. 3 vol., in-16, br. ou cart. 

505. Goga. Almanacco lucchese per 1838, 39, 40, 41, 43, 
e 44, in-16, br. 
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d. — Dialecte romagnob 

500. Discurso de padron Lisandro de la regola falto a la 
Gensola,... Roma, Sarviucci, 1840, in-8, dem.-rel. 

Dialogues burlesques en patois des faubourgs de Itome, suivis de 
stances dans le môme dialecte et d’un glossaire des mots et locutions 
vulgaires. 

507. Il meo patacca overo Roma in feste ne i trionfi di 
Vienna, poema giocoso nel lingaggio romanesco, di Gius. 
Berneri. Roma , Campana, 1695, pet. in-8. pareil. 

508. Il Maggio romanesco overo il Palio conquistato, poema 
epicogiocoso nel linguagsio del Volgo di Roma, diGio. 
Cam. Peresio. Ferrara, Pomatelli, 1688, pet. in-8, dem.- 
cuir de Russie. 


III. — ITALIE MÉRIDIONALE — ET ILES. 


a. — Dialecte napolitain. * 

509. Collezione di opéré in lingua napoletana. Napoli, Por- 
celli, 1789, 25 vol. in-12, br. 

— Del dialetto napoletano, edizione seconda. Napoli , Porcelli, 178D, in-12, br. 

— Vocabolario delle parole del dialetto napoletano, che piu si scostano 
dal dialetto toscano. Napoli, Porcelli, 1789, 2 vol. in-12, br. 

— Opère inédite di varj autori. 2 vol, 

— Il Pentamerone del cav. Gio. Bat. Basile. Napoli , Porcelli, 1788, 2 vol. 
in-12, br. 


— LaTiorba... Napoli, Af. Porcelli, 1783, in-12, br. 

— Opéré di G. Os. Cortese detto il pastor Sebeto. Napoli, Porcelli, 1783, 
3 vol. in-12, br. 

— La Fuorfece o vero l'ommo pratteco, co li diece auatre de la Gallaria 
d’Apollo, opéré de Biaso Valentino. Napoli, Porcelli, 1783, 2 vol. in-12, br. 

— Mortella d’Orzolone, poemma arrojeco de ‘Nunziante Pagano. Napoli, 
Porcelli, 1787, in-12, br. 

— Le Bbinte Rotola de lo Valanzone... de Nunziante Pagano. Napoli, 
Porcelli, 1787, in-12, br. 

— La Mezacanna co lo Yasciello de l’arbascia, la cecala napolitana; e 
Nnapole Scontrafatto de Tita Valentino. Napoli, Porcelli , 1787, in-12, br. 
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— Le Opéré di Giov. d'Antonio detto il Partenopeo. Napoli , Porcelli, 1788, 
in-12, br. 

— Poesie napoletane, maccaroniche e satiriche di Nicolo Capasso. Napott , 
Porcelli , 1787, in-12, br. 

— L’Agnano Zeffonnato, poemma aroico, e la malatia d’Apollo, idillio d’An- 
dreja Perruccio. Napoli , Porcelli, 1787, in-12, br. 

— La Ciucceido,o puro lareggia de li ciucce conzarvata, poemma arrojeeo 
di Nie. Lombardi. Napoli , Porcelli , 1783, in-12, br. 

— La Violejeda Spartuta ntra Buffc e Bernacchie fe ehi se l'ha mmerc- 
tate soniette de chi é ammico de lo ghiusto. Napoli , Porcelli , 1788, 
in-12, br. 

— L’Eneide di Virgilio trasportato in ottava rima napoletana da Giancola 
Sitillo. Napoli, Porcelli, 1784, 4 vol. in-12, br. 

— ■ La Gierosalemme libbrata de lo sio Torcp Tasso, votata al lingua napo- 
letana da Grabiele Fasano. Napoli, Porcelli , 1780, 2 vol., in-12, br. 

510. Il Pentamerone del cav. Giov. Batt. Basile, overo lo 
Cunto de li Cunte. Roma, Bart. Lupardi, 1679, pet. in-12, 
parch. 

511. La Bocoleca de P. Vergilejo tradolta ’n lingua napole- 
tana da F. M. F. Napole, Porciello, 1790, in-8, br, 

512. Posilecbeata de Masillo Reppone de Gnanopoli , addede- 
cata da chiachieppo Boezio. NNapole, s. a., in-12, dera.- 
rel. 

Contes en prose, très-rares. 

513. Varie poesie di Nice. Capassi in lingua napolitana. Na- 
poli, 1701, pet. in-4, parch. 

514. Opéré di Giulio Cesare Cortese in lingua napoletana. 
Napoli, Novello de Bonis, 1666, 6 part, en 1 vol. pet. in- 
12, vél. 

515. Micco Passaro nnamorato, poemaeroico di G. Ces. Cor- 
tese. Napoli. Nov. de Bonis, 1666, pet. in-12, cart. 

516. LaRosa, favola di G. Ces. Cortese. Napoli, Dom. de Fer- 
rante Maecarano, 1621, pet. in-12, dera.-cuir de Russie. 

517. La Rosa, favola (di G. Ces. Cortese). S. L, pet. in-12, 
cart. 

Edition plus récente. 

518. Le Opéré di Giovanni d’Antonio detto il Partenopeo. 
Napoli, Porcelli, 1788, in-12, cart. 
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519. Strammuottole de Mineco Picinni. NNapole , 1792, 
in-8, tom. 1 et unique, dem.-rel. 

520. Dialochelle, favolelle e autra mmesca de poetece compo- 
nemiente fatte, e da farese, purzi a lingua toscanese, sca- 
rabbocchiate da Mineco Piccinni. Napoli , 1820, in-8. 

4 

521. Mortella d’Orzolone, poemma arojeco, NNapole , Agn . 
Vocola , 1748, pet. in-8, parch. 

522. L’Agnano Zeffonnato, poemma aroico e la malatia d’A- 
pollo, idillio d’Andreja Perruccio. Napoli , Porcelli , 1787, 
in-12, parch. 

523. La Mezacanna co’l Yascello dell’Arbascia, poema in 
ottava rima in lingua napoletana di Gio. Bat. Yalentino. 
Napoli , 1695, pet. in-12, cart. 

524. DelaTiorbaa Taccone, de Fel. Sgruttennio de Scafato. 
Corde diece. Napole , Jac.Moserano, 1703, pet. in-8, parch. 
[Mouillé et piqué.) 

525. Le muse napoletane, egroghe di Gian Alesio Abbatutis. 
Napoli , Fr, Massari , 1678, pet. in-8, fig. sur bois, cart. 

526. La festa de lo mercato, poemma cuommeco de Meniello 
Zoccola. Napole , 1834. — LaScigna allasse, rimme d’auture 
guappe, votata a llengua nosta. Ib., 1834. — L’Accadem- 
mia cavaiola de li povete Strafalarie. lb. y 1835. — La 
jettatura, poemma cuommece de lo barone Mich. Zezza. Ib ., 
1835; ens. 4 pièces in-12, br. 

527. Cucina teorico-pratica con disegni analoghi... et la 
vera cucina casareccia in dialetto napolitano. . . composta 
da lppol. Cavalcanti duca d» Buonvicino, terza ediz. Napoli , 
Raimondi , 1841, in-8, fig., dem.-cuirde Russie, n. rog. 

528. L’Eneide di Yirgilio trasportata in ottava rima napoletana 
dal sig. Giancola Sitilk). Napoli , Parino , 1699, 2 vol., pet. 
in-12, fig., vél. 

• 

529. La Gierosalemme liberata de lo sio Torq. Tasso votata a 
llengua napoletana de Grabiele Fasano. Napoli y Porcelli , 

1786, 2 vol., in-12, dem.-rel., n. rog. 

* 

530. Il Pastor fido in lingua napoletana di Domen. Basile. 
Napoli , Porcelli y 1785, in-12, parch. 
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b. — Dialecte sicilien. 

531. Motti e concetti siciliani colla corrispondenza alla Sacra 
Bibbia concordati da Gio. Ant. Maria Satta. Palermo , per 
le stampe delGagliani, 1789, pet. in-4, pareil. 

532. Componimenli poetici siciliani di celebri autorit, radotti 
in Firenze in epigrammi e sonuetti e divisi in tre parti. 
Firenze, Tartini , 1728, in-4, cart. 

T.es épigrammes sont en distiques latins et les sonnets en italien. 
Ouvrage rare et très-curieux. 

533. Poesie siciliane dell’ ab. Giov. Meli, ediz. 11. Palermo , 
1814, 7 tom. en 3 vol. in-12, demi.-v. 

534. Poesie siciliane giocose, sérié e morali composte dal rev. 
Stcph. Benef. Melchiore. Palermo, 1785, in-8, parch. 

535. Rime di Monsignor D. Simone Rau, e Requesens. Vene- 
tia, i Giunti, 1672, pet. in-8, cart. 

Poésies en langue italienne et en dialecte sicilien. 

536. Terza scielta de ottave ciciliane date in luce da Dom. 
Rossi. Venetia, G.-B. Brigna , 1665, pet. in-12, paroh. 

Recueil fort rare. 

537. La Musca furmica, poema eroicu di Carlu Basili. 
Palermo, Bisagni, 1663, pet. in-8, dem.-v. 

Volume également rare. 

538. Lu Vivu mortu, effettu di lu piecatu di la carni... Storia 
morale composta da Antuninu Damianu. Palermu, Stef. 
Amatu, 1741, pet. in-12, parch. 

Très-rare. . 

539. Scelta dicanzoni Siciliane sagre e profane colle versioni 
latine raccolte, e fatte tradurre, per opéra del patrizzio pa- 
lermitano Vincenzo di Blasi et Gambacorta. Palermo, Ang, 
Felicella, 1753, pet. in-4, v. ant., dent, à fr. 

540. Proverbi e canzoni Siciliane. Messina, Pappalardo, 1829, 
in-12, br. 

c. — Dialectes sarde, corse, etc. 

541. Saggiod’un’ opéra, intitolatail Ripulimento délia lingua 
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sarda, lavoralo sopra la suo analogia colle due matrici 
lingue, la greca e la latina, da Malt. Madao. Cagliari , 
Titard , 1782, in -4, bas. 

542. Saggio di grammatica sul dialetto sardo méridionale, da 
Yinc. Raim. Porru . Cagliari , 1811, pet. in-4, br. 

543. Compendio délia dottrina cristiana. Cagliari , 1781, 
in- 12, parch. 

544. Le Costituzioni di Eleonora giudicessa d’Arbaréa intito- 
late Carta de Logu, colla traduzione letterale dalla Sarda 
nelF italiana favella e con copiose note del cav. don Giov. 
Maria Mameli de’ Mannelli. Roma , Ant. Fulgoni , 1805, 
in-fol., cart. 

645. Le armonie de’ Sardi, opéra deli’ abb. Matteo Madau. 
Cagliari , 1787, in-4, br. 

« 

546. Il Tesoro délia Sardegna ne’ Bachi e Gelsi, poema 
sardo e italiano di Ant. Purqueddu* Cagliari , 1779, in-8, 
fig.,bas. 

547. Dionomachia, poemetto eroi-comico di Salvador Yiale, 
sec. ediz. Parigi , Du fart, 1823, in-8, dem.-rel. 

Ce poëme contient, au chant IV, 10 stances (n 0 ’ 40 à 50) dans le dia- 
lecte dos montagnards de la Corse. 

548. Dictionnaire de la langue Franque ou petit Mauresque, 
suivi de quelques dialogues. Marseille , 1830, in-18, br. 

APPENDIX. 

Dialectes Gratian, Pédantesque et Furbesque. 

549. Le brevi facetie e gran manifature faite e cavate e ditte e 
composte da Graciano Partesana, dottore da Francholino. 
Pavia , 5 . a., pet. in-8 de 8 ff., v. f. [Raccommodage .) . 

Très-rare. 

550. I Cantici di Fidenlio, con aggiunta di compositioni del 
medesimo genere. Ferrara , 1568, pet. in-8, cart. 

Cet ouvrage, en style Pédantesque, est également fort rare. 

551. I Cantici di Fidentioa i quali, con l’auxilio del prelo, si 
sono aggiunti altri cantici. Vicenza , G. Greco , s. a ., pet. 
in 12, cart. 

Recueil beaucoup plus complet que le précédent. 


3 


58 FAMILLE GRÉCO-LATINE. 

552. Endecasillabi fidentiani d’Ostilio Contalgeni. Fiorenza, 
Massi, 1641, pet. in-8, parch. 

Très-rare. 

553. Sonnetti pedanteschi di don Polipodio Calabro , pubbl. 
da Erenio Calipodegero. Centui'ia secunda. Guastalla , 
B. Kross, 1770. pet. in-8, broch. , 

554. Trattato dei brianti ovver pittocbi , et vagabond! col 
modo d’imparare la lingua furbesca.' Italia, co caratteri di 
F. Didot, 1828, pet. in-8, br. 

Tiré à 250 exemplaires. 


OUVRAGES REFERMANT PLUSIEURS DIALECTES DIFFÉRENTS, 

V COMPRIS LES COMÉDIES ITALIENNES QUI n’en RENFERMENT QU'UN SEUL. 


Recueils de. Poésies, Chants burlesques, carnavalesques, 
Bouffonneries et autres pièces la plupart en vers. 


555. La Borîanda impasticciata con la concia, e trappola de 
sorci, composta per estro... festosamente raccolta e fatta 
dare in luce dall’ abitatore disabitato, accademico bonlem- 
pista, adcrna di varj poetici encomj., etc. Milano, A. 
Agnellî, 1751, in-4, cart. 

Pièce burlesque en vers italiens, précédée de Componimenti di diversi 
autori in Iode del incognito d’Êritrea Pedsol ( Plodes ). Cette partie, très- 
curieuse, contient les louanges de l’auteur de la Borîanda en 8 langues 
et 15 dialectes Italiens (y compris le Provençal et le Languedocien). 

Sur cet exemplaire sont ajoutés les noms des auteurs des louanges. 

556. L’Arlichino, poema. Beidelberga, Franc. Muller, 
1718, pet. in-4, parch. 

Dans ce poème, divisé en trois parties, se trouvent plusieurs passages 
en divers dialectes, principalement en Vénitien. 

557. Tutti i trionfi, carri, mascherate o canti carnasciales- 
chi andati per Firenze, del tempo del magnifico Lorenzo 
de’ Medici, lino al anno 1559. Cosmopoli , s. a., 2 part, en 
1 vol., in-4, 43 portraits, dem.-rel., n. rog. 

Ce recueil ne contient aucune pièce en dialectes Italiens proprement 
dits, mais plusieurs en jargon Italien-Tudesque dit Lansquenet. 

Bel exemplaire en grand papier. 
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558. Recueil de 30 Mascherate. Pet. in-12 , dem.-v. (sans 
titre). 

Parmi ces Mascherate on en trouve une en dialecte Gratian, une en 
Lansquenet, une en Vénitien et deux en Bergamasque. 

559. Raccolta di tutti li componimenti fatti in Iode di S. E. 
Vinc. Carlo Barziza, mentre fu capitano e vice Podestà di 
Yerona. Verona , 1745, in-8, cart. 

Vers la fin du volume la plupart des pièces sont en dialecles Véronais 
ou Padouan. 

560. Raccolta di alcune poesie eroiche, hernesche, tenere e cri- 
tiche, la maggior parte inédite del avv. Ferd. Gibertini, 
1790, in-8, cart. 

Un sonnet et une pièce de 5pages intitulée Toni sont en dialecte Pié- 
montais, et trois stances (page 3l; en dialecte Lombard de Gorgonzola. 

561. Lagrime in morte di un Gatto (raccolte da D. Bales- 
trieri). Milano , 1741, 2 part, en 1 vol. in-8, vél. 

On trouve à la suite de la page 223 un supplément de 62 pages con- 
tenant des pièces en Français, Hébreu, Grec, Latin, Latin macaronique 
et en dialectes Vénitien, Bolonais, Bergamasque et Milanais. 

562. La Micceide, ovvero raccolta di poesie piacevoli di varj 
autori piemontesi in morte di Miccia, gatta d’un pittore di 
Mondovi. Mondovi, frat. Rossi, 1781, in-12, [Mouillé). 

Recueil contenant plusieurs pièces en latin, en Français, en dialectes 
deMondovi, Vénitien, Macaronique, Espagnol, Pédantesque et Milanais. 

563. Le rime burlesche, sopravarii et piacevoli soggetti, no- 
vamente composte e date in luce da Glovan. Fr. Ferrari. Ve- 
netia, fier di Marchio Sessa, 1570, pet. in-8, cart. [Mouillé.) 

Edition unique et très-rare de ces poésies satiriques et burlesques 
dont une (chapitre xxxiv) intitulée Semispagnuolata, est écrite en Italien 
mélangé d'Espagnol ; et une autre (chap. xlvj) en dialecte Modenais. 
Quelques autres pièces contiennent des passages en Bergamasque et 
Romanesque. v 

564. RProteo, componimenti varj di Emm. Campolongo per 
le august. nozze di Ferdinando IV Borhonne, re delle Si- 
cilie, con Maria Carlotta d’Austria. N apoli, 1768, in-12, 
cart. 

Outre de nombreuses pièces en Latin et en Italien, ce recueil contient 
des pièces en Latin antique imitées des poètes Italiens, et d'autres en 
Latin Macaronique et Pédantesque ; des stances Rusticales (dialecte 
Toscan), et deux sonnets Napolitains. 

565. Guerra tremenda seguita in Chalicut fra cani e gatti. 
Bologna , s. a. — Istoria... che tratta sopra ilMatrimonio. Ib. 
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— Ridicoloso contrasta tra una suocera e una nuora. Ib . — 
Le tremendissime ed arcistu pende prove del grandissimo 
gigante Scarmigliato, opéra di G. C. Croce. Ib. Opéra pia- 
cevole, bizarra e ridicolosa dove si rappresentano le otta 
allegrezze delle spose con otta dolori. Ib . — Istoria... la 
quale contiene un bellissimo contrasta elle fa la città di 
Napoli con la citta di Yenezia. Ib. — La nascita, vita et 
morte del pover’ omo, Ib ., pet. in-12, dem.-cuir de Russie. 

De ces huit opuscules en vers imprimés à Bologne, le 1 er est en dia- 
lecte Padouan; le 2’ et le 8 e en Vénitien. 

566. Epitafii giocosi e varii di Angelo Maria del Priuli. Ve- 
netia , 1680/ pet. in-12, br. [Mouille.) 

On y rencontre les dialectes Vénitien, Padouan, Bergamasque, Bo- 
lonais du D r Gratiano, et des pièces en langue Espagnole. 

9 

567. Lettere missive e responsive delle Bestie. Venetia 
Curti , 1589, pet. in-12, parch. 

En prose, avec des citations nombreuses en vers Napolitains et Vé- 
nitiens. 

’ 568. Trastulli délia villa... curiosità dramatica di Gam. Scalig- 
geri. Bologna , Mascheroni , 1627, pet. in-8, parch. ' 

Ouvrage curieux en prose et en vers, divisé en sept journées ; la 
3 e contient une comédie : la Pazzia senile , dans laquelle un personnage 
parle le dialecte Vénitien et un autre le dialecte Bolonais du D r Gra- 
tiano ; 2° une pièce de 93 vers intitulée : Sonnelto in lingua Zanesca 
(iargon Bergamasque de convention) ; en outre plusieurs passages en 
dialectes Bergamasque et Lansquenet. 

569. La Nobilissima Anzi asinissima compania delli Briganti 
délia Bastina, descrttta et compilata da quattro imbastinati 
autori. Vicenza , hcr di Per in , 1597, pet. in-4, fig. sur bois 
et musique notée, cart. 

Recueil très-rare de pièces facétieuses en prose et en vers, en dia- 
lectes Vénitien, Bergamasque et Bolonais du D r Gratiano. 


Théâtre. 

§ I. — Recueils dramatiques contenant des pièces où l’on parle un ou plusieurs 

dialectes. 

570. Commedie di Gio. Bat. Fagiuoli fior. Firenze , Fr. 
Mouche , 1734-36, 7 vol. — Prose delta Stesso. Ivi, 1737, 
1 vol. ; ens., 8 vol. pet. in-12, parch. 

Dans la plupart de ces pièces, le dialecte Rustical Florentin est parlé 
par les paysans et l’Italien Pédantesque dans les rôles de docteur. 
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571. Poesie dramatiche di Giov. Andrea Moniglia. Firenze, 
Vinc. Vangelisti , 1689. 3 vol. in-4., dem— rel. 

Avec 12 planches représentant de grandes scènes ihéâtrales. 

Toutes les pièces du 3 e volume sont écrites dans un langage Florentin 
pl us ou moins populaire, ce qui a nécessité à la suite de cnaque pièce 
un commentaire des expressions particulières aux paysans des envi- 
rons de Florence ou au bas peuple de la ville. 

572. Poesie dramatiche di Giov.Monigha. Firenze, Vinc. Van- 
gelisti, 1698, 3 vol., in-12, fig., cart. 

Mêmes planches que dans l'édition précédente. 

573. Componimenti teatrali del conle Tommaso Tommasini 
Soardi Veronese. Verona, Ramanzini , 1791, 4 tom. en 
2 vol. in-8, cart. 

On rencontre dans une pièce : I Protettori delusi, le dialecte Vénitien 
et le Français corrompu, et dans une autre : I comici in sconcerto , un 
interlocuteur Vénitien. 

574. Saggio di rime di diversi buoni autori che fiorirono dal 
xiv fino al xviii secolo. Firenze, Ronchi, 1825, gr. in-8, br. 

Ce recueil contient deux comédies Rustic&les de Berni, dont tous 
les personnages parlent le dialecte Rustic&l des environs de Florence. 

575. Opéré nuove delsig. Girol. Gigli. Venezia , M. Rosselti, 
1704, pet. in-12, bas. 

Ce recueil comprend deux pièces en prose dans lesquelles cinq 
personnages parlent les dialectes Bolonais, Camaldule, Florentin, Gé- 
nois, Gratian et Lansquenet. 

576. La Fiera, commedia di Micbelagnolo Buonarroti, e la 
Tancia, commedia rusticale del medesimo, coll’ annotazioni 
deir ab. Ant. Mar. Salvini. Firenze , Tartini , 1726, in-4, 
parch. 


§ 11. — Pièces détachées. 

a. — Dialecte Padouan seul ou accompagné de Vénitien et de 
Bergamasque et autres (avec ou sans Italien). 

577. 5 comedie di Ruzante : la Fiorina, non meno argutache 
piacevole ; la Moschetta, non meno piace vole che ridiculosa ; 
la Vaccaria. non meno arguta che piacevole; l’Anconitana, 
cosa che d’amor tratta; la Rhodiana, comedia stupenda e 
ridiculosissima, in varii lingue recitata. Vicenza , her.diPe- 
rin, 1598, 5 part, en 1 vol. petit in-8, çait. 
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578. Fiorina, comedia del famosissimo Ruzzante. Vinegia, 
Dom. de Farri, 1561, pet. in-8, 16 pag., demi-cuir de ïlus- 
sie. 

L’orthographe de cette édition est très-différente de celle de l’édition 
de 1598. 

579. Due Dialoghi di Ruzzante in lingua rustica (Padouan et 
Bergamasque). Vinegia , Stef. de Alcssi, 1551. — Dialogo 
facetissimo et ridiculosissimo di Ruzzante recitato a Fosson 
alla Caccia del 1528 (Padouan). Ib., Dom. de Farri, 1561, 
2 vol. pet. in-8, cart. 

580. Tutte le opéré del famosissimo Ruzzante. 1584, 9part. 
en 1 vol. pet. in-12, cart. [Fatigué.) 

Ce volume contient, outre les ouvrages qui précédent, la Piovana, co- 
médie en Padouan seul. 

581. Cecchina, favola di diletto, del sig. Fortunio Ralli. Vi- 
cenza , Tozzi, 1609, pet. in-12, cart. 

Dialectes Bergamasque, Vénitien et Padouan avec Italien. 


b. — Dialecte Vénitien seul ou avec d’autres dialectes. 


582. Di Andrea Calmo : Las Spagnolas, corn. (Vénitien et au- 
tres sous-dialectes, sans Italien). Trivigi, Fabr. Zanelti, 
1600. — La Saltuzza, com. (Vénitien et Bergamasque, avec 
Italien). Ib., 1600. — La Fiorina, com. (pièce Vénitienne 
sans Italien, avec un seul interlocuteur Bergamasque). Ib., 
1600. — La Potione(Vénitienet Bergamasque, avecltalien). 
Ib., 1600, 4 vol. pet. in-8, cart. 

Nota. Les pièces suivantes ont toutes des interlocuteurs parlant 
l'Italien. 

583. La Pace, comedia non meno piacevole che ridicolosa di 
Marin Negro Venet. Venetia , A. Zuliani , 1592, pet. in-8, 
v. f. fil., tr. dor. 

Dialectes Vénitien, Bergamasque, Frioulin et Levantin. 

584. La Pace, comedia non meno piacevole che ridicolosa di 
Marin Negro Venet. Venetia , Zuliani, 1592, pet. in-8, demi- 
rel. [Piqué). 

Dialectes Vénitien, Bergamasque, etc. 


Digitized by Google 



DIALECTES ITALIENS. 


63 


585. La Me de si ma. Ib ., Zanctti , 1599, pet. in-8, dem.-v. 

586. Il furto amoroso, comedia onesta et spassevole, data 
in luce per sfuggir l’otio, dal sig. Cam. Scaliggeri dalla 
Fratta. Venetia , G. Vincenti , 1613, pet. in-8, demi-cuir de 
Russie. 

Rare. Dialectes Vénitien, Bergamasque (de Valpelosa), Bolonais, Fer- 
rarais et Napolitain. 

587. La Yedova, com. di Giovamb. Cini, rappresentata àho- 
nore del seren. Arc iduca Carlo d’Austria, nella venutasua 
inFiorenza,l’anno 1569. Fiorenza , i Giunti , 1659, pet. in-8, 
cart., rog. 

Cette pièce très-rare et estimée est en vers; dialectes Vénitien, Ber- 
gamasque, Napolitain et Sicilien. 

588. Il Geloso in gabbia, comedia di Jac. Ang. Nelli. Siena , 
1751, in-12, demi-cuir de Russie, n. rog. 

Un acteur bouffon (Buonatutto) parle successivement, dans diflerentas 
scènes, Vénitien, Espagnol, Allemand corrompu et Français. 

589. Respiro, tragedia di Pietro Ingegnieri, data in luce 
per me Girol. Maganza. Vicenza , L. Lori , 1609, pet.-12, 
cart. 

Vénitien, Bergamasque et Tudesque corrompu. En prose. 

590. Le Pazzie amorose, favola boschereccia di Lod. Riccato 
da Castel Franco. Vicenza , P. Greco , 1608, pet. in-12, de- 
mi-cuir de Russie. 

Vénitien et Bolonais du D r Graliano. En vers. 

591. I Pazzi amanti, comedia pastorale del sig. Lr»d. Riccato 
da Castel Franco. Trevigi , A. Righettini , 1625, pet. in-12, 
demi-v. 

Vénitien, Bolonais, Napolitain. 

592. Trufaldino medico volante, comedia nuova e ridicolosa. 
Bologna i Gios. Longhi, s. a., pet. in-J2, demi-cuir de Rus- 
sie. 

Vénitien, Bolonais et Napolitain. 

593. La Tartarea, comedia infernale di Giov. Briccio. Genova , 
P . Calenzani , 1663, pet. in-12, dem. -cuir de Russie. 

Rare. Vénitien et Rustical Florentin. 
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c — Dialecte Bergamasque seul dans des pièces Italiennes. 

594. Il Maritarsi per vendetta, opéra del sig. Giac. Andrea 
Cicognini. Venetia , 5. a., pet. in-12, dem.-v. 

Un seul personnage (il servo ) parle Bergamasque. 

595. La Farinella inganno piacevole, comedia di G. Ces. 
Croce. Bologna , G. Cochi , s. a., pet. in-12, dem.-cuir de 
Russie. 

Un seul personnage (il fa chino) parle Bergamasque. 

596. Nella Bugia si trova la verita, trattenimento scenico del 
dott. Giac. Andrea Cicognini. Bracciano, Jac . Fei, 1664, 
pet. in-12, cart. 

Un seul personnage (il buffone ) parle Bergamasque. 

597. La Sciabola di Legno con Meneghino soldato ubriaco, 
farsa di un solo atto. Firenze , Berni , s. a., pet. in-8, 
22 pag., br. 

Le Protagoniste parle Bergamasque. 


d. — Dialecte Bolonais seul ou avec d’autres dialectes dans 

des pièces Italiennes. 

(Ces pièces ne contiennent plus ni Padouan ni Vénitien.) 

598. La tinta verita nel medico per amore, comedia di Fa- 
britio Nanni. Bologna , 1703, pet. in-12, parch. 

Bolonais et Bergamasqu e. 

599. Il Padre accor lo délia figlia prudente, comedia bellissima 
di Dorigista. Bologna y Rossi , 1715, pet. in-12, dem.-cuir de 
Russie. — La Prudenzanelle Donne, corn, di Dorigista. Ib., 

■ pet. in-12, cart. 

Dialectes Bolonais et Bergamasque. 

600. La liberia nociva^ opéra scenica rappresentata in Firenze 
nel carnovale nelP an. 1718. Borna , Longlii , s. «., pet. 
in-12, dem.-cuir de Russie. 

Dialectes Bolonais, Bergamasque et Français corrompu 

601. Gratiano. volubile, comedia di Fabritio Alodnarim (Mi- 
randola). Bologna, C. Ferroni , 1633, pet. in-12, dem.-v. 

Le D r Gratiano parle un dialecte Bolonais Pédantesque, imité et connu 
depuis sous lo nom de dialecte Gratiano. 
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602. Il villano nobile, comedia rustica civile del sig. Ces. 
Yentimonte. Bologna , Longhi , 1669, pet. in- 12, cart. 

Pièce à 11 personnages dont 5 parlent le dialecte Bolonais. 

603. Ghi finge amare non puo’ durare, o’ sia Tabarrino affac- 
cendato e deluso in amore. Bologna , Longhi , 1705, pet. 
in-12, dem.-v. 

Dialecte Bolonais. 

‘ I 

604. LaPovertà sollevata e l’Invidia abbatuta di Dorigista. 
Bologna , Cost. Pisarri, 1726, pet. in-12, cart. {Mouillé.) 

Pièce à 7 personnages dont 3 parlent le dialecte B olonais. 

605. Gl’inganni amorosi seoperti in villa, scherzo giocoso de 
L. M. Landi. da rappresentarsi nel teatro Angelelli il car- 
no vaie dell’ an. 1728. Bologna , Lelio dalla Volpe , s. d. t 
pet. in-12, br. 

Dialecte Bolonais et Gratiano. 


e . — Dialectes de Florence et de Pistoia. 

> 

605. Ser Lapo, overo la moglie giudice e parte, ed il marito 
\ piu onorato del suo bisogno, commedia tirata dal francese, 

e adattaria alla scena italiana dal sig. Gir. Gigli. Piontbino, 
1731, in-8, cart. 

Ser Lapo, -vieux notaire de Florence, parle le dialecte populaire de 
cette ville, et Rezia, sa servante, le dialecte de Sienne. 

606. La serva padrona, com. del sig. G. B. FagiuolL Cre- 
mona y Longhi , 1729, pet. in-12, cart. 

Pièce à 12 personnages dont un seul ( Madonna Geva) parle le dialecte 
populaire de Florence. 

607. Desiderio e Speranza fantastichi, comedia tropologica da 
Desiderio Gini di Pistoia composta. Venetia , Scb. de Gombi y 
1607, pet. in-12, cart. 

Avec cet avertissement: Il parlare s’ava tutto Pistolese, secondola 
qualité délia persona cbe favclla. 

Pièce rare dans laquelle, suivant l’avertissement,: la plupart des 
personnages parlent le dialecte de Pistoia. Un pédant parle, en outre, 
l'Italien Pédantesque. 
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f. — Dialectes Napolitain et Sicilien dans des pièces 
Italiennes. 

(Ces pièces ne contiennent plus aucun des dialectes précédents.) 

608. La Pace di Marcone, comedia di Christ. Sicinio. Venetia, 
G. B. Pulciani, 1604, pet. in-12, dem.-v. 

Dialectes Napolitain, pédantesque et Italo-juif. 

609. Il finto paggio, overo amare e non sapere chi, operetta 
delsig. Franc. Stramboli, ven. Bologna , Longhi. s, a., pet. 
in-12, dem.-cuirde Russie. 

Pulcinella parle Napolitain et Finochietto, laquais, le jargon popu- 
laire de Rome. 

610. L’Amor costante, corn, del S. Stordito Jntronato Ales- 
sandro Piecolomini, composta per la venuta dell’ imperatore 
in Siena l’annoi536. Vinegia , G. Giolito de Ferrari , 1559, 
pet. in-12, cart. 

27 personnages qui parlent, outre l'Italien, l’Espagnol, le Napolitain 
et le Lansquenet. 

611. Intrichi d’amore, com. di Torq. Tasso. Venetia, P. Mi- 
loco, 1630, pet. in-12, dem.-v. 

16 personnages, dont 1 parle l’Espagnol et deux autres le dialecte Na - 
politain. 

612. L’Hortensio, comedia degl’ academici Intronati rappre- 
sentata in Siena, alla presenza del ser. Gran Duca di Tos- 
cana, il di 26 di Gennàia 1 560, cjuando visitô la prima volta 
quella citta. Siena, L. Bonetti, 1576, pet. in-12, dem.-v. 
[Mouillé.) 

17 personnages, dont 2 parlent l’Espagnol et 2 autres le dialecte Na- 
politain. 

613. Lo Schiavo, comedia di Assuero Rettori, rappresentata 
in Siena l’anno 1577 ne’ giorni del carnovale. Siena, L. Bo- 
netti, 1578, pet. in-8, dem.-v. 

Un seul personnage parle Napolitain. 

614. Il Furbo, com. di Christ. Castelletti. Venetia, Aless. 
Griffio, 1584, pet. in-12, cart. 

Deux personnages parlent Napolitain. 

615. Gli strali di amore, favola pescatoria di Giov. Rat. Ruf- 


Digitized by Google 



DIALECTES ITALIENS. 67 

fîno. Venetia , Seb. Combi, 1612, pet. in-12, dem.-cuir de 
Russie. 

Un personnage parle Napolitain. 

616. La Messalina, opéra scenica di Pietro Angelo Zaguri. 
Venetia , 1656, pet. in-12. dem.-v. 

Scemo, valet, parle Sicilien. 

617. L’Isauro, opéra del sig. Yincenzo d’Amato. Aquila P . 
P . Castrati , 1664, pet. in-12, cart. 

Don Micciarello parle le dialecte Napolitain. 

Pièce inconnue a L. Allacci. 

618. Gli eccessi délia cortesia, opéra del sig. Ett. Calcolone. 
Roma , G. Draqondelli, 1669, pet. in-12, cart. [Rogné.) 

Pantosco, valet, parle le dialecte Napolitain. 

619. Non e padre essendo re, opéra del sig. Ettore Calcolone. 
Rologna , Longhi f 1670, pet. in-12, cart. 

Tritappa, valet, parle le dialecte Napolitain. 

620. Dal Tradimento le Nozze, opéra scenica del sig. Mich. 
Brugueres, rom. Roma. L. A. Chracas , 1701, pet. in-12, 
dem.-v. 

Carbone, valet, parle le dialecte Napolitain. 

621. La viva sepolta overo la stellidaura. com. tradotta dal 
verso délia signora Giovanna di Benedetto. Rologna , Lon - 
ghi , s. a. f pet. in-12, dem.-cuir de Russie. 

Scatozza, valet, parle Napolitain. 

622. La contessa, commedia di Domen. Barone di Liveri. 
Napoli, Fel. Mosca , 1735, pet. in-8, parch. 

Don Zefronio parle Napolitain. 

623. 1 Caprice j, la Moda, e le Gale, dramma giocoso per musica 
in Joannisberg l.Maggio 1772. Nissa, her. Schlœgely s. a ., 
pet. in-8, cart. 

Dans cette pièce très-rare, Brighella fait alternativement les rôles de 
valet, de polichinelle et d’astrologue en dialecte Napolitain et en 
langue Franque. 


g. — Collection Milanaise. 

624. Huit pièces bouffonnes Italiennes pour les petits théâtres, 
avec interlocuteurs Milanais, Vénitiens, etc. In-16, cart. : 
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Gerolamo nemico délia fatiea (Vénitien et Bolonais). — La 
Superbia umiliata (Vénitien et Bolonais). — Tartaglia padre 
di famiglia (trois personnages Vénitiens). — Àrlechino con- 
fuso (trois personnages Vénitiens). — Un curioso accidente 
(deux personnages Vénitiens). — La Sposa di due mariti 
(deux personnages Vénitiens). — La Vecchia guiocatrice 
di lotlo(Meneghin, frippier, parle Milanais). — Avventure 
di Meneghino (Mcneghino, valet, parle Milanais). 

//. — Pièces Italiennes avec un rôle Pédantesque. 

625. La comedia del Contile cliiamata la Pescara. Milano , 
Fr, MarchesinOy 1550, pet. in-4, pareil. 

Pièce rare. 

626. Le due Cortigiane, com. di Lod. Domenichi. Fiorenza , 
a Stanza di Gio. Marisdbtti , 1563, pet. in-8, cart. 

Pièce rare, imitée de Plaute, dans laquelle on trouve un rôle Pédan- 
tesque et un autre en Espagnol. 

627. La Costanza, com. di Girol. Razzi. Firenze , i Giunti , 
1565, pet. in-8, cart. 

628. LaFantesca, com. diGio. Batt. délia Porta Napol. Vi- 
nef/ia , Sessa , 1597, pet. in-12, dem.-v. 

Outre le rôle Pédantesque, deux capitaines parlent Espagnol. 

629. Fortunio, com. di Vie. Giusti. Venetia, Bonibelli y 1597 
pet. in-12, dem.-cuir de Russie. 

630. I dolci inganni d’amore, comedia nova, di messer Angelo 
Grifoni, da Bibbiena. Firenze , Pignoni , 1616, pet. in-8, 
dem.-cuir de Russie. 


6'. — LANGUE ESPAGNOLE. 

Religion . 





I 

I 


A 
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631. El Nuevo Testamento, en espagnol. Lond ., 1817, in-12, 
cart. 

* 632. El devoto peregrino y viage de la Tierra Santa, por el 
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P. Fr. Antonio del Castillo. Barcelona , Ant. Arroque, s. d., 
pet. in-8, parch. 

L'auteu% de ce voyage s’appelle en Espagne, le P. Antoinede Malaga. 
Les marges inférieures contiennent des explications manuscrites en 
français. 


Littérature. 

Poésie, Théâtre.! 

633. La Araucana de don Alonzo de Ercilla y Zuîiiga. Ma- 
drid , Mari. Abad, 1733, in-fol., parch. 

634. Cancionero de todas las obras de Juan de Enzina con 
otras cosas nuevamente aüadidas... F ne imprimido el pré- 
sente libro llamado cancionero por Jorge Coci : en çarogoça : 
acabose a XV. dias del mes de deziembre, anode 1316, pet. 
in-fol., 98 ff.,mar. viol., dent., tr. dor.avecdent. intérieure. 

Très-bel exemplaire avec reliure anglaise. Le titre seul a subi quel- 
ques réparations. 

635. Poesias liricas de D. J. Bat. de Arriaza. Madrid , /. R., 
1822, pet. in-8, br. 

636. Collection de poètes espagnols, publ. par D. Ramon Fer- 
nandez. Madrid , /. R., 1792, 20 vol. in-8, dem.-rel. 

637. Poesias selectas castellanas, desde el’ tiempo de Juan de 
Mena hasta nuestros dias, recogidas por D. Man. Jos. Quin- 
tana. Madrid, 1817, 4 vol. in-18, br. 

638. Coleccion de las mas célébrés romances antiguos espafio- 
les, publ. por Depping. Londres , 1823, 2 vol. in-18, br. 

639. Silva de romances viejos, publicada por Jac. Grimm. 
Vienna, de a. 1831, in-16, br. 

640. Romancero castellano publicado por Depping, nueva edi- 
cion con notas de D. Ant. Alcala-Galiano. Leipsique, 
Brockhaus, 1844, 2 vol. pet. in-8, br. 

641 . Coleccion de poesias mejicanas. Paris , Rosa, 1 836, in-18, 
fig., br. 

642 . Romances de Germania de varios autores, con su voca- 
bulario alcabo por la orden del a, b, c, para declaracion de 
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sus terminos y lengua, compuesto por Juan Hidalgo. Zara- 
goça , Juan de Larumbé , 1624, pet. in-12 allongé, y. 

Chansons en argot du 16® siècle. « 

643. Coleccion general de coraedias escogidas. Madrid , Ant . 
Fernandez y 1826-34, 59 vol. in-12, br. 

Romans 

de chevalerie et autres. 

644. La historia del emperador Carlo Magno. Pamplona, 
Juan Micôlf 1695, pet. in-8, pareil. 

645. Xct ft0co beC (ttï»(nc(6fe capaffo 2U)iofemo hijo del 
Emperador de Alemanay delos liechos que liizo llamandose 
el eavallero delaCrnz... Acabose deimpremir lapsente obra 
e la insigne ciudad de Sevilla e casa de Dominico de Rober - 
tis a iiij de Mayo , de 1548 anos y pet. in-fol. golh. à 2 co- 
lon., mar. viol., dent., tr. dor. 

Reliure anglaise. Très-bel exemplaire d’un livre fort rare composé 
de 104 ff. 

646. Historia del invencible eavallero Don Ollivante de Laura 
Principe de Macedonia, que por sus admirables hazanas 
vino a ser emperador de Consi âtinopia : agora nuevamente 
sacadaaluz. Barcelona y Cl. Bornât, 1564, pet. in-fol. à 2 
col., mar. rou., fil., tr. dor. [Raccommodages .) 

Reliure anglaise. Ce volume se compose de 253 ff. 

647 . Cbronica llamada el Triumpho de los neue mas preciados 
.varones de la Fama... traduzida en nuestro vulgar castel- 
lano por Ant. Rodriguez Portugàl. Alcala de Henarès , 
J. Fiignez de Lequerica , 1585, pet. in-fol. à 2 col., mar. 
(Fatigué). 

648. Cbronica del famoso eavallero Cid Ruydiez Campea- 
dor, con una introduccion por D r Iluber. Marburg } 1844, 
gr. in-8, br. 

649. iCxonica ttojflttû/ en que se contiene la total y lamen- 
table destruyeion de la nombrada Troya (por Guido de Colu- 
îia). Médina , Franc, del Canto , 1587, pet. in-fol. à 2 col., v. 

650. El ingenioso hidalgo don Quixote delà Mancha com- 
puesto por Mig. de Cervantes, edicion con notas y la vida 
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de el autor por D. J. Ant. Pellicer. Madrid , Gabr. de San - 
cha, 1797, 5 vol. in-8, fig., bas., fil. 

651. Eusebio, sacada de las memorias que dexô el mismo, por 
don Pedro Montengon. Madrid , Ant . de Sancha , 1786, 4 
vol. in-8, dem.-v. 

652. El Antenor, por don Pedro Montengon. Madrid , Ant . 
de Sancha , 1788, 2 vol. in-8, dem.-v. 

653. Montangon. El Rodrigo romance epico. Madrid , Anf. 
cfe Sancha, 1793. — Eudoxia hija de Belisario. Madrid , c?e 
Sancha, 1793. — El Mirtilo, ô los pastores trashumantes. 
Madrid, de Sancha , 1795. — Ens. 3 vol. in-8, dem.-v. 

Philologie. 

654. Proverbios de don Inigo Lopez de Mendoça, marquez 
de Santillana. En Anvers en casa de Martin Nucio, 1594, 
pet. in-12, mar. bl., tr. dor. (Le titre a été allongé.) 

655. La floresta spanola, ou le plaisant bocage, contenant 
plusieurs comptes ($?c), gosseries, brocards, cassades, et 
graves sentences de personnes de tous estats, recueillies par 
Melchior de Santa Cruz. Bruxelles, Rutger Velpiies , 1614, 
pet. in-8, parch. 

En espagnol et en français. 

656. Invectiva en forma de discurso contra el uso delas casas 
publicas de las mugeres rameras, por el P. Gabriel de Ma- 
queda. Granada Bartol. deLorençana, 1622, pet. in-4, dem.- 
mar., vert. 

657. Bibliotheca castellana portuguesa y proenzal , por 
D. Ilenr. Schubert. Leipsique, 1809, 2 vol. in-12, v. 

Histoire. 

658. üistoria general de Espafia, por el P. Juan de Mariana, 
ilustrada con notas, por el Don José Sabau y Blanco. Madrid, 
Leon N une z de Vargas , 1817, 20 t. en 10 vol.gr. in-8, 
bas. fil. 

659. Anales de la Corona de Aragon, por Hier. Çurita: t. 1. 
Çaragoça, P. Dormer, 1669; t. 2, 3, 4. ib,, Juande Lanaja 
1610, 4 vol. pet. in-4, v., ant., dent. 

Un feuillet déchiré dans la table du tome IV. 
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660. Fueros y observancias de las costumbres escriptas del 
Reyno de Aragon . Çaragoça, Gabr. Dixar, 1576, in-fol. , 
par ch. 

661. Cronicas de los reyes de Castilla don Pedro, don Henri- 
que II, don Juan II, don Henrique III, por don Pedro Lopez 
de Ayala, con las enmiendas de Ger. Zurita y las correecio- 
nes y notas de D. Eug. de Llaguno Amirola. Madrid, Ant, 
de Sancha, 1780, 2 vol. in-4, br. 

662. Memorias historicasde la vida yaccionesdel rey D. Alon- 
so el Noble, octovo del nombre, recogidas por el Marq. de 
Mondexar e ilustradas ccn notas y apendices por D. Franc. 
Ccrdà y Rico. Madrid, Ant. de Sancha, 1783, in-4,tome I er , 
br. {Piqué.) 

663. Historié de la dominacion de los Arabes en Espaüa, por 
don José Antonio Conde. Madrid, Garcia, 1820, 3 vol. pet. 
in-4 br. 

664. Ilistoria del rébellion y castigo de los moriscos del reyno 
de Granada, bêcha por Luis del Marmol Carvajal. Madrid , 
Sancha, 1797, 2 vol., pet. in-4, br. 

665. Ilistoria de las guerras civiles de Granada. Paris Jacq. 
Villery, 1660, pet. in-8, v. 

Les marges contiennent en français l’explication de plusieurs mots 
difficiles. 

666. Xt0ro be pcopnetaIi6tl6 vetam (por Rartol. de Glan- 

ville), en romance... Acaba el libro de las propriedades de 
todas las cosas trasladado de latin en romance por el 
P. Fray Vincente de Burgos... Toledo Gaspard de Avila, 
1529, in-fol. goth. à 2 col., fig, sur bois, bas. 


C. C. — DIALECTES D’ESPAGNE 

Dialecte Catalan. 

Linguistique et Religion. 

667. Diccionario catalan-castellano-latino, por D. D. Joaq. 
Esteve, Jos. Belvitges, y Ant. Juglà y Font. Barcelona, 
Tecla Pla, 1803,2 tom. en 1 vol. in-fol., dem.-v., n. rog. 
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668. Promptuario trilingue. . . cathalan, castellano, y francès, 
su autor Jos. Broch. Barcelona , P. Campins , 1771, pet. 
in-8, cart. 

669. Lo Nou Testament..., traduhit en llengua catalana. 
Londres , 1833, in-8, v. 

670. Cantiques en l’honneur de la sainte Vierge, de divers 
Saints, NoCls, etc., en catalan, imprimés à Perpignan, Ge~ 
rona, Barcelone, etc., de 1621 à 1792. 70 placards in-fol . , 
avec vignettes sur bois. 

671. Cantichs catalans, traduits dels cantichs de sant Sulpice. 
Perpinya , J. Alzine , 1826, in-18, musique, br., rog. 

Littérature. 

672. 2Lo 6 fiDtoe be Xmnfformactofîe bef poeta ©oîbC.. 

Acaben los quinze libres de Transformations dcl poeta 
Ovidi : e los quinze libres de allégories e morals exposi- 
tions sobre élis , estâpatz en Barcelona , per pere Miquel; 
Benaventuradament en Espanya e enlos régnés d’Arago ré- 
gnât los invictissims et preclarissims don F errando et dona 
Ysabel. any 1494, a 24 de abril. Pet. in-fol. goth. à 2 col., 
mar. rou., tr. dor. (Bel. anglaise.) 

Traduction en dialecte catalan, par François Alègre. Elle se compose 
de 244 flf. , plus 6 ff. pour la table précédant l’ouvrage. 

Cet exemplaire u’un ouvrage des plus rares, d’une impression 
remarquable et d’une conservation parfaite, possède un double 
feuillet, d’une impression différente, contenant la dédicace à Jeanne 
d’Aragon, et qui a dû être supprimé lors de la publication de ce livre, 
pour être remplacé par un autre feuillet. Les chiffres romains servant 
à la pagination sont tout aussi défectueux que dans l'exemplaire cité 
par le Manuel; mais ne présentent pas les mêmes transpositions. 
Comme il serait trop long d’en faire ici le relevé, nous nous contente- 
rons do dire que nous avons compté 244 ff. pour le texte, le dernier 
indiquant également par erreur le chiffre de cclxvii, et que les signa- 
tures se suivent exactement. Ce volume forme donc un total de 252 ff. 
y compris les 6 ff. de la table et le double feuillet de la dédicace. 

Ce livre est d’une rareté telle qu’on n’en connaissait, il y a 30 ans, 
que 3 exemplaires; le 3e, dont on avait perdu depuis longtemps la trace, 
est celui que nous présentons; il a coûté plu3 de 400 fr. en 1838. 

673. %ae ©0rae bef famofiffimo phtfofopljo p poeta 

moffert ©jîae marco, cavallero, valenciano de nacion, 
traduizidasen catalan, por don Baltasar de Romani, y di vidas 
en quattro canticas... Valencia y Juan Navarro. Acabosse 
a diez del mes de Marco, a. 1539, pet. in-fol. goth., mar. 
rou., fil. tr. dor. ( Bauzonnet .) 

En catalan, avec traduction castillane. 
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Très-bel exemplaire de Charles Nodier, un des plus rares volumes 
de la poésie catalane, annoncé dans les Nouveaux Mélanges, par erreur 
sans doute, sous la date de 1520 . 

674. Las orras del poeta mosen Ausias Marcii, corregidas de 
los errores q. tenian. Sale con ellas el vocabulario de los 
vocablos en ellas continados... Fue impresso el présente tras- 
tado en Valladolid... en casa de Sebastià Martinez, itnpres- 
sor... a veynte dias d'Febrero aûo de 1555, pet. in-8, rel. 
esp., mar,, tr. ciselées. 

Ces poésies rares et recherchées sonten dialecte limousin ou catalan. 

Ouvrage tout à fait différent du précédent malgré la similitude du 
titre et du plan de ce livre, divisé de part et d'autre en chant d’amour, 
chant moral et chant de mort. L’édition de 1539 contient en outre le 
chant spirituel, et celle de 1555 contient un vocabulaire pour l'intelli- 
gence du texte. 

675. Faules de Isop, y de altres famosos autors, repres. en es- 
tampas. Darcelona, s. d. , pet. in-8, parch. fig. 

676. Poesia moral catalana dirigida al pages y al menestral, ô 
manual del christiâ... afin de desterrar lascansons profanas, 
por lo D r Pere Garlenc. liarcelona, s. d. , pet. in-12, br . 

677. Esther, trag. de Joan Racine, traduhida en versos cata- 
lans. Thuir, G, Agrel, s. d., in-8, 44 p., br. 

678. Recueil de 17 pièces : 

Carnavalesques, discours plaisants, satires', dialogues et 
pièces diverses. Pet. in-4, fig. sur bois, br. 

En dialecte catalan. 

679. Chansons catalanes, imprimées à Barcelone, 13 pièces 
pet. in-4, fig. sur bois, br. 

680. 25 pièces bouffonnes, chansons, etc., en langue catalane, 
ou en valencien. In-4. 

Histoire et Jurisprudence. 

681. iCfytomca ,be jSZfpaniCl fins aci no divulgada : que 
tracta dels rcys dels Gots : y gestes de aquells : y dels côtes 
de Barcelona : e reys de Arago... liarcelona, C. Amoros , xv 
de noembre, any 1546-1547, pet. in-fol. goth,, dem.-Guir 
de Russie. 

Ces chroniques sont en dialecte catalan. La moitié du titre est refaite 
à la main ; le dernier feuillet est double et il 7 a des raccommodages 
et des mouillures. 

682. CORONICA UNIVERSAL DEL PRINCIPAL DeCàTALUNYA, Composta 
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per Hier. Pujades. Barcelona, Hier. Margarit, 1609, pet. 
in-fol., dem.-v. (. Mouillureset raccommodages.) 

683. Capitols del principal de Cathalunya, comptats de Ros- 
sello y Cerdanya , fets en les Corts celebrades en lo Monastir 
de San Francesch de Barcelona per el rey D. Phelip nostre 
senyor, en lo any 1399. Barcelona , 1601, pet. in-4, v. 
ant., fil. 

684. Govern politich de la ciutat de Barcelona, pera susten- 
tar los pobres y evitar los vagamundos, compost per lo 
P. Fr. Gaspar Salas y Berart. Barcelona , Seb. y J. Mathe- 
vat, 1636, pet. in-4, pareil. 

683. Constitucions , capitols, y actes de cort fêtas y atorgats 
por el rey Don Carlos III. Barcelona, 1706, in-fol. mar., 
ornem. en or sur les plats. 

686. Codigo de las costumbres maritimas de Barcelona, hasta 
aqui , vulgarmente Uamado Libro del Consulado, nueva- 
mente traducido al castellano, con el textolemosin restituido 
à su original integridad y pureza; e ilustrado con varios 
apendices, glosarios y observaciones historicas, por D. Ant. 
de Capmanv Y de Montpalau. Madrid, Ant, de Sancha, 
1791, in-4, dem.-v. 


Dialecte de Valence. 

687. Brève vocabulario valenciano- castellano, sacado de varios 
autores, por D. Justo Pastor Fustér. Valencia, J. Gimeno, 
1827, pet. in-8, br. 

688. Diccionario valenciano-castellano , escrito por Carlos 
Ros. Valencia, Benito Mon fort, 1764, pet. in-8, mar. rou., 
tr. dor. ( Duru .) 

Exemplaire de Ch. Nodier. 

689. Lo primer del Cartoxa... Acaba la primera part (Tl 
Cartoxa en la vida de iesus deu hi senyor nostre : trella- 
dada de lati en valèciana légua : per magnifich hi reverend 
mestre Joan roie de Corella... Stampat en la insigne ciutat 
de Valccia : a tretze de abril : any de la salut noslra 
m.cccclx xxxvi, pet. in-fol., parch. 

Tome I #r de la traduction en valencien de la Vie de Jésus^CUrist par, 
Ludolphe le Chartreux (el Cartoxa). Ce beau et rare volume se compose 
de 133 if. et de deux ff. non chiffrés pour la table et la Vie delà Vierge 
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Marie en vers. Les autres parties doivent être aussi de la plus grande 
rareté, car le Manuel ne cite qu’un IVe volume d’une édition également 
imprimée à Valence en 1495. 

690. Rondalla de Rondalles, aimitaciodel Cuentodc Cuentos 
de don Francisco de Quevedo, y de la Historia de IJisto- 
rias de don Diego de Torres; composta per un curios apas- 
sionat a la llengua llemosina, y treta allum per Carlos Ros. 
Valencia, Benêt , Mont fort, 1776, pet. in-8, mar. rou.,fil., 
tr. dor. (Kœhler.) 

Volume très rare, dit Ch. Nodier, auquel cet exemplaire a appar- 
tenu, et qui lui a consacré une note intéressante dans les Nouveaux 
Mélanges. , 

691. 5 pièces facétieuses sur le Llaurador (Laboureur). — 
4 pièces de poésies légères, en dialecte de Valence. Pet. 
in-4, fig. sur bois. 

692. Raisonnements, dialogues, etc., en 'dialecte de Valence. 
11 pièces pet. in*4, fig. sur bois, br. 


Dialecte de Majorque. 


693. Recueil d’ordonnances des rois de Majorque en latin et 
en dialecte de Majorque. In fol., bas. 


694^ Libre de la benaventuradà venguda d'l Emperador y Rey 
do Carlos en la sua ciuta d’Mallorques y del recebiment que 
li fonck fet. Juntament ab lo que mes sucedi, lins al dia que 
parti de aquella per la conqucsta de Alger. Fonch estant- 
pada la présent hystoria en la insigne ciutat de Mallorques 
[Palma anomenaaa) por mcstre Ferrando de Consoles es - 
tampador . . . Acabas a trenta dies del mes de Jener del 
any mdxxxxii, pet. in-4 de 24 f. n. chif., fig., mar., rou., 
fil., tr. dor. 


Rarissime volume en dialecte de Majorque. Quelques feuillets sont 
courts du haut et deux autres ont des raccommodages. 

695. Capitols per lo exercici de la jurisdiccié del magnifich 
Mostesapb, décréta ts per su illustrissima del Seîior Virrey 
à xxxi Agost de mdclxxviii. En la Imprenta Réal , 

1796, pet. in-8, parch. 

Un des rares volumes imprimés dans le dialecte de l’ile de Ma- 
jorque. 
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D. — LANGUE PORTUGAISE. 
Linguistique , Religion. 


696. Ensayo da arte grammatical portugueza etfranceza. Lis- 
boa, A. Galvani , 1705, in-4, v. 

697. Arte da grammatica da lingua portugueza, por A. José 
dos reis Lobato. Lisboa , 1797, pet. in 8, bas. 

698. Glossariode Yocabulos portuguezesderivadosdas linguas 
orientales e africanas, excepto a arabe, por D. Franc, de S. 
Luiz. Lisboa, 1837, pet. in-4, br. 

699. O Novo Testamento, traduzido na longua portugueza. 
Chelsea, 1817, in-12, cart. 


Poésie , Théâtre. 

# 

700. Obras de Luis de Camoes, secunda ediçao. Lisboa , Thad- 
deo Ferreira , 1782, 14 tom. ep 5 vol. pet. in-8, mar. rou., 
dos orné, fil., tr. dor., doublés de tabisetmors en mar. 
(Bozerian.) 

701. Os Lusiadas, poema epico de Luis de Camoës, ediçâo 
correcta, por dom J. M. de Souza-Bothelh. Paris , F. Di- 
dot, 1819, in-8, pap. vél., v., fil., tr. dor. 

702. Les Lusiades, trad. de Camoens par Millié. Paris, 
F. Didot , 1825, 2 vol. in-8, br. 

703. Poesias de Manoel Maria de Barbosa du Bocage. Lisboa , 
Thaddeo Ferreira , 1806, 3 vol. pet. in-8, v. gr., fil. 

704. Theatro comico portuguez ou collecçâo das opéras por- 
tuguezas que se représenta raô na casa do theatro publico 
do Bairro alto de Lisboa. Lisboa, Franc. Luiz Amcno, 1759, 
2 vol. pet. in-8, v. f., fig., tr. dor. 

Cet ouvrage doit former 4 volumes. Les tomes 1 et II ci-dessus con- 
tiennent les pièces d’Antonio José, juif portugais que l'Inquisition fit 
brûler dans l'auto da-fé de 1745. Nous croj'ons devoir insérer la note 
suivante d’une main inconnue, qui se trouve sur la garde du l° r voî : 

« Cette collection m’ayant été vantée sous le nom de Théâtre du Juif. 
je priai madame de Travanet, qui pour lors était à Lisbonne, de me la 
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* * 

procurer. Il lui fut impossible de la trouver, quelque intérêt qu’elle y 
mît. Elle voulut bien en parler à la princesse du Brésil, qui lui donna 
son exemplaire. Elle l'envoya sur-le-champ à madame la marquise de 
la Suze, qui m'en fit présent. Août 1787. » 

Romans, Histoire. 

705. Historia do imperador Carlos Magno e dos doze pares de 
Francia, traduzido de Castelhano em portuguez, por Ilier. 
Moreyra de Carvalho. C oimbra, J os. Antunes aa Sylva , 
1732. — Secunda parte... devedida em quatro livros... por 
Domingos Gonçalves. Lisboa occid ., 1737, 2 vol. pet. in-8, 
mar. vert, tr. dor. 

Le tome ) er est taché et le second est plus court. 

706. Chronica do emperador Clarimundo donde os rei de 
Portugal descendem, tirada da linguagem ungra em a 
nossa portugueza por Joaô de Barros. Lisboa , Ant . da 
Silva , 1791, 2 vol. pet. in-8, bas. 

707. Historia gérai de Portugal e suas conquistas por Dam. 

Ant. de Lemos Faria e Castro. Lisboa, typ . Rollandiana, 
1786, 20 vol. pet. in-8, br. * 


E . - LANGUE FRANÇAISE. 

Linguistique • 

* 

» 

708. Recherches sur les formes grammaticales de la langue 
française et de ses dialectes au xiu® siècle, par G. Fallot, 
publ. par Ackermann, précédées d’une notice sur l’auteur, 
par Guérard. Paris , I. R., 1839, in-8, br. 

709. Alt-Franzôsisehe Grammatik worin die Conjugation 
vorzugsweise berücksichtigt ist. Nebst einem Anhang 
von alten Fabliaux et Contes... und einigen Bruchstücken 
aus dem Roman du Renard, von Conrad von Orell. Zürich , 
Orelly 1830, in-8, br. 

710. Grammaire des Grammaires, ou Analyse raisonnée des 
meilleurs traités sur la langue française, par Ch. -P. Girault - 
Duvivier. Paris y 18. ., 2 vol. in-8, rel. 
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711. Méthode facile pour aplanir... les difficultés de l’ortho- 
graphe française par le moyen de la langue provençale, 
par Granier de Mane et son fils. Aix, Gaudibert , 1829, 
in-12, br. 

712. Dictionnaire étymologique de la langue française, par Mé- 
nage, édit. publ.par Jault. Paris , 1750, 2 vol. in-fol., v. m. 

713. Dictionnaire raisonné de Diplomatique, contenant les 
règles principales et essentielles pour servir à déchiffrer les 
anciens titres, diplômes, etc., accompagné de planches, par 
dom de Vaines, relig. hénéd. de la congr. de S.-Maur. 
A Paris , chez Lacombe , 1774, 2 vol. in-8, v. br. 


Religion, Philosophie. 


714. LA SAINTE BIBLE, contenant l’Ancien et le Nouveau 
Testament, trad. par Le Maistre de Sacy, édition ornée de 
300 figures gravées d’après les dessins de Marillier. Paris , 
Defer de Maisonneuve , 1789, 12 vol. gr. in-4, pap. vél., 
mar. rouge, dent., tr. dor. 

Très-bel exemplaire contenant les figures avant la lettre. 

715. Abrégé de la Vie et Passion de nostre Sauveur Jésus 
Christ, avec les figures et quelques reflexions sur les prin- 
cipaux mystères. Paris , P Joron , 5. d., pet. in-fol., 128 pl., 
dem.-mar. vert. 

71 6. PETIT ANTIPHONAÏBE ou Livre de Chœur, manu- 
scrit, avec la musique notée en plain-chant. Gr. in-8 de 
141 feuill., vélin, rubriques, initiales en or et couleurs, 
neuf petites miniatures , encadrements de pages sur fond 
d’or, bordures et arabesques ornées d’oiseaux, de papillons 
et d’insectes. Bel. en mar. v., fil., plaque, tr. d. Reliure du 
xvi* siècle. 

Précieux manuscrit de la fin du xv* siècle, soigneusement exécuté 
sur beau vélin à grandes marges. Les neuf miniatures dont il est orné 
accusent la main d’un assez bon peintre, mais la beauté des orne- 
ments est bien supérieure à l’exécution de ces miniatures : la plupart 
des pages sont décorées d’une bordure fleuronnée autour de laquelle 
se jouent des oiseaux, des insectes, des papillons, des coccinelles sur- 
tout, admirablement représentés. Lès encadrements, offrant des entre- 
lacés de feuillage et de fleurs sur fond d’or, ont un éclat extraordinaire. 
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C'est un très-remarquable spécimen de ce genre de manuscrits qui sont 
fort rares en ce format. 

La conservation est parfaite ; mais un feuillet qui manquait a été 
remplacé anciennement; de plus, le propriétaire du livre a fait ajouter 
au commencement trois feuillets, et à la tin trois autres, qui n’ont 
malheureusement aucune analogie d’exécution avec le reste du ma- 
nuscrit. 

11 est impossible de savoir quel a été le premier possesseur de ce 
beau manuscrit; cependant on remarque des croix de Jésusalem sur 
fond pourpre et bleu dans les premières initiales, et il y a dans une 
bordure un superbe hibou qui n’est pas mis là sans intention. Enfin, 
des neuf miniatures, la plus importante est un saint Dominique éclairé 
par une torche que porte son chien blanc. 

717. HEURES DE NOTRE-DAME, manuscrit pet. in-8 de 
103 feuill., sur peau de vélin, très-fin et très-blanc, intitulés 
en rouge et en bleu, initiales en or et en couleurs, calen- 
drier écrit en or, pourpre et azur, trois miniatures de la 
grandeur de page, 14 miniatures de la grandeur des deux 
tiers de la page, avec encadrements d’architecture en or, 
et 18 petites* miniatures. Rel. en mar. r., compart., tr. d. 
Deseuil. 

Ce charmant manuscrit a été exécuté en lettres rondes imitant l'im- 
pression à la fin du xv" siècle. Les miniatures sont d’une bonne exécu- 
tion, quelques-unes même remarquables par leur caractère gracieux et 
naïf; en voici le détail : trois grandes miniatures :1° la Création de la 
femme; 2° deux Béguines font accueil à une jeune femme blonde qui 
tient un lis et qui paraît se destiner à entrer dans un béguinage qu’elle 
va fonder, car on voit le modèle d'une petite église aux pieds de la 
mère béguine, donnant l’accolade à une femme vêtue de pourpre et 
portant une épée nue; c'est sans doute la Religion personnifiée ; der- 
rière elle, un ange debout, un bâton fleurdelisé à la main ; à côté, une 
novice béguine, qui porte un grand sac aumônière en velours rouge, 
s’empare de la fondatrice. Dans le fond, la même église dont le modèle 
est aux pieds de la première béguine se trouve déjà construite, avec 
son clocher pyramidal ; 3* Job sur son fumier, tenté par le démon. 
Quatorze miniatures au tiers de page : 1° saint Jean écrivant son Apoca- 
lypse; 2° Jésus trahi par Judas (la tête du Christ est un peu endommagée); 
3“ l’Annonciation ; 4° la vierge Marie et sainte Anne; 5° le Christ en 
croix, entre la Vierge et saint Jean ; G® la Pentecôte; 7° la Naissance 
de Jésus, adoré par sa mère et saint Joseph ; 8° les Bergers à qui un 
ange annonce que le Messie est né; 9° l’Adoration des rois Mages; 
10° la Présentation au Temple ; 11® ia Fuite en Égypte ; 12° le Couron- 
nement de la Vierge : c’est évidemment le portrait de la donatrice; 
13° le Roi David ; 14° Job sur son fumier, avec ses amis. 

Ce beau manuscrit est de la plus parfaite conservation. Il a sans doute 
appartenu à la lamille Feydeau, qui a eu d'illustres représentants dans 
l'Eglise et dans la robe. Un feuillet de vélin intercalé dans le texte 
contient une prière latine signée M. Feydfau. L’écriture est du 
xvi* siècle ou peut-être du xvn»; en ce cas, ce serait le célèbre Mathieu 
Feydeau, qui a joué un rôle important dans l’histoire ecclésiastique de 
Paris. 

718. HEURES à l’usage de Rome... Les psentes heures a 
lusage de Rome furet acheuees le xm jour de novëbre. Là 
M.ccccâiii xx et xv (1495), pour Simon Vostre Libraire (au 
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P remier feuillet la marque etle nom de l’imprimeur Philippe 
igouchet [calendrier de 1488 cV 1508J). In-8 goth., fig. sur 
bois, rel. en bois couvert d'étoffe de soie et d’argent fin. 

Bel exemplaire sur papier, conforme à la description du Manuel 
n° 24 des Heures gothiques. (Sign. a-m.; la signature In ‘a que sept feuil- 
lets; la signature m en a quatre.) 

La couverture du livre, en brocart d’or et d’argent, est une rareté et 
une curiosité. 

7 19. HEURES a lusaige de Rome tout au long sans riens (sic) 
requérir. Avec les figures de la vie de l’homme et la des- 
truction de Hierusalem (sur le titre la grande pl. avec le 
chiffre G. -H., et au verso du dernier ff. , au bas de la môme 
planche qui y est reproduite) : Les présentes Heures a lusaige 
de Rome tout au long sans riens requérir ont este achevées 
.a Paris le huitiesme iour de Mars lan mil cinq ces et neuf. 
Par Gillet Hardouyn. Gr. in-8 goth., ancienne reliure en 
velours bleu, tr. dor., avec fermoirs en argent en forme de 
coquilles de pèlerinage. 

Exemplaire sur vélin conforme à la description du Manuel n° 233 
des Heures gothiques. 

Les grandes planchus(22) et quelques-unes des petites (27) sont fine- 
ment peintes en couleurs et or, dans le style de la miniature, quelques- 
unes avec une rare perfection. C’est un des plus beaux spécimens en 
ce genre que nous ayons vus. Les initiales sont peintes et dorées. 

L’exemplaire est d’une conservation parfaite, sauf une légère déchi- 
rure, facile à réparer, au fol. 1 1 et trois feuillets réemmargés, dont 
les deux derniers, ces feuillets étant plus courts que les autres dans 
la marge extérieure. * 

720. Le Tableau de la Croix représenté dans les cérémonies 
de la sainte messe, ensemble le Trésor de la dévotion aux 
souffrances de N. S. J. C. Paris, chez F. Mazot, 1651, in-8, 
titre et texte gravés, nombreuses figures finement gravées, 
mar.rou., fil., tr. dor. ( Kœhler .) 

Très-bel exemplaire de ce livre de prières devenu très-rare. 

721 . LE SAINT VOIAGE ET PELERINAGE DE LA CITE 
SAINGTE DE HIERUSALEM fait et copose en latin par 
Bernard de Breydenbach... traslate... en françoys par frere 
Jehà de Hersin. Lyon, 1489.. . Cy finit les sais voyages et 
pèlerinages de la saicle cite de Hierusalem et du mont de 
Synay a madame saincte Katherine vierge et martyre en ce 
livre sont compris et contenus. Imprimes le xvm jour de 
frevier(sic) lan mil cccc lxxxxix, pet. in-fol. goth., 178 ff. , 
fig. sur bois, sign. a. sim, mar. rou., dent.,lr. dor. (Reliure 
anglaise.) 

Très-bel exemplaire, d’une conservation parfaite, d’une édition des 
plus rares. 
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722. La Raison du christianisme ou Preuves de la vérité de 
la religion, par de Genoude, 3* édit. Paris, Lefèvre, 1841, 
4 vol., in-8, br. 

723. Les Pères de l’Église, trad. en français par M. de Ge- 
noude. Paris, Sapia, 1837, 8 tom. en 9 vol. in-8, br. 

724. Le P. Quesnel séditieux dans ses réflexions sur le Nou- 
veau Testament. Louvain, 1704, in-12, dem.-mar. viol. 

725. Les Essais de Montaigne. Amst., A. Michiels (Elzev.), 
1659, 3 vol. in-12, vél. 

Hauteur, 156 mill. Légère mouillure sur la marge supérieure des 
tomes H et III. Portrait de Montaigne, par Des Rochers, ajouté. 

726. Les Provinciales (parBl. Pascal). Cologne, Nie. Schoute 
(Elzev.), 1666, pet. in-12, v. br. 

727. L’Androibétrie ou Examen philosophique de l’homme, 
par M. l’abbé de Yillemaire. A Paris, chez Brunet, 1757, 
in-12, v. r. 


Littérature. 

a. — Antérieure au xv* siècle. 


Lais, Fabliaux et autres Poésies. 

728. Geschichte der Alt franzûsischen National Literatur von 
den ersten Anfàngen bis auf Franz I, von J. Lud. Ideler. 

Berlin, 1842, in-8, br. 

729. Lai d’Ignaurès, en vers du xn* siècle, par Renaut ; suivi 
des Lais de Melion et du Trot, en vers du xin* siècle, publ. 
pour la prem. fois par Monmerqué et Franc. Michel. Paris, 
Silvestre, 1832, in-8, pap. vél., br. 

Un des 125 exemplaires tirés sur ce papier. N° 38. 

730. Lai d’IIavelok le Danois, xni siècle, publ. par Franc. 
Michel. Paris, Silvestre, 1833, gr. in-8, pap. vél., br. 

Tiré à 100 exemplaires. N°94. 

731. Lais inédits des xu e et xm e siècles, publ. pour la pre- 
mière lois par Franc. Michel. Paris, Tecnener, 1836, in-12, 
gr. pap. de Holl., br. 
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732. Romans, Lais, Fabliaux, Contes, Moralités et Miracles 
inédits des xu e et xm* siècles. — Gautier d’Aupais, le Che- 
valier à la Corbeille, fabliaux du xn' siècle, publ. pour la 
prem. fosi par Franc. Michel. Paris, Silvestre, 1835, in-8, 
pap. vél., 44 pag., br. 

Tiré à 100 ex. 

733. Poésies de Marie de France, poôte anglo-normand du 
xin" siècle, publ. par B. de Roquefort. Paris , 1820, 2 vol. 
in-8, fig., br. 

734. Le Dit de Ménage, pièce en vers du xiv* siècle, publ. 
pour la prem. fois par Irébutien. Paris, Silvestre, 1835, 
in-8 gotb., 6 ff. , br. 

735. Le Pas Salhadin, pièce historique en, vers relative aux 
Croisades, publ. pour la première fois par Trébutien. Paris, 
Silvestre, 1836, in-8, pap. de Holl., 24 pag., br. 

736. Anciennes Poésies françaises. La Complainte du nou- 
veau marié. Paris, P. Didot, 1830, in-8 goth., 23 pag., br. 

737. Un Sermon en vers, publ. pour la prem. fois par Ach. 
Jubinal. Paris, Techcner , 1834, in-8, 32 pag., br., rog. 

738. Disciplina clericalis, et le Chastoiement d’un père à son 
fils, traduction en vers français de l’ouvrage de Pierre Al- 
phonse. Paris, Rignoux, 1824, 2 vol. in-12, pap. vergé, 

Publié par la Société des Bibiiophiles français. 

739. Fabliaux et Contes des poètes français des xi% xii°, xm% 
xiv e et xv* siècles, publ. par Barbazan, édit. revue par Méon. 
Paris, Warée, 1808, 4 vol. in-8, dem.-v. 

> 

740. Fables inédites des xir, xtu* et xiv e siècles, et Fables de 
La Fontaine rapprochées de celles de tous les auteurs qui 
avaient avant lui traité les mêmes sujets, par Robert. Paris, 
1825, fig., 2 vol. in-8, dem.-v. 

741 . Les Pofites français depuis le xu c siècle jusqu’à Malherbe, 
avec une notice sur chaque poëte. Paris, Crapelet, 1824, 

6 vol. in-8, br. 

• 

742. Collection des Anciens Monuments de l’histoire et de la 
langue française. Paris, Crapelet, 1826-34, gr. in-8, pap. 
vél., fig., 13 vol., br. en cart. — 1° Vers sur la Mort, par 
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Thibaut! de Marly; — 2° Lettres de Ilenry VIII à Anne de 
Boleyn ; — 3° Histoire de la Passion de Jésus-Christ, com- 
posée par Olivier Maillard ; — 4» Le Combat de trente Bre- 
tons; — 5° Le Pas d’armes de la Bergère; — 6» L’Histoire 
du Châtelain de Coucy; — 7° Cérémonies des Gages de ba- 
tailles ; — 8° Proverbes et Dictons populaires ; — 9° Poé- 
sies d’Eustache Deschamp; — 10° Tableau de mœurs au 
x' siècle ; — ti° Les Demandes faites par le roi Charles VI ; 
— 12° Partenopeus de Blois, 2 vol. 


Romans en vers, Trouvères. 

743. Le Roman de Brut, par Wacc, poète du xn° siècle, publ. 

E our la première fois avec un commentaire et des notes par 
eroux de Lincy.Pom, Ed. Frère, 1836, 2 vol. in-8, dem.- 
5 mar. bl., n. rog. (Kœhler.) 

744. Le Roman de la Violette ou de Gérard de Nevers, en 
vers du xm” siècle, par Gibert de Montreuil, publ. pour la 
prem. fois par Franc. Michel. Paris, Silvestre, 1834, gr. 
in-8, pap. vél., doubles fig. noires et color., br. 

Tiré i> Î00 exempl. N‘ 123. 

745. Le Roman du Renaît, publ. par Méon. Paris, Treuttel, 
1826, 4 vol. — Supplément... publ. par Chabaille. Paris , 
Silvestre, 1835, 1 vol. — Ens. 5 vol. in-8, fig., br. 

746. %e HOtîttttflRt be (a Hoee nouvellement imprime a 
Paris. (A la fin) : Imprime nouvellement à Paris par Nico- 
las des Prez imprimeur demourant en la rue Sainct Es- 
tienne a lensciynedu Mirouer. S.d., pet. in-fol. goth. à 
deux col., fig. sur bois, mar. br., fil., tr. dor., rel. angl. 

Le titre, contenant la marque de l’imprimeur, est monté. 

747. Roman du Meunier d’Arleux, en vers du xm e siècle, par 
Enguerrand d’Oisy, publ. pour la prem. fois par Franc. 
Michel. Paris, Silvestre, 1833, in-8, pap. vél., 16 pag., br. 
Tiré à 100 ex. 

748. Roman de Mahomet, en vers du xm* siècle, par Alexan- 
dre du Pont, et le Livre de la Loi au Sarrasin, en prose du 
xiv e siècle, par Raymond Lulle, publ. pour la première fois 


Digitized by Google 


LANGUE FRANÇAISE. 85 

avec des notes, par Reinaud et Franc. Michel. Paris y SU - 
vestre , 1831, in-8, pap. vél.,br. 

Tiré à 175 ex. sur ce papier. N° 141. 

749. Roman du Comte de Poitiers, publié pour la première 
fois d’après le manuscrit unique de l’Arsenal, par Franc. 
Michel. Paris , Silvestre , 1831, in-8, pap. vél., br. 

Tiré à 100 ex. sur ce papier. N° 63. 

750. Tristan, recueil de ce qui reste des poèmes relatifs à ses 
aventures, composés en français, en anglo-normand et en 
grec dans les xn e et xni° siècles, publ. par Franc. Michel. 
Londres , Pickcring , 1835, 2 vol. in-12, br. en cart. 

'751. Flore und Blanceflor, altfranzôsische Roman, herausgeg. 
von Imm. Bekker. Berlin , Reimer, 1844, pet. in-8, pap. 
vél., br. 

752. DuBaromors et vis, conte du xn e siècle, publ. par 
Ch. -J. Richelet. Paris , Techener , 1832, in-8, 15 pag., br. 

753. LiNeps del pastur, conte du xn c siècle, publ. pas Ch. 
Richelet. Paris , Techener , 1832, in-8, 15 pag.,br. 

754. Mémoires historiques sur Raoul de Coucy. On y a joint 
le recueil de ses chansons en vieux langage avec la traduc- 
tion et l’ancienne musique. Pau , Pierres , 1781, 2 tomes en 
1 vol. in-18, mar. rou., fil., tr. dor. ( Rel . ancienne.) 

755. Guy de Warwick» Beschreibung und Proben einer noch 
unbekannten altfranzôsischen Handschrift der Herz. Bibl. 
zu Wolfenbüttel von Schonemann. Leipzig. Weigel. 1842, 
in-8, 22 pag., br. 

756. Les Trouvères cambrésiens, par Arthur Dinaux, 3' édit. 
Paris y Techener y 1837, gr. in-8, br. 

757. Les Trouvères de la Flandre et du Tournaisis, par Arth. 
Dinaux. Paris , Techener , 1839, gr. in-8, br. 

758. Les Tournois de Chauvenci donnés vers la fin du xin* siè- 
cle, décrits par Jacques Brétex, 1285, annotés par Phil. 
Delmotte. Valenciennes , Prignet , 1835, in-8 goth., pap. 
vél., br. 

759. Le Romancero françois. Histoire de quelques anciens 
trouvères et choix de leurs chansons, le tout nouvellement 
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recueilli par M. Paulin Paris. Paris, Techener , 1833, in-12, 
pap. de Holl., cart. 

760. Jongleurs et Trouvères, ou choix desaluts, épltres, rê- 
veries et autres pièces légères des xm* et xiv* siècles, publ. 

I 'pour la prem. fois par Ach. Jubinal. Parts, Mercklein , 
1833, in-8, br. 

Tiré à petit nombre. 

761. Essais historiques sur les Bardes, les Jongleurs et les 
Trouvères normands et anglo-normands, par l’abbé de la 
llue. Caen, Mancel , 1834, 3 vol. gr. in-8, pap. de Holl., 
dem.-mar. viol.,n. rog. 

762 . Des Formes primitives de la versification des Trouvères, 
dans leurs épopées romanesques, par Raynouard. In-8, 
12 p., br. (Extrait du Journal des Savants, 1833.) 


b. — Littérature postérieure au xv' siècle. 

Poésie. 

Poésies de divers genres. 

763. COLLECTION DE POÉSIES, ROMANS, CHRONI- 
QUES, etc., publiée d’après d’anciens manuscrits et d’après 
des éditions des xv° et xvi 0 siècles. Paris, Silvestre (de 1 im- 

S rimerie de Crapelet), 1838-1858, in-1 6, caiact.goth., avec 
es vignettes gravées sur bois. 24 part, en lu vol., mar. 
rou., dent, inter. 

Très-bel exemplaire imprimé sur peau de vélin. 

Cette collection se compose de : 

1° Les Sept Marchands de Naples; 

2° Maistre Aliborum q de fout se mesle;_ 

3° Sensuyuet plusieurs belles chansons coposées nouvellement, etc. 

4° SlSsuyt le Romant de Richart, fils de Robert le Diable, etc.; 

5® Moralité.... a l’honneur de la glorieuse assumption Nostre Dame..; 
6° Les Prouerbes communs...; 

7° Natiuité de Nostre Seigneur Ihesuchrist. p personnages, avec la 
Digne Accouchée ; _ 

8° Miracle de Nostre Dame d’Berthe, feme du roy Pépin, etc.; 

9° Bigorne qui mange tous les hommes; 

10° Mirouerdes femmes vertueuses; 

11° Miracle de nostre dame de la Maryse de la Gaudine; 

12° Le Mystère de la vie et hystoire de monseigneur sainct Martin ; 
13° Le Songe de la Thoison d'or ; 

14° Lhistoire plaisïïte et récréative.... du noble Syperis de Vineuaulx 
et de ses dix-sept fils; _ 

15° La Guerre et le Débat entre la lague, les membres et le vetre ; 
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16° Le Chevalier de Libéré, coprenant la mort du Duc de Bourgogne 
17® Les Grans Regretz et côplainte de mademois. du Pallaia ; 

18* Lhystoire de Pierre de Prouence ; 

19° Le Temple d’honneur, par Froissart; 

20” Les Cronicques de Gargantua ; 

21° Le Testament vie Lucifer, par Gringore ; 

22° Roman d’Edipus; 

23° Maistre Hambrelin ; 

24° La Grant Danse macabre des hommes et des femmes î avec 87 fig. 
sur bois. 

764. Poésies des xv* et xvi° siècles, publiées d’après des édi- 
tions gothiques et des manuscrits. Paris, Silvestre, 1 825-27 , 
gr. in-8, pap. de Holl., dem.-mar. rou., n. rog. [Kœhler .) 

Ce recueil, contenant la réimpression de 15 pièces, n'a été tiré qu à 
100 exemplaires. No 64. 

765. tes faute et but? be feti be Sonne mémoire malftre 

Sfain /Chartier... adjouste le Débat du gras et du maigre, 
que nauroit encores este imprime. (A la fin) : Imprimé a 
Paris par Anthoine Couteau pour Galliot du Pré, et fut 
achevé le dixiesmc jour de juillet 1526, pet. in-fol. goth., v. 

Bel exemplaire dans sa primitive reliure. 

766. îLeefaUt* et but? be feu be Bonne memoUe malftre 

£Jef)an CRoftnet, contenant plusieurs beaulx traictez, orai- 
sons et champs royaulx... Imprimez à Paris lan mil cinq 
cens trente et ung le neufiesme jour de Décembre. On les 
vend au Palais... a la boutique de Jehan Longis et de la 
veufve Jehan Sainct Denys, pet. in-fol. goth., mar. rou., 
fil., tr. dor. 

Très-bel exemplaire. 

767. /îotaBfeeenfeignemente. abagee et proSerBee faUt? 
et compoeee par Pierre <Ê*rtngore bit lûaufbemont. 

Nouvellement revueuz et corrigez. Avecques plusieurs aul- 
tres adjoutez outre la precedente impression. On les vend 
a Paris en la rue Sainct Jacques a lëseigne de Lelephat 
devât les Malhurins. (A la fin) : Fin de notables enseigne- 
mens et adages. . Imprimez a Paris par Françoys Régnault , 
s. d. (privilège daté de 1527), pet. in-8 goth., mar. rouge, 
fil., tr. dor. 

Très-bel exemplaire, d’une reliure ancienne. Le volume est conforme 
à la description du Manuel. 

768. /Pfinnty tOJ>auC^> figurez morallement sur les misteres 
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miraculeux de nostre saulveur et rédempteur Jesuchrist et 
sur la Passion, avec plusieurs dévotes oraisons et rondeaux 
contëplatifs, côposez par Pierre Gringoire dict Vaudemot. 
'On les vêt a Paris... en la maison de Jehan Petit (privilège 
daté du'10 octobre 1527), pet. in-igoth.,32 ff., dem.-mar. 

Pièce rare, grande de marges, ornée de 7 figures sur bois de la gran- 
deur des pages. Un simple trou de ver traverse une partie des feuillets. 

769. Œuvres poétiques de Mellin de S. -Gelais. Lyon , Ant. 
de Harsy, 1574, pet. in-12, v. 

770. %C6 /Zt tCpbfÔ &C lOltQlfCe translatez de latin en fran- 
çois par messire Octavian de Sainct-Gelais en son vivant 
evesque dàgolesme. Reveues et cottez par maistre Jehan 
Diury, bachelier en médecine... Cy finissêt les cneydes de 
Viryile nouvellement imprimez a Paris le VP jour davril 
mille cinq cens et neuf pour Anthoine Verard... pet. in-fol. 
goth., fig.sur bois, mar. viol., fil., tr. dor. et ciselées. [Re- 
liure anglaise .) 

Bel exemplaire de la première édition de cette traduction en vers. 

771. La Magdeleine de F. Remi de Beauvais, capucin de la 
province des Pays-Bas. Tournay, Ch. Martin, 1627, pet. 
in-8, dem.-rel. 

772. Les Poésies de Guillaume Crétin. Paris, Coustelier, 1723, 
in-12, v. 

773. Anthologie françoise, ou Chansons choisies, depuis le 
xm" siècle jusqu’à présent (par Monnet). 1765, 3 vol. 
pet. in-8, fig. deGravelot, v. f., fil. 

774. Poésies de Malherbe, édition dédiée à la ville de Caen. 
Paris, Plaise, 1822, in-8, gr. pap. vél., br. 

775. La Pucelle, ou la France délivrée, poëme héroïque en 
12 chants, par Chapelain. Suivant la copie imprwiée à 
Paris, 1656, pet. in-12, mar. bl., fil., tr. dor. 

Jolie reliure de Thompson. Bonne édition imprimée en Hollande, et 
qui fait partie de la collection des Elzeviers. (La date a été coupée sur 
le titre.) 

Poésies légères ou burlesques. 

776. Le plaisant Jeu du Dodechedron de fortune. Paris, Nie. 
Bonfons, 1577, pet. in-8, bas. [Raccommodages.) 
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777. La Dance aux Aveugles et autres poésies du xv° siècle. 
Lille , Panckoucke, 1748, in-12, v. m., fil. 

778. %a ^OllfCC b 9 §01Utètlt pour maintenir la corporelle 
elegace des dames en vigueur fleurissant et pris inestimable, 
avec une belle Epistre dune noble dame a son seigneur et 
amy. Lyon, Oliviei' Arnoullet, 1543, pet. in-8 goth. de 
78 lf., v. f. ( Court et sans titre.) 

779. Satyre Menippée. Ratisbonne, Mathias Kerner (Elzev.) 
1664, pet. in-12, fig., in-8, br. (haut., 130 mill.). 

Jolie édition impr. à Bruxelles, chez Fr. Foppens. 

780. L’Ovide en belle humeur de M. d’Assoucy, suivant la 
copie imprimée à Paris ( Leyde , Elzev.), 1651, pet. in-12, 
mar. citron, tr. dor. 

Petit volume dont on connaît la rareté. Exemplaire réglé. Hauteur, 

125 millim. 

781. L’Eschole de Salerne, ensuite le poëme macaronioue, 
en vers burlesques. Paris , Jacq. Legras, 1664. — La Ville 
de Paris, en vers burlesques, par Berthaud ; augmenté de 
nouveau de la Foire de Saint-Germain, par Scarron. Paris, 
Est. Loyson, 1661. — La Jlalice des femmes; avec la Farce 
de Martin Bâton. Rouen, Resongne, s. d. — L’Enfer bur- 
lesque, ou le Sixiesme livre de l’Enéide travestie. 1649. — 
Le Ravissement de Proserpine, poCme burlesque de Das- 
soucy. Paris , G. Quinet, 1664. — Le Juvenal travesty, 
trad. en vers burlesques par Colletet. Paris , V° P. David , 
1662. Le tout en 1 vol. pet. in-12, v. 

782. Le Tracas de Paris, en vers burlesques (par Colletet). 
Troyes , V e Oudot, s. d., pet. in-12, dem.-rel. 

783. Les Odes d’Horace en vers burlesques (par IL Picou). 
Leyde, Jean Sambix (Elzev.), 1653, pet. in-12, cuir de 
Russie. 

Un des jolis volumes imprimés parles Elzevier, de Leyde. Hauteur, 

126 mil. 

784. Le Cadenat des Pucelages, en forme d’avis aux pucelles 
de ce temps, en vers burlesques. Sur f imprimé à Rennes, 
chez Ph. Le Sainte, s. d., pet. in-12 de 24 pages, cart. 
(Rare.) 

785. Contes et Nouvelles en vers de M. de La Fontaine, 
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nouvelle édition, augmentée de plusieurs contes du même 
auteur. Amst ., H . Desbordes, 1686, 2 vol. in-12, fig., v. f., 
fil., tr. dor. ( Bibolet .) ' 

786. Contes et Nouvelles en vers, par Jean de La Fontaine. 
Paris , P. Didot a ., 1795, 2 vol. in-18, gr. pap. vél., fig. 
de Desenne, mar. rou.,dent., dos orné,tr. dor. (. Bozérian. ) 

787. Nouvelles Œuvres diverses de La Fontaine et Poésies de 
Maucroix, pubh par Walckenaer. Paris , Nepveu , 1820, 
in-8, dem.-mar. rou., n. rog. 

788. La Pucelle, poëme, avec les notes et les variantes. [Kekl), 
Impr. typocjr ., 1789, 2 tom. en 1 vol., in-8, pap. vél., fig. 
de Moreau avant la lettre, mar. rou., compart. mosaïque, 
fil., tr. dor., doublé detabis, dent. [Bozérian.) 

789. Contes et autres Bagatelles en vers, par S. -P. Mérard 
Saint-Just. Paris , ï auteur , 1800, in-18, cari., n. rog # 

Tiré h 25 exemplaires. 

790. La Courtisane d’Athènes, ou la Philosophie des Grâces, 
conte dialogué en vers libres, suivi de poésies diverses, par 
Simon- Pierre Mérard Saint-Just. Paris, 1801, in-18, cart.- 

Tiré à 25 exempl. 

791. Amusements à la grecque, ouïes Soirée s de la Halle, 
par un ami de leu Vadé, avec quelques pièces détachées tant 
en prose qu’en vers du même auteur. A Athènes, dans le 
tonneau de Diogène, et se vend à Paris chez Cuissart , li- 
braire , 1704. — Dans le même vol. : Caquet-Bonbec, la 
Poule à ma tante, poëme badin. 1763, pet. in-8, v. r. [Aux 
armes.) 

792. L’Art d’aimer et Poésies diverses de M. Bernard. Paris , 
1783, in-18, v. marbr., fil., tr. dor. 

• 

793. Parapilla.poëme, et autres œuvres galantes (par Bordes). 
A Florence , 1782, in-18, fig., broché. 

794. La Pétarade, poëme en quatre chants. Paris , an VII , 
in-12, br. 

795. La Chézonomie, ou l'Art de ch..., poëme didactique en 
quatre chants (par Ch. Bernard). A Scôropolis , 1806, in-12, 
aem.-rel. 
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Théâtre. 

THEATRE ANCIEN. 

Mystères, Soties, Moralités. 

796. %e premier vofume b« triumpffant CRpetere bee 
Sctec 066 S^Otree translate fidèlement à la vérité histo- 
riale, escripte par saint Luc a Théophile'. Et illustre des 
legendes autenticques et vies de saincts Receues par leglise 
tout ordonne par personnages. Avec privilège du Roy. A la 
fin : Cy fine le neufuiesme et dernier liure des Actes des 
Apostres Imprimez à Paris par Nie. Couteau lan mil cinq 
cens XXXIIII, in-fol. goth. à 2 col., mar. r., dent., tr. 
dor., anc. rel. ( Bel exemplaire bien conservé.) 

Au verso du titre se trouve une curieuse gravure sur bois, avec lés 
armes de France, accompagnées de la devise : vng dirv vne lot vng 
rot. Au-dessous trois écussons aux armes. 

797. LeCryet Proclamation publicque pour jouer le mistere 
des Actes des Apostres, en la ville de Paris... Paris, 1341 , 
pet. in-8 goth., pap. de Uol., 8 pag., br. 

Réimpression figurée, à 40 ex., en 1830. 

798. Le Mystère de Griselidès, marquis de Saluces, parper- 
sonnaiges. Nouvellement imprimé à Paris. Pet. in-4 goth., 

20 if. , pap. de IIoll., br. 

Réimpression figurée, par Pinard, & 42 exemplaires. 

799. Le Jeu du prince des Sotz et mère Sotte (par P. Gringore). 
Joué aux halles de Paris le mardy gras lan 1511 . Pet. in-8, • 
mar. rou., large dent., tr. dor. ( Reliure ancienne.) 

Copie manuscrite figurée sur vélin. 

800. Sottie à dix personnages jouée à Genève l’an 1523. Lyon, 

P. Iligaud, s. a. — La Farce de la Querelle de Gaultier- 
Garguille et de Perrine, sa femme. A Vaugirard, s. d., pet. 
in-8, mar. bl., fil., tr. dor. ( Réimpression .) 

Jolie reliure de Thouvenin. 

801 . Lyon marchant, satyre françoise sur la comparaison de 
Paris, Rohan, Lyon, Orléans, et sur les choses mémorables 
depuys l’an 1524 soubz allégories et enigmes par person- 
nages mysticques jouée au college de la Trinité à Lyon, 
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1541. Lyon, 1542, pet. in-8, goth. pap. de Holl., 40 pag., 
br. 

Réimpression figurée, à 42 ex. en 1831. 

802. Le Laz damour divï a VIII psônages cestassavoir Cha- 
rité Jesucrist Lame Justice Vérité Bône inspiration Les 
filles de Syon Les pécheurs. Pet. in-8, goth., pap. de 
Holl., 64 pag., br. 

Réimpression figurée chez Pinard, à 42 ex., en 1833. 

803. Moralité nouvelle très-fructueuse, de l’enfant de perdi- 
tion, qui pendit son père et tua sa mère, et comment il se 
desespera, à sept personnages. Lyon , P. Rigaud, 1608, 
pet. in-8, pap. de IIoll., 40 pag.,br. 

Réimpression figurée, à 42 ex., en 1833. 

804. Moralité du mauvais riche et du ladre à douze person- 
nages. Paris, Silvestre, 1833, pet. in-8 goth., pap. de 
IIoll., 32 pag., br. 

Réimpression, par Pinard, à 40 ex. 

805. La Moralité de la Vendition de Joseph, à quarante neuf 
personnages. Paris, Silvestre, 1835, format agenda, goth., 
pap. de IIoll., br. 

Réimpression fac-similé, aux frais du prince d’Essling, à 90 ex. No 80. 

806. Moralité des blasphémateurs de Dieu, à dix-sept person- 
nages. Paris Silvestre, 1831, format agenda goth., pap. de 
Holl., br. 

Réimpression fac-similé à 90 ex. — N° 67. 

807. Nouvelle Moralité d’une pauvre fille villageoise, laquelle 
. ayma mieux avoir la teste couppée par son père que d’estre 

violée par son seigneur. Paris, s. d., pet. in-8, mar. bl., 
fil., tr. dor. ( Thouvenin .) [Réimpression.] — Dans le même 
vol. : Farce joyeuse et recréative du galant qui a faict le 
coup, à quatre personnages. Paris, 1610. [Réimpression-) 

808. Comedie de Seigne Peyre et Seigne Joan. Lyon, Ben. 
Rigaud, 1580, pet. in-8, 16 pag., br. 

Réimpression figurée, tirée à 12 exempl., par Pinard, en 1831. 


THÉÂTRE MODERNE. 

809. Le Théâtre de M. Quinault. Amst., Ant. Schette [au 
Quœrendo ), 1697, 2 vol. pet. in-12, fig., v. f., fil., tr. dor. 


LANGUE FRANÇAISE. 93 

810. Le Théâtre de P. et Th. Corneille Amst., II. Desbordes , 
1701, 10 vol. pet. in-12, fig., cuir deDussie, fil. 

Jolie édition imprimée avec des caractères elzéviriens. Exemplaire 
non rogné. 

811. Théâtre des Boulevards ou Recueil de Parades (par 
Sallé, Fagan, Moncrif, Piron, Collé ; publié par Corbie). 

, Maho?i (Paris ), impr. de Gilles Langlois, 1756,3 vol. in-12, 
v. m., fil. 

812. Œuvres poissardes de J. Vadé et de L’Écluse. Paris , 
Didot «/% 1796, in-18, portr., fig., v. rac., dent., tr. dor. 

813. Dramaturgie ou Observatious critiques sur plusieurs 
pièces de théâtre tant anciennes que modernes, trad. de 
Tallem. de Lessing, par Junker. Paris , 1775, 2 vol. in-8, 
dem.-rel. 

Romans et Contes. 

Romans de chevalerie. 

814. %e gmttfet vofiime be ^Lancefot bii %ac nouueiie- 
mét imprime a Paris. Mil cinq cens XXXIII. A la fin : On les 
veneka Paris en la rue saict Jacques par Philippe le Noir 
libraire a lenseigne de la Rose blanche couronnée , in-fol. 
goth. à 2 col., v. m. 

815. 0t2lfl(lbtJ6 bc j(UofU!OJ>6. Du présent volume sont con- 
tenus les nobles faictz darmes du vaillant roy Meliadus de 
Leonnoys : Ensemble plusieurs autres nobles proesses de 
chevalerie.... Nouvellement imprimée U Paris. Denis Janot. 
(A la fin) : Ce présent volume... fut achevé d'imprimer a 
Paris le xv e jour dumoys de mars l’an 1532, pet. in-fol. 
goth., v. violet, fil., tr. dor. 

Edition rare. Les trois feuillets de la fin ont des raccommodages. 

816. La plaisante et délectable histoire de Gerileon d’An- 
gleterre..., nouvellement mis en françois par Estienne de 
Maison-neufve, Bordelois. Lyon , Ben . Rigaud , 1574, 2 vol. 
in-16, mar. vert, fil., tr. dor. 

817. Les livres d’Amadis de Gaule, trad. d’espagnol en fran- 
çoys. Lyon , Ben. Rigaud et Fr. Didier Cloquemin, 1575 et 
dates diverses; Paris , Vinc. Sertcnas , J. Longis , Lucas 
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Breyer , 1557 et dates div. 21 vol. in-16. Paris , Olivier de 
Varennes, 1C15, tom. 22, 23 et 24, pet in-8. — Trésor de 
tous les livres d’Airfadis de Gaule. Lyon , J. Euguelan, 1582. 
— Ens. 25 vol. in-lG, mar. rou., fil., tr.’dor. [Bel. anc.) 

Plusieurs volumes sont fatigués. 

818. La Cronique du très vaillant et redouté dom Florez 
de Grèce, surnommé le Chevalier des Lignes, second fils 
d’Esplandion, Empereur de Constantinople... mise en fran- 
çois par le seigneur des Essars, Nicolas de Ilerberay. An- 
vers, J. Waesbergh, 1561, pet. in-4, fig. sur bois, parch. 

819. Histoire de Palmehin d’Olive, fils du roy Florendos de 
Macedone, et de la belle Griane, fille de Remicius, Empereur 
de Constantinople : Discours fort plaisans et de singulière 
recommandation, et continué par l’histoire de Primaleon de 
Grece (trad. du castillan par Jeari Maugin). Paris, Galiot 
du Pré , 1573, 1 tome en 2 vol. pet. in-8, mar. vert, fil., tr. 
dor ( Padeloup .) 

Joli exemplaire aux armes du comte d’Hoym. 

820. Histoire de Primaleon de Grèce, continuant le discours 
dePalmerin d’Olive, Empereur de Constantinople, trad. en 
françois par François de Vernassal, Quercinois. A Orléans, 
pour Pierre Trepperel, 1572. — L’Histoire et Poursuite de 
Primaleon de Grece... nouvellement traduict d’espagnol 
en françoys, par Guillaume Landre, d’Orléans. Anvers, 
H. Heyndrix, 1577, 2 vol., pet. in-8, v. br., tr. dor. 

Exemplaire de Saint-Ange. 

821. Le premier livre du preux vaillant et très victo- 
rieux chevalier Palmeiiin d’Angleterre , filz du roy dom 
Edouard. .., trad. de castillan en françois par maistre Jacques 
Vincent , du Crest Arnauld en Dauphiné. Lyon, Thibauld 
Payen, 1552, in-fol., v. 

822. % e jRecuetC bee f)$>(to(re6 «Ttopennee ou est contenu 
la genealogie de Saturne et de Jupiter son filz avec leurs 
gestes et beaulx faitz darmes. Et aussi les haultes prouesses 
et vaillances de Hercules, et la maniéré comment il des- 
truit Troye par deux fois.... On les vend à Paris par Denis 
Janot... 1532.... Finis t le recueil des histoires de Troye... 
imprime a Paris par Denis Janot, libraire, pet. in-fol. 
goth., 161 ff., avec la marque, fig. sur bois color., v. br. 

Par Raoul Le Fèvre, dont on lit le nom sur le recto du 2® feuillet. 
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823. île ttete Sofume bce attrimrtee jCronicqueelDart// 

gfetettG Faictz et gestes du Trespreux et lledoubte en 
Cheualerie, le noble roy Perceforest. Etc. Histoire moult 
plaisante et délectable. Imprimée aParis. milYcens.XXXII, 
in-fol. goth. à 2 col., bas. 

824. Le premier livre de l’histoire et ancienne cronique de 
Gérard d’Euphrate, duc de Bourgongne... mis de nouveau 
en nostre vulgaire françoys. Paris, Jan Longis [et Vinc. 
Sertenas), 1549, in-fol., fig. sur bois, v. [Piqûre.) 

825. Histoire de très noble et che valeureux prince Gérard 
comte de Nevers et de Rethel et de la très vertueuse et sage 
princesse sa mye. A Paris, chez Saugrain, 1729, in- 12, 
v. br. 

825. Histoire de Gérard de Nevers et de la belle Euriant sa 
mie, par Tressan. Paris, Didot P, 1792, in- 18, pap. vél., 
fig. de Moreau, mar. rou., dent., tr. dor. 

827. Histoire de Huon de Bordeaux, pair de France et duc de 
Guienne, contenant ses faicts et actes héroïques, compris en 
deux livres... reveu et corrigé de nouveau. A Troyes, chez 
Jacques Oudot, 1725, pet. in-4, br. (Taché.) 

828. Histoire et Cronicque du Petit Jehan de Saintré et de la 
Jeune Dame des Belles-Cousines, sans aultre nom nommer. 
Paris, F. Didot, 1830, in-8 goth., ornem. sur bois, cart. 

829. Histoire de Gilion de Trasignyes et de dame Marie, sa 
femme, publ. d’après le Ms. de la bibliothèque d’Iéna, par 
O. L. B. Wolff. Paris, Brochaus, 1839, in-8, br. 

830. Notice sur deux anciens romans intitulés les Chroniques 
de Gargantua (par Brunet). Paris , Silvestre, 1834, in-8, 
28 pag., br. 


Contes et Nouvelles. 

831 . Les Contes ou les Nouvelles Récréations et Joyeux Devis 
de Bonaventure des Periers, édit, augmentée de notes par 
de LaMonnoye. Amst., Châtelain, 1735, 3 vol. pet. in-12, 
v. m. 

832. Les Nuictz facétieuses du seigneur Jean François Strapa- 
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rôle, contenant plusieurs belles fables et plaisans énigmes 
racontées par vingt gentilshommes et quelques damoiselles, 
traduictes d’italien en françois par Pierre de la Rivey, 
Champenois. Paris , Abel l’Angelier, 1583, 2 vol. in-16 
réglé, v. br. 

833. Histoire amoureuse des Gaules (par Bussy-Rabutin). S. I. 
n. d., frontispice de la Renommée, pet. in-12, v. f., fil. 
[Taché.) 

Edition qui se joint à la collection des Elzeviers. 

834. La France galante ou Histoires amoureuses de la cour, 
nouvelle édition augmentée. Cologne , P. Marteau , 1709, 
pet. in-12, vél. 

835. Histoire des Favorites, par Mlle ***(de la RocheguilheD). 
Amst., 1697, pet. in-8, fig., v. 

836. Mémoires historiques et secrets concernant les amours 
des rois de France (par Sauvai) avec quelques autres pièces, 
(Savoir : Réflexions historiques sur la mort de Henri-le- 
Grand; le mal de Naples; Trésors des rois de France; le 
tout extrait de Sauvai et publié par le marquis d’Argens). 
A Paris, vis-à-vis le Cheval de Bronze (Hollande), 1739, 
pet. in-12, vél. bl., 1r. dor. (Relié sur brochure.) 

837. Amours des dames illustres de France, sous le règne de 
Louis XIV. Cologne , P. Marteau, s. d., 2 vol. pet. in-12, 
fig., v. ant., tr. dor. 

Contenant : Le Palais-Royal, ou les Amours de M me de la Vallière. — 
— Les Amours de Madame, — de Mademoiselle, — de de Bagneux 
de Brancas, — de Fontanges, — de M m * de Maintenon, — L’Adieu des 
Filles de Joye, etc. 

838. Les Cent Nouvelles nouvelles. La liage, P. Gosse, 1733, 
2 vol. pet. in-12, v. 

839. Contes de J. Boccace, traduction nouvelle (par Sabathier 
de Castres). Londres (Paris), 1779, 10 vol. in-8, fig. deGra- 
velot, bas. 

840. Contes saugrenus. Bassora, 1789, in-8, cart., n. rog. 

841. Les Aventures de Télémaque, par Fénelon. Lausanne, 
Grasset, 1762, 2 vol. in-12, fig., mar. rou., dent., tr. dor. 
(Ancienne reliure.) 
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Facéties. 

Œuvres légères et enjouées sur différents sujets. 

C Éditions anciennes.) 

842. Paradoxes, ce sont propos contre la commune opinion : 
debattuz, en formes de déclamations forëses pour exerciter 
des jeunes esprits en causes difficiles. Paris , Charles Estienne , 

1553, pet. in -8, mar. rou., fil., tr. dor. ( Reliure ancienne .) 

843. Procez et amples examinations sur la Yie de Caresme- 
prenant, dans lesquelles sont amplement descrites toutes les 
tromperies, astuces, débordemens et paillardises qu’il a 
commis, etc., trad. de l’italien en françois. Paris, 1605, 
in-12, dos et coins, mar. rou., n. rog. 

Recueil curieux et rare. On y trouve : le Traicté de Mariage entre 
Julian Peoger dit Janicot et Jacq. Papinet, sa future épouse. — La 
Copie d’un bail et ferme faicte par une jeune dame, etc. — La Raison 
pourquoy les femmes ne portent barbe au menton. — La Source du 
gros t... des nourrices. — La Source et Origine des c... sauvages. — 
Sermon joyeux, etc., etc. 

844. Recueil général des Caquets de l’ Accouchée . . . Troyes, 
Denis Clément , s . d., 95 n., contenant huit Journées. — 
Neufviesme Journée du Caquet de l’Accouchée, où se voyent 
les plainctes des maistresses envers leurs servantes. 16 p. 
— La dernière et certaine Journée du Caquet de l’Accou- 
chée. Pag. 3 à 22. — Le Relèvement de T Accouchée. Paris , 
J 622, 16 pag. — L’Anti-Caquet de l’Accouchée. 1622, 14 
pag. — La Response des Dames et Bourgeoises de Paris au 
Caquet de l’Accouehée, par mademoiselle E. D. M. Paris , 
1622, 16 pag. — Le Passe-par-tout du Caquet des Caquets 
de la nouvelle Accouchée. 1622, 31 pag. — La Dernière 
aprèsdinée du Caquet de l’Accouchée. 1622, 16 pag. — Les 
Commentaires de César. 1622, 14 pag. pet. in-8, mar. bl., 
fil. en or, dent, à fr., tr. dor. (< Simier .) 

Quelques feuillets rognés à la lettre dans la prem. partie. 

845. Les Œuvres de Bruscambille contenant ses Fantasies, 
Imaginations et Paradoxes, et autres discours comiques. . ? 
Rouen, Jacq, Cailhoué, 1623, pet. in-12, v. gr., tr. cior . 
[Mouillé.) 

846. Le Voyage racourcy de trois Bourgeoises de Paris, avee 
leurs ruses et finesses nouvellement descouvertes par leurs 
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marys. Paris, P Ducarroy, s. d. — L’Affliction des Dame* 
de Paris sur le despart de leurs serviteurs et amis suivant la 
cour. 1624, pet. in-8, mar. rou., fil., tr. dor. 

Aux armes de M°>* de Poznpadour. 

847. Le Facecieux Reveille-matin des esprits mélancoliques, 
ou Remede préservatif contre les tristes. Paris, Toussainct 
Quinet, 1645, pet. in-8, frontispice, dem.-mar. rou. 

848. Le Dictionnaire des Halles ou Extrait du Dictionnaire de 
l’Académie française (par Artaud). Bruxelles, Fr. Foppens, 
1696, pet. in-12, v. f., fil. 

849. Sotisier ou Recueil de B. S. etF. Paris, 1717, pet. in-8, 
dem.-v., n. rog. 

Recueil rare de pièces piquantes en prose ou en vers. 

850. La Cacomonade, histoire politique et morale, trad. de 
l’allemand du doct. Pangloss. Cologne, 1766, in-12, br. 

851. L’Art de Désopiler la rate (par Panckoucke). Venise 
(Paris), 1773, 2 vol. in-12, bas. 


(Réimpressions modernes.) 


852. Combat de Cyrano de Bergerac avec le singe de Brioché, 
au bout du Pont-Neuf. Paris, Rebuffet , 1704 (réimpr.par 
F. Didot), pet. in-8, 15 pag., br. 

853. La Descente de Tabarin aux Enfers avec les operations 
qu’il y fit de son médicament pour la bruslure, durant ce 
caresme dernier, 1621 . (Réimpr. par F. Didot), pet. in-8, 
pap. de lloll., 18 pag., br. 

854. La Chasse du Cerf des Cerfz compose par Pierre Grin- 
gore. Pet. in-8 goth., pap. de Holl., 16 pag., br. 

Réimpression figurée, en 1829, tirée à 42 ex. 

855. Chambrière a louer a tout faire. Rouen, Abr.Cousturier, 
s. d., pet. in-8, pap. de Holl., 20pag.,br. 

Reimpression figurée, en 1830, à 42 ex. 

856. Yarlet a louer a tout faire. Rouen, Abr. Cous tuner, s. d., 
pet. in-8, pap. de Holl., 16 pag., br. 

Réimpression figurée chez Pinard, en 1830, et tirée à 42 ex. 
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857. Le Débat des Lavendieres de Paris avec leur caquet. 
Rouen, Abr. Cousturier, pet. in-8, pap. de Holl., 8 pag., br. 

Réimpression figurée, à 42 ex., en 1830. 

858. Les Présomptions des Femmes. Rouen, Abr. Cousturier, 
s. d., pet. in-8, pap. de Holl., 16 pag., br. 

Réimpression figurée chex Pinard, en 1830, à 42 ex. 

859. Discours facétieux des hommes qui font saller leurs 
femmes a cause qu’elles sont trop douces. Rouen, Abr. Cous- 
turier, s. d., pet. in-8, pap. de Holl., 16 p., br. 

Réimpression figurée, en 1830, à 42 ex. 

860. LesDitz et Vérités d’amours. Pet. in-8 goth., pap. de 
Holl., 15 p., br. 

Réimpression figurée, en 1831, à 42 ex. 

861. Discours joyeux des friponniers et friponnieres. Rouen , 
Rick. Aubert, pet. in-8, pap. de IIoll., 8 pag., br. 

Réimpression figurée, en 1831, à 12 ex. 

862. La Vie et Trespassement de Caillette. Pet. in-8 goth., 
8 pag., pap. de Hollande. 

Réimpression figurée chez Pinard, en 1831, à 42 ex. 

863. Les Faictz merveilleux de Yirgille. {Paris, G. Nyverd), 
pet. in-8 goth., pap. de Holl., 30 pag., br. 

Réimpression figurée, par Pinard, en 1831, à 42 ex. 

865. Le Mariage des quatre filzllemou et des filles Dampsimô. 
Pet. in-8 goth., pap. de Holl., 14 pag., br. 

Réimpression figurée, en 1835, à 42 ex. 

866. Complainte et Enseignements de Françoys Garin. Paris 
(Silvestre), 1832, pet. in-4 goth., pap. de Holl., 41 ff., br. 

Réimpression figurée, par Crapelet, à 100 exemplaires. N - 64. 

867. Le Dialogue du Fol et du Sage. Paris, Calvarin [Paris, 
Silvestre, 1833), pet. in-8 goth. , pap. de Holl., 24 p., br. 

Réimpression figurée, à 40 ex. 

868. Des XXIII Maniérés de Villains, xm° siècle (publ. par 
Franc. Michel). Paris, Silvestre , 1833, in-6, 16 pag. br. 

Tiré à 100 ex. 
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869. De l’Oustillement au Villain, xm' siècle (publ. par Mon* 
merqué). Paris , Silvestre, 1833, in-8, 18 pag. bf. 

Tiré à 100 ex. 

870. La Complainte et le Jeu de Pierre de la Broce, cham- 
bellan de Philippe le Hardi, qui fut pendu le 30 juin 1^78, 
publ. pour la prem. fois par Ach. Jubinal. Paris , Techener, 
1835, m-8, br. 

Tiré à petit nombre sur papier de Hollande. 

871. Collection des Joyeusktez, Facéties et Folastres Imagi- 
nations de Caresme-Prenant , Gautier-Garguille, Guillot 
Gorju, etc. Paris , Techener , 1829-31, 18 vol. in-16, bro- 
ché en cart. 

872. Berthe ou le P mémorable, anecdote du xix* siècle 

(par Lombard de Langres). Paris, Léop. Collin , 1807, 
in-18, br. 

873. L’Art de Pet... En Westphalie, 1751, in-12, front, 
grav., v. m. 

Ouvrages érotiques. 


874. IDtafogue iree'/efegant mtüufe Ce Petegritt, traic- 

tant de l’honneste et pudicq amour concilié par pure et sin- 
cère vertu, trad. du vulgaire italien par M* François Dassv. 
Paris, Jehan Petit, 1540, pet. in-8, goth., üg. sur bois, 
mar. bl., fil., tr. dor. 

Reliure anglaise de Smith. v 

875. Leon Hebrieu de l’Amour trad. par; Pontus de Thyard). 
Lyon. Jean de Tournes , 1551, pet. in-8, 2 tom. en 1 vol., 
v. f. [Court.) 

876. Songe de Polipdile. Le Tableau des riches inventions 
couvertes du voile des feintes amoureuses qui sont repré- 
sentées dans le Songe de Poliphile, desvoilées des ombres 
du songe et subtilement exposées, par Beroalde. Paris, 
Guillemot, 1600, in-4, fig., vél. 

La planche du Priape est intacte. 

Bel exemplaire, joli titre gravé. 

877. Les Nouveaux Stratagèmes d’amour, histoire curieuse, 
par A. D. L. R. Amst., Dan. du Fresne, 1681, pet. in-12, 
dem.-rel . 


Digitized by Google 



LANGUE FRANÇAISE. 101 

878. Les Yeux et le Nez, ouvrage galant* par J. P. N. du 
G. V. (dit du Commun). Amst ., Est. Roger , 1716, in-12, 
fig., 2 part, en 1 vol., v. 

879. Les Yeux, le Nez et les Tet. .., ouvrages curieux, ga- 
lants et badins composez pour le divertissement d’une dame 
de qualité, avec les Poésies diverses du sieur du Commun. 
Amst., J. Pauli , 1735, titre rouge , front, grav., 3 part, en 
1 vol., v. anb, dent, à froid, tr. dor. 

880. Les Arrêts d’Amours avec l’Amant rendu Cordelier et 
l’Observance d’Amours, par Martial d’Auvergne, accom- 
pagnez des Commentaires juridiques et joyeux de Benoît 
de Court, édit, revue et augmentée d’un glossaire. Amst., 
Changuion , 1731, 2 vol. in-12, v. ni.', fil. 

881. Le Momus françois ouïes Avantures divertissantes du 
duc de Roquelaure, donné au pûblic par le S r L. R .A Co- 
logne , chez P. Marteau, 1741, in-12, v. f., fil., tr. dor. 
[Fatigué.) 

• * * 

882. Les Affections de divers Amants. — Les Narrations d’A- 
mour de Plutarque. Paris,' 1743, in-12, v. marbr. fil., 
tr. dor. 

883. La Légende joyeuse, ou Recueil d’Épigrammes galantes. 

A Lampsaque, 1764, 3 part, en 1 vol., in-12, v. m. 

* 

884. Le Pornographe et le Mimographe, avec des notes, par 
Rétif de la Bretonne. La Haye , 1776, 2 vol., in-8, bas. 

885. Le Joujou des Demoiselles. S. I. n. d ., iri-8, titre gravé, 
front, et nombreuses vignettes d’Eisen. 

886. Les Jeux de la petite Thalie, Théâtre de la Yie humaine, 
représentée par les jeux de l’enfance, Étrennes chan- 
tantes, etc. Paris, chez Desnos , s. d ., in-16, fig. (90), mar. 

887. Les Privilèges du Cocuage, ouvrage nécessaire tant aux 
cornards actuels qu’aux cocus en herbe. Chez Jean Corni- 
chon, à l' enseigne au Coucou , 1722, pet. in-12, front, grav., 
mar. citr., fil., tr., dor. [Reliure ancienne.) 

888. Almanach des Cocus ou Amusemens pour le beau sexe 
pour l’année 1741 . Constantinople [Paris), impr. du Grand • 
Seigneur, 1741, pet. in-12, fig., br. 
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889. Le Cocu consolateur, Sermon pour la consolation des 
Cocus, suivi de plusieurs autres. 1810, in-12, dem.-cuir de 
Russie. 

890. Les Fastes de l’Amour et de la Volupté dans les cinq 
parties du monde, description de sérails, harem, musicos, 
intérieurs de coulisses, etc., par de Saint-Edme. Paris, 
1839, 2 vol., in-8, hr. 

Traités sur le Mariage, l'Impuissance, etc. 

891. De la Génération de l’Homme, ou Tableau de l’Amour 
conjugal, par Nie. Venette. Cologne , Cl. Joly , 1702, pet. 
in-12, fig., mar. citr., fil., tr. dor. (Ane. reliure.) 

892. La Callipédie, ou la Manière d’avoir de beaux enfants, 
poème didactique, traduction libre en vers français du 
poème latin de Claude (Juillet. A Amsterdam . 1774, pet. 
in-8, v. rac. 

Traduction accompagnée du texte latin en regard. 

893. L’Art de faire des Garçons, par M*** (Procope Couteau). 
Montpellier, s. d., in-12, 2 part, en 1 vol., v. m. 

894. De la Propagation du Genre humain, ou Manuel indis- 
pensable pour ceux qui veulent avoir de beaux Enfants. 
Paris, Prudhomme, an VII, in-12, v. ont-, fil., tr. dor. 

895. Vénus phyzique, nouvelle édition revue et augmentée 

(par Maupertuis). J». 1777, in-12, dem.-cuir de Russie, 

n. rog. 

896. Lucina sine concubi tu. Concubi tus sine Lucina, ou le 
Plaisir sans Peine. S. /., 1730, in-8. 

897. Des Divinités génératrices, ou du Culte du Phallus chez 
les anciens et les modernes, par Dulaure. Paris, 1805, in-8, 
br. (Taché d’humidité.) 

898. De l’Homme et de la Femme considérés physiquement 
dans l’état de mariage, par de Lignac. Lille, 1774, 3 vol. 
in-12, fig., v. f. 

899. De l’Indécence aux hommes d’accoucher les femmes, et 
de l’Obligation aux femmes de nourrir leurs enfants (par 
Hecquet). Paris, J. Esticnne, 1708, pet. in-32, v. br. 
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900. La Nymphomanie, ou Traité de la fureur utérine, par 
de Bienville. Londres , 1789, in-18, br. 

901. De l’Utilité de la flagellation dans la médecine et dans 
les plaisirs du mariage, et des Fonctions des lombes et des 

.reins, ouvrage singulier trad. du latin de Meibomius avec 
des notes. Londres (Besançon), 1801, in-8, cuir de Russie, 
fil., tr. dor. 

Traduction rare. Voy. n # 235. 

902. Traicté de la Dissolution du Mariage par l'impuissance et 
froideur de l’homme ou de la femme (par A. Hotman),sec. 
édit. Paris , Marnert Pâtisson , 1595, pet. in-8, cart.(Coî<r/.) 

* 903. Principes de la nullité du mariage pour cause d’im- 
puissance , avec quelques pièces curieuses sur le môme 
sujet. Londres , 1756, in-8, v. m. 

904. Capitulaire auquel est traicté qu’un homme nay sans 
testicules apparens et qui ha néantmoins toutes les autres 
marques de virilité est capable des œuvres du mariage, par 
Seb. Roulliard, édition augmentée de quelques opuscules 
du mesme autheur. Paris, Cl. Morel , 1603. — Jul. Pelei 
quæstio nobilissima de solutione matrimonii ex causa fri- 
goris, publiée tractata et judicata. Ib ., 1602. — Ejusd. 
quæstio singularis de solutione matrimonii ob defectum 
testium non apparentium, in senatu tractata et judicata. 
Ib ., 1602, pet. in-8, mar. rou., dent., tr. dor. (Bel. anc .) 

905. Mémoire pour Anne Grandjean... un Hermaphrodite 
qui a épousé une fille peut-il être réputé profanateur du 
sacrement de mariage, quand la nature, qui le trompait, 
l’appelait à l’état de mary. Paris, 1765, in-4, 23 pag. — 
Observations sur les flueurs blanches. Dialogue entre le mé- 
decin, le comte, la comtesse, etc. Manuscrit de 20 pag. in-4. 

906. Traité des Eunuques, dans lequel on explique toutesles 
différentes sortes d’eunuques, quel rang ils ont tenu, et 
quel cas on en a fait, etc. (par Ancillon). 1707, in-12, cuir 
de Russie, fil., n. rog. 


Poly graphes. 

907. Les Œuvres de maistre Fr. Rabelais. ( Amsterdam ), L.et 
D . Elzevier (< à la Sphère ), 1663, 2 vol. pet. in-î2, v. f., 
fil., tr. dor. 
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908. Œuvres de Rabelais, avec les Remarques de Le Duchat. 
Amst., H. Bordesius, 1711, 6 tom. en S vol. pet. in-8, fig., 
v. f., fil. 

909. Les Œuvres de Clément Marot. Paris, Oudin Petit, 
1548, in-16, mar, rou., fil. doublé de mar. rou., dent. 
[Court.) 

Ex. aux armes de Crémeaux d’Entragues. 

910. Les Œuvres diverses du sieur de Balzac. A Leyde, Jean 
Elzev., 1658, pet. in-12, parch. 

911. Les Œuvres diverses du sieur de Balzac. Amst., Dan. 
Elzev., 1664, pet. in-12, br. non rogné. 

912. Les Œuvres diverses de Balzac. Amst., D. Elzev., 1664, 
pet. in-12, mar. rou., large dent.,tr. dor. ( Mouillures .) 

913. Les Œuvres de Voiture. Paris, 1713, 2 vol. in-12, v. 

914. Les Lettres de M. de Voiture. Nimwege [Nimègue], chez 
André Hogenhuyse, 1660 [Elzev.], pet. in-12, dem.-mar. v., 
avec coins . 

915. Œuvres de Scarron. Amst., J. Wctstein, 1727, 10 vol. 
pet. in-12, fig., v. f. 

Exemplaire de M"” Geoffrin. 

916. Le Romant Comique (par Scarron). Paris, Toussa inet 
Quinet , 1652, pet. in-8, frontispice, v. m., fil., tr. dor. 
[Reliure anglaise.) 

Joli exemplaire, grand de marges, de l’édition originale. 

917. Œuvres complètes de La Fontaine (publ. par Walcke- 
naer). Paris, Lefèvre, 1818, 6 vol. in-8, pap. vél., vignettes 
de Moreau avant la lettre, dem.-mar. rou., n. rog. [Klein- 
hans . ) 

Joli exemplaire auquel on a ajouté plusieurs portraits de La Fon- 
teine, une autre suite de vignettes de Moreau et de Bergeret aussi 
avant la lettre. 

918. Histoire de la vie et des ouvrages de J. de La Fontaine, 
par Walckenaer. Paris, Nepveu, 1820, in-8, pap. vél., fig., 
dem.-mar. rou., n. rog. 

919. Les Œuvres de monsieur Molière. Amst., Jacques le 
Jeune, 1684, ann. div., 6 vol. pet. in-12, réglé, fig., mar. 
vert, tr. dor. [Ancienne reliure.) 
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920. Œuvres de Nie. Boileau-Despréaux, avec des éclaircisse- 
ments historiques donnez par lui-même, édit, enrichie de 
figures gravées par Bernard Picart. Lahaye , Is. Vaillant, 
1722, 4 vol. in-12, mar. vert, fil., tr. dor. 

Joli exemplaire d’une reliure ancienne. 

921. Œuvres de Racine. Paris, Treuttel, 1831,5 vol. in-8, 
pap. vél., br. 

922. Œuvres complètes de Massillon. Paris, Raymond, 1821, 
13 vol. in-8, pap. vél., mar. bl., fil. en or, dent, à fr., tr. 
dor. ( Simier .) 

923. Œuvres de J.- J. Rousseau. Paris, Rozèrian , 1801, 
25 vol. in-18, pap. vél., mar. vert, large dent., tr. dor. 
{Rel. angl. de Smith . ) 

Très-bel exemplaire. 

924. Œuvres de Florian. Paris, Renouard, 1820, 16 vol. 
in-12, pap. vél., fig. avant la lettre, dem.-v., n. rog. 

925. Collection de petits ouvrages publiés par ordre du comte 
d’Artois. Paris, Didot a., 1780, dem.-mar. viol., n. rog., 
in-18, pap. vél., 63 tom. en 67 vol. 

Histoire. 

926. jCvonica crontcaturtl abbrege et mis par figures des- 
cëtes et Rondeaulx contenant deux parties princepalles . . . 
Imprime a Paris par Frâçois Régnault . . . aemourant en la 
grcil rue Sainct Jacques a lenseigne de Lelephant, s. d., 
in-4, goth., fig. sur bois, mar. vert, fil., tr . dor. (Rel. anc .) 

Il manque les feuillets 20 et 30 de la seconde partie. Ce volume con- 
tient en outre : la Descente et Lignée des roys frâçoys. 24 ff. 

927. %ee (Ltee'/efegcmtee et coplcufee Snnaffee des... 
très chrestiens et excellens modérateurs des belliqueuses 
Gaules. Depuis la triste désolation de la très inclyte et très 
fameuse cite deTroye jusques au régné du très vertueux roy 
François a présent régnant. Compilées par feu maistre Nicole 
Gilles... On les vend a Paris en la rue Sainct Jacques a len- 
seigne de Lelephant devant les Mathurins. (A îa fin) : ... 
Nouvellement imprimées à Paris . .. le VII doctobre 1530, 
2 tom. en 1 vol., pet. in-fol., goth., fig. sur bois, mar. 
vert, dent., tr. dor. 
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928. £ee jCtorucquee bu feu top jCÿatfee eeptiefme... 

rédigées par escript par feu maistre Alain Chartier... On 
les vend a Paris Æn la maison de Jehan Longis... (A la fin): 

Cy finissent les Cronicques du roy Charles septiesme . . . im- 
prime nouvellement a Paris pour Jehan Longis , libraire ... * 

Et furent achevées dimprimer le III e jour de Décembre ^ 

mil cinq cens XXVIII , pet. in-fol., goth., fig. sur bois, 
mar. rou., large dent., tr. dor. [Reliure anglaise.) 

Bel exemplaire de l’édition originale. 

929. Le Premier (le Second et Tiers Volume) de Enguerran 
de Monstrellet. Paris, Franc. Régnault , 1518, 3 tom. en 
2 vol. in-fol., goth. à 2 col., dem.-rel. 

930. Chronique de Turpin. Paris , Silvestre , 1835, in*4, 
goth., br. 

Édition tirée il 125 ex. 

93 1 . Histoire des Diables de Loudun ou de la Possession des 

religieuses Ursulines, et de la Condamnation et du Sup- * 

plice d’Urbain Grandier, curé de la même ville. A Amster- 
dam, aux dépens de la Compagnie , 1752, pet. in-8, v. f. 

932 . Pièces contre Henri IV, dont : De la Puissance des roys . . . 
contre l’usurpation du tiltre et qualité de roy de France 
faicte par le roy de Navarre. Paris , Rob. Nivelle , 1590. — 
Avertissement catholique sur l’heretique et traistre décla- 
ration de Henry d’Albret, se disant roy de France et de 
Navarre. Ib., 1589. — Les Raisons pour lesquelles Henry 
de Bourbon... ne doit estre recogneu roy de France. Ib., 

1591. — La Dispute d’un catholique de Paris contre un 
politique de la ville de Tours. Ib., 1591. — La Réunion 
d’un gentilhomme au party des catholiques. Paris, Rolin 
Thierry , imprimeur de la Saincte Union , 1591. — Copie 
d’une lettre envoyée par un catholique à un du parti con- 
traire. 1590. — Remonstrance à la noblesse catholique de 
France qui tient le party du roy de Navarre- Paris , R. Ni- 
velle , 1590. — Sommaire des raisons qui ont meu lesFran- 
çois catholiques de recognoistre nostre roy Charles dixiesme, 
entre tous les princes qui sont en France. Paris , R. Thierry, 

1589. — Propos et Devis en forme de dialogue tenus entre 
le sire Claude, bourgeois de Paris, et le sieur d’O... 1593, 
pet. in-8, v. 

933. Les Fastes universels, ou Tableaux historiques, chrono- 
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logiques et géographiques , par Buret de Longchamps. 
Paris , 1821, gr. in-fol. obi., dem.-rel. 

934. Histoire générale de Portugal, par le marquis de Fortia 
d’Urban. Paris, 1820, 9 vol. in-8, bas. 

935. Histoire générale et raisonnée de la Diplomatie fran- 
çaise, par de Flassan, 2° édit. Paris , Treuttel , 1811,7 vol. 
in-8, dem.-v. 

936. Atlas historique, généalogique, chronologique et géo- 
graphique, par Lesage. ïn-fol., dem.-rel. ( Sans titre.) 

937. Journal des Savants. Janvier 1817 à décembre 182G, 
10 vol. in-4, cart., n. rog. 

938. Annuaire du Bureau des Longitudes, depuis l’origine 
(1798) iusques et y compris 1858. (Manquent les années 
1801, 1845, 1846,1848, 1850 et!855).Ens. 52 vol. in- 18 br, 


EE. — PATOIS DE FRANCE. 

Généralités. 

939. Nouvelles recherches sur les patois,.... et en particulier 
sur ceux du départ, de l’Isère, par Ghampollion-Figeac. 
Paris, 1809, in- 12, br. 

940. Lettre à M. de*** sur les ouvrages écrits en patois (par 
G. Brunet). Bordeaux , 1839, br. in-8 de 68 p. 

941. Histoire littéraire, philologique et bibliographique des 
Patois, par Pierquin de Gembloux. Paris , Techener , 1841, 
in-8, br. 

942. Tableau synoptique et comparatif des idiomes popu- 
laires ou patois de la France, par Schnakenburg. Berlin y 
A. Foerstner , 1840, in-8, br^ 

943. Mélanges sur les langues, dialectes et patois; renfermant, 
entre autres, une collection de versions de la Parabole de 
l’enfant prodigue en cent idiomes ou patois différents, pres- 

S ue tous de France; précédés d’un essai de travail sur la 
éographie de la langue française. Paris , 1831, in-8, br. 

944. Recueil d’opuscules et de fragmemts en vers patois, 
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extraits d’ouvrages devenus fort rares (par G. Brunet). 
Paris, 1839, in-16, br. 

945. Ueber die sogenannten unregelmassigen Zeitwôrter in 
den romanischen Sprachen. Nebst andeutungen i'iber die 
Wichtigsten romanischen Mundarten, von Aug. Fuchs. 
Berlin, Asher , 1840, in-8, br. 

946. Le Jargon ou le Langage de l’argot réformé, etc., com- 
posé par un pilier de Boutanche, qui maquille en molanche 
en la vergne de Tours. Paris, s. d., in-12, mar. rou., fil. 
(Réimpression.) — Responce et complaincte au grand coesre 
sur le Jargon de l’argot réformé, composé par un des plus 
chenastres argotiers de ce temps. Paris, 1630, in-12, mar. 
rou., fil. (Réimpression.) 

Bel exemplaire. 

1. — PATOIS SEPTENTRIONAUX 

(Langue d’oïl). 

a. — Provinces wallonnes. 

947. Dictionnaire wallon-françoisou recueil de mots et de pro- 
verbes français, extraits des meilleurs dictionnaires, par 
Cambresier, prêtre. Liège, Bassompiere, 1787, in-8 dem.-v. 

Contient en outre le vocabulaire austrasien de D. Jean-François. 

948. Dictionnaire wallon-françois, par L, Remacle, 2' édit. 
Liège, Collardin, 1839, 2 vol. in-8, br. 

949. Etudes historiques et littéraires sur le wallon, par F. 
Hénaux. Liège, Oudart , 1843, in-8, 99 p., br. 


950. Poésies wallonnes, (par l’abbé Ch. du Vivier). Liège, 
Lardinois, 1842, 2 br. in-12. 

951. Théâtre ligeoi. Lige, H.. Bongi, s. d., in-32, br. 

952. Choix de chansons et poésies wallonnes (pays de Liège), 
recueillis par MM. B*’* et D*"*. Liège, Oudart, 1844, in-8, br. 

952 bis. Almanach de Mathieu Laensbergh. Liège, années 1829 
à 1843. 13 vol. in-64 carré, la plupart br. 

Ces petits volumes contiennent de nombreux passages en patois 
wallon. 
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b. — Valenciennes, Lille, Tournay. 

953. Dictionnaire rouchi-français, par Hécart (3 e édit.) Va- 
lenciennes , Lemaître, 1834, in-8, br. 


954. Serventois et soties chansons couronnées à Valenciennes 
(publ. par Hécart). Valenciennes, Prignet, 1827, in-8, 
dem.-cuir de Russie. 

955. Serventois.... troisième édition, revue et augmentée 
d’un dialogue en dialecte roucbi du xvi® siècle (par Hécart) 
Paris, Mercklein, 1834, g. in-8, br. 

956. Rhythmes et refrains tournésiens, poésies couronnées par 
le puy d’escole de rhétorique de Tournay (1477-1 491). 
Mous, Hoyois, 1837, in-8, br. 

Tiré à 100 exemplaires destinés au commerce. Soc. des Bibl. de 
Mons. 

957. Etrennes tourquennoises ou recueil de chansons facé- 
tieuses et plaisantes sur les Turquennois, par feu F. de Cot- 
tignies, dit Brûlé-Maison. Tourcoing et Lille, Vanackère, 
s. d., 3 vol. in-32, cart. 

958. Recueil de chansons lilloises, par F. F. Lille, Reboux- 
Leroij, 1838, in-8, 52 p. 


c. — Picardie et Champagne. 

959. Mémoire... sur l’origine de la langue picarde, par Gré- 
goire d’Essigny. Paris, Sajou, 1811. — Mémoire sur les voies 
romaines appelées chaussées de Brunehaut qui traversent la 
Picardie. In-8, dem.-rel. v., n. rog. 

960. L’Eniollement de Colla et db Miquelle, sur le sujet des 
Dialotins qu’il disoit quelle avoit dans le ventre. Les chan- 
sons de Miquelle. Les plaintes de Marion Floncan, mère de 
ladite Miquelle, sur le déflorement de sa fille. Le procès in- 
tervenu entre eux et le mariage de Coula et Miquelle. Par 
dialogue. En langage picard. Paris, 1634, pet. in-8, mar. 
vert doublé de mar. rouge, dent. ( Kœhler .) 

Exemplaire de Ch. Nodier. C'est une pièce de toute rareté. 
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961 Satyre d’un curé picard sur les vérités du temps, par le 
R. P.***, jésuite. Avignon, Cl. Lenclume, à l’enseigne de Mu- 
chetenpot, 1754, in-12, mar. vert, tr. dor. (Üuni.) 

Exemplaire de Ch. Nodier. 

962. Recueil de poésies, sermonsetdiscours picards. A bbeville, 
Devérite, an VI, in-12, br., rog. 

Ce rolume, «ou» un titre renouvelé, contient ,le« piècet du volume 
précédent. 

963. Pièces récréatives ou le patois picard. Gybitonne, 1823, 
24 pag., pet. in-12. 


964. Vocabulaire Langrois, contenant plus de huit cents arti- 
cles, dans lesquels on signale les barbarismes, les locutions 
vicieuses et les fautes de prononciation que se permet laclasse 
illettrée de la ville de Langres. Langres , Ant. Defay, 1822, 
in-12, dem.-cuir de Russie. 

d. — Lorraine et Alsace. 

Linguistique. 

965. Vocabulaire austrasien pour servir à l’intelligence des 
preuves de l'histoire de Metz... actes et autres monumens du 
moyen âge écrits en langue romance, tant dans le pays Mes- 
sin que dans les provinces voisines, par Dom Jean François. 
Metz, Collignon, 1773, in-8, br. 

966. Vocabulaire des mots patois en usage dans le département 
de la Meuse, par F.-S. Cordier. Paris, E. Duverger, 1833, 
br. in-8 de 56 pag. 

967. Essai sur le patois lorrain des environs du comté du ban 
de la Roche, par Oberlin. Strasbourg , 1775, in-12, cart. 

968. Recherches sur les patois de Franche-Comté, de Lorraine 
et d’Alsace, par S.-F. Fallot. Montbéliard, 1828, in-12, 
br. 

969. Dissertation sur la langue française, les patois, et plus 
particulièrement les patois de la Meuse, par F.-S. Cordier. 
Bar-le-Duc, 1843, in-8, 80 pag., br. 
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Littérature messine. 

970. La grosse envvaraye messine. Paris Teckener, s. d., br. 
in-8 de 56 pag., tirée à 70 ex. 

Anciens Patois de la France , publ. par M. G. Brunet. 

971. La Famille ridicule, comédie messine, revue, corrigée et 
augmentée, achevée d’imprimer pour la première fois en 
1720. Berlin, J. Tôlier, s. d., pet. in-8, mar. br., fil. ( Kœh - 
1er.) 

Pièce rare attribuée à Le Duchat et Ancillon. Exemplaire de Ch. No- 
dier, vente de 1844. 

972. Chan heurlin ou les fiançailles de Fanchon, poème pa- 
tois messin en sept chants, par B‘" et M***, de Metz, publié 
parM. G. Metz, C. Lamort, 1787, in-8, mar. rou., fil., tr. 
dor. ( Kœhler .) 

Exemplaire de Ch. Nodier, qui a consacré à ce poème une longue 
note dans ses Nouveaux Mélanges . 

973. Chan heurlin. . . Metz, 1787, in-8, br. 

974. Les R’venans, comédie en dous ectes et en pétois messin. 
Etrennes aux dèmes de Metz pé l’franc-messin Rosny. Metz, 
Pierret, 1823, br., in-8 rog. 

975. Lo franc-messin ou les loisis d’Vendome. Metz, 1827, 
br. de 21 pag. in-8. 

976. Les Bucoliques messines, pièces queuriouses don tems 
pessé, don tems preusent, par. D. M. Metz, Verronnais , 
1829, in-8, br. 

977. La grande bible de noèls anciens et nouveaux, 'foui, Ca- 
rez, 1823, in-12, dem.-v. 

e. — Bourgogne. 

978. Noei tô nôVea compôzai an lai ruë de lai Rôlôte ansanne 
lé noei compôzai ci-devant en lai ruë du Tillô (par de la 
Monnaie). Ai Lucsambor, s. d., pet. in-12, v. 

979. Noei borguignon de Gui Barôzai (de la Monnoye), qua- 
treime édicion. Ai Dioni, chè Abran Lxjron deModene, 1720, 
pet. in-8, mar. br., tr. dor. 
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980. Noei borguignon . . . quatreime edicion. Ai Dioni, chè 
A bran Luron de Modene , 1720, pet. in-8, dem.-rel. 

981. Les Noëls bourguignons de Bernard de la Monnoye, 
publ. avec une traduction litttérale et des notes par F. Fer- 
tiault. Paris , 1842, in-12, br. 

982. Dialogue dé deu Brtsack, présentai ai monseigneur le 
duc de Bregogne, ai son errivée ai Dijon, le 20 septembre 
1703. Dijon , CL Michar , 1703, in-12, 10 pag., mar. bl., 
fil. et ornem., tr. dor. ( Kœhler .) 

Pièce de toute rareté. Ch. Nodier, dont c’est l’exemplaire, prétend 
qu’on n’en connaît pas un second en Bourgogne. 

983. Virgille virai en borguignon, livre premier (et deu- 
zaime), par de la Monnoye. Dijon , Ant. de Fay , 1718, pet. 
in-12, v. 

984. Virgile virai en borguignon. Choix des plus beaux 

* livres de l’Enéide, suivis d'épisodes tirés des autres livres, 

avec sommaires et notes puni, par C.-N. Aman ton et un 
discours préliminaire, par G. P. (Gab. Peignot). Dijon , 
Frantin , 1831, in-18, br. 

Tiré à petit nombre. 

985. Parabole de l’enfant prodigue et le livre de Ruth, trad. 
pour la première fois en patois bourguignon, par Amanton. 
Dijon , Frantin , 1831, br. in-8 de 32 p. 

Tiré à 60 exemplaires. 

986. L’Evaireman de lai peste, poème bourguignon sur les 
moyens de se préserver des maladies contagieuses, par Aimé 
Piron, Dijonnais, avec une introduction et des notes philolo- 
giques, par B***. Dijon , Layier f 1832, in-8, 50 pag.,br. 

987. Felizeman du garson de monsieu Moriso. 

Copie manuscrite de deux pièces de vers en ancien patois de Bour- 
gogne. 12 pages in-4. 

f. — Franche-Comté. 

988. La Jaquemardade, poème épi-comique en dialogue, au 
patois de Besançon, qui a pour sujet la descente de Jaque- 
mard, du 25 janvier 1746, et sa réinstallation de l'avant- 
veille de Noël de 1752, avec des notes et explications en 
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français. Dole , J.-B. Tonnet , 1753, pet. in-12, mar. bl., fil. 
( Thouvenin ). 

Pièce rare. Exemplaire de Ch. Nodier. 

989. Recueil de Noëls anciens , au patois de Besançon, par 
Franc. Gauthier, imprimeur, nouv. édit. Besançon , Cou- 
ché , 1804, 2 vol. pet. in-12, dem.-v. rose. 

990. Sermon sur la pénitence, en patois de Besançon, suivi du 
sermon en proverbes. Dôle y Prudont , 1825, 24 pag., pet. 

. in-12. 


991. Glossaire génevois ou recueil étymologique des termes 
dont se compose le dialecte de Genève, 2“ édit. Genève - 
Barbezat t 1327, in-8, pap. vél., dem.-v. 

992. Recherches sur les langues anciennes et modernes de la 
Suisse, et principalement du pays de Vaud ; par Elie Ber. 
trand. Genève , Cl. et Ant. Philibert , 1758, in-8, dem.-rel. 


(j. — Normandie, Maine, Ile-de-France. 


993. Vaux de vire d’Olivier Basselin, poêle normand de la fin 
du xiv® siècle, avec des dissertations, des notes et des va- 
riantes, par Louis du Bois. Caen , Poisson , 1821, in-8, 
dem.-cuir de Russie. 

994. Inventaire général de la muse normande divisée en 
xxviii parties, par Dav. Ferrand. Rouen , l’autheur , 1655, 
pet. in-8, cart. (Le titre est doublé.) 

995. Contes populaires, préjugés, patois, proverbes, noms de 
lieux de 1 arrondissement de Bayeux, recueillis et publiés 
par Fréd. Pluquet. Rouen , Ed. Frère , 1834, in-8, br. 

996. Dialogue de trois vignerons du pays du Maine sur les 
misères de ce temps, par Jean Sousnor, sieur de la Nichi- 
lière, seconde édition. Rouen y Dav . Ferrand y 1630, pet. 
in-8, mar. citr., tr. dor. (Jolie reliure de Derome.) 

997. Harangues des habitans de la paroisse de Sarcelles à 
M« r Tarchev. de Paris. Aix, 1731, in-12, v. 
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998. Les préjugés démasqués en vers patois sarcelois. Port - 
Mahony 4756, et autres pièces, in-12, v. 

h. — Poitou, Berry. 

999. La Gente poetevinrie, ovecque le precez de Jorget et de 
san vesin, et chonsons jeouses compousie in bea poitevin, 
et le precés criminel d’in Marcacin. Poeters , Jon Fleurea , 
4 660, 408 pages. — La Doleonce d’in huguenot sur le pidou 
estât de lou temple, 10 pp. et 1 f. bl. — Rolea divisi in 
beacot de peces, etc. Ib.y 4660, in-12. mar. rou. à com- 
part., tr. dor . 

Bel exemplaire de ce recueil de toute rareté. 

Exemplaire de Cb. Nodier, arec son écusson sur les plats ; reliure de 
Thouvenin. 

4000. Remarques historiques et littéraires sur quelques poésies 
vulgaires du Poitou au xvi e siècle, par Alph. de la Fou- 
chardière. Paris , Techener , 1838, in-8, br. 

1001. Les Amours de Colas, comédie du dix-septième siècle, en 
vers poitevins. Paris , Techener , 1843, in-8, mar. rou., n. 
rog. {Dura). 

Tiré à petit nombre. Exemplaire unique sur papier bleu, offert par 
l’éditeur, M. Gust. Brunet, à Ch. Nodier. 

4002. Les Amours de Colas, comédie du dix-septième siècle en 
vers poitevins. Pafis , Techener y 1843, in-8, 48 pag., br. 

Tiré à 55 exemplaires. Celui-ci est sur grand papier vert. 


1003. Vocabulaire du Berry et des provinces voisines par le 
C te Jaubert l r0 édit .y Paris, Crapclet , 4838. in-8, 47 p.,br. 


II. — PATOIS MÉRIDIONAUX 

{Langue (Toc). 

Généralités. 

1004. Tableau historique et littéraire de la langue parlée dans 
le midi de la France, et connue sous le nom de langue 
romano-provençale, par Mary* Lafon. Paris , Capin t 1842, 
in-12, dem.-mar. 
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1005. Le Troubadour moderne, ou poésies populaires de nos 

S rovinces méridionales, trad. en français et précédées d’un 
iscours sur la langue et la littérature provençales depuis 
leur origine jusqu’à nos jours, par Cabrié. Paris, Amyot , 

1844, in-8, br. 

1 006. Notices et extraits de quelques ouvrages écrits en patois 
du midi de la France. Variétés bibliographiques (par M. 

G. Brunet). Paris, Leleux, 1840, in-12, br. 


a. — Limousin, Auvergne, Forez, etc. 


1007. Dictionnaire du patois du bas Limousin (Corrèze), et 
plus particulièrement des environs de Tulle, ouvrage pos- 
thume de Nie. Beronie, publ. par Jos.-Anne Yialle. Tulle, 
Drappeau, s. d., in-4, br. 

1008. Quelques fables choisies de La Fontaine, mises en vers 
patois limousin, par J. Foucaud. Limoges, Baryeas, 1809, 
2 vol. in-12, dem.-v. 

1009. Recueil de poésies patoises et françaises de F. Richard, 
prêtre, ex-principal du collège d’Eymputiers; et choix de 
pièces patoises de divers auteurs limousins. Limoges, Cha- 
poulaud, s. d., 2 vol. in-12, dem.-v. f. 

1010. Le même, 2 vol. in-12. br. 

1011. La Henriade de Voltaire, mise en vers burlesques au- 
vergnats; suivie du iv' livre de l’Enéide de Virgile. 1798, 
in-18, br. 

1012. La Paysade, poème héroï-comique en vers auvergnats, 
suivi d’une épltre à Babet et du Combat des rats et des 
belettes, fable travestie de La Fontaine, avec des notes, par 
C. A. Ravel. Clermont-Ferrand, s. d., br. in-8 de 55 p.-r. 

1013. Le livre de Ruth en hébreu et en patois auvergnat; Pa- 
rabole de l’enfant prodigui, sermon de Michel Menot; Pa- 
rabole de l’enfant prodigue en syriaque et en patois 
auvergnat, par l’abbé Labouderie. Paris, Everat, 1825, in-8, 
49 pag. , br. 
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101 4. Noëls nouveaux en françois et en auvergnat. Clermont - 
Ferrand, V e Delcros, s. d ., pet. in-12, 32 p. 


1015. Ballet en langage forésien de trois bergers et trois ber- 
gères, se gaussant des amoureux qui nomment leurs maî- 
tresses, leur doux souvenir, leur belle pensée, leur lis, leur 
rose, leur oeillet, etc. S. I. n. d, y pet. in-8, mar. rou., fil. 
(Thompson.) 

Pièce rare attribuée à Marcellin Allard. C'est l’exemplaire de Ch. No- 
dier, vente de 1844. 

1010. Collection complète des Œuvres de mess. Jean Chapelon, 
prêtre sociétaire de St-Etienne, avec l’abrégé historique 
de sa vie, publ. par E. C. St-Etienne (en Forez), 4779, 
in-8, v. gr. fil. 

1017. Œuvres complètes de Jean Chapelon (6 e édit.). St- 
Etienne , Saur et y 1837, in-8, br. 

1018. Fragments des poésies patoises de maître Boycon, gra- 
veur, suivis d’une biographie stéphanoise, etc., par Des- 
creux. St-Etienne , Sauret , 1837, in-8, 87 pag.,br. 

1019. Quatre opuscules en patois de St-Etienne : Lettra dh’in 
fargéroun de la charreri d’o mouéniou, oMercurou, su lou-z- 
affairous municipalous. — Trois autres lettres sur le même 
sujet. Vai Santhieve, N. -S. Jannin, 1839, in-8. 

1020. La BernardaBuyandiri, tragi-comedia. Paris, 1840, in*8, 
23 p., br. 

Tiré à 60 exemplaires. 


6. -- Dauphiné, Bresse, Savoie. 


1021 . Essai sur l’origine et la formation des dialectes vulgai- 
res du Dauphiné, par Ollivier. Valence Borel , 1830, in-8, 
39 pag., br. 

Tiré à 101 exemplaires. 

1022. Comedie de seigne Peyre et seigne Jean (en patois de 
Monthélimar). Lyon , Ben . Rigaud , 1580, pet. in-8, br. 

Réimpression faite chez Pinard en 1832, 
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10 23. Pastorale et tragi-comédie de Janin, représentée’dans la 
ville de Grenoble, dédiée à Mgr le président de Pourroy, 
par J. Millet. Grenoble , Cl. Bursay, 4648, pet. in-8, 
parch. ( Mouillure et déchirure dans la marge du bas 
des 3 prem. ff.) 

1 024. Pastorale de Janin, ou la Faye de Sassenage, comédie 
en vers,ien cinq actes. Grenoble , Lemaire , colporteur, s. d., 
in-8, mar.rou., fil., tr. dor. (Niedrée.) 

Cette Bergerie, en patois de Grenoble, est de J. Millet. 

1025. Recueil de diverses pièces faites à l’an tien langage de 
Grenoble, par les plus beaux esprits de ce temps-là. Greno- 
ble, Phil. Charvys, 4662, pet. in-8, mar. vert, fil., tr. dor. 
(Kœhler.) 

Beau et rare volume provenant de Ch. Nodier. 

4026. Grenoblo malherou, suivi [du dialoguo de le quatro 
comare. Grenoble , s. d ., 24 pag. in-8. 

1027. Epitre en vers aulangage vulgaire de Grenoble, sur les 
réjouissances qu’on y a faites pour la naissance de Mgr le 
Dauphin. Grenoble , F. Faure, 1790, 22 pag. in-4, br. 

1028. Poésies en patois du Dauphiné. Grenoble, P rudhomme, 
1840, in-18, 67 p. br. 

1029. Poésies en patois du Dauphiné. Grenoble, Prudhomme, 
1840, in-12, mar. vert, non rogné. (Duru.) 

Un des dix exemplaires tirés sur pap. vélin fort. Celui-ci porte le 
n° 4 et contient Y ex dono de l’éditeur Colomb de Batines à Ch. Nodier. 


1030. Prologue faict par un messager Savoyard, sur la ren- 
contre de trois nymphes, prisonnières de trois mores. Faict 
en rime savoyarde, avec la plainte de la quatriesme nymphe 
de l’empriscnnement de ses sœurs, S. /., 1596, pet. in-8 
de 14 pp., mar. vert doublé de mar. rouge, dent. 
(Kœhler.) 

Pièce fort rare provenant de Ch. Nodier. 

1031. Noéls bressands, nouvelle édition augmentée. Pont- 
Levaux, Moiroud , 1797, pet. in-8, dem.-rel., n. rog. 
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c. — Pays des Grisons. 

» 

1032. Praktische Deutsch-Romanische Grammatik, von Matt. 
Conradi. Zurich , Orell, 1820, in-8, br. 

! 033. Taschenworterbuch der Deutsch-Romanischen Sprache, 
Herausg. von. Matt. Conradi. Zurich , 1828, 2 vol. 
in- 16, br. 

1034. LAS. BIBLIAQUEIE1: tutlaSoinchiaScartiranertuts 
ils Cudischs d’ilg VederaNief Testament, etc. Messagiu ent 
ilg Languaig Rumonsch dala Ligia Grischa, cum privilégia 
illustrissimorum D. D. Rhætorum. Asquitschada en Coira, 
t. ras Andrea Pfeffer , Stampadur . Ent ilg on da Christi, 
1718, in-fol., rel. en bois, chargée sur les plats d’orne- 
ments estampés, coins et fermoirs en cuivre. 

Exemplaire bien conservé d'un livre rare, comme l’indique la men- 
tion suivante écrite au verso de la garde : 

Dibdin (Ædes Althorpianœ, f , 92; descrive una edizione di questa 
Bibbia dell’ anno 1719. Questo exemplare ha sul frontispizio l'jinno 
1718, ma si trova il 1719 dopo la Dedica a Giorgio I Re délia Gran 
Brettagna, la quai Dedica non è accennata da M r Dibdin, nè si trova in 
tutti gli esemplari. 11 sud° soggiunge : A very scarcc and valuable im- 
pression and now rarely obtainable. 

1035. La S. Biblaner la SoinchiaScactira d’ilg Vtder Tesla- 
ment, messagiu ent ilg Languaig Rumonsch da la Ligia 
Grischa. Coira, A.-T. Otto , 1818, 2 vol. in-8, v. br, 

1036. Ilg Nief Testament da Nies Senger Jesu Christ* Basel, 

Félix Schneider, 1809, in-8, v. br. , 

d. — Gascogne. 

1037. Fables choisies de Jean La Fontaine, mises en vers 
gascons, par Bergelet. Paris, Michaud, 1816, in— 1 2, br. 

1038. La revue de meste Jantot, dans l’arrondissement de 
Bordeaux, ou la rentrée des Bourbons en France, poème 
dialogué, par Ant. Verdié. Bordeaux, F' Cavazza, 1816, 
in-8, br. 

1039. BertoumiouaBourdeou, ou lou peysan dupât, 16 pag.— 
Cadichoune ’e Mayan, ou les doyennes des fortes ’en gules 
d’aou marcat, par Verdié. 8 pag. — Lou sabat d’aou Médoc, 
15 p. ; 3 pièces in-8, br. 
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1 040. Abanture comique de meste Bernat. 8 pag. — L’Arribade 
de Guillaoumet déns lous anfers. 8 pag. — La mort de Ma- 
riote ou Bernat vengé. 12 pag.; 3 pièces in-8, br. 

1041. Abanture de Margoutile et Pieroutet, par J. Reynard. 

Bordeaux y 1840, br. de 16 pag. in-8. 

» 

1042. Relation deu siège de Laictoure, 1649 (publ. par M- G. 
Brunet). 7 pag. in-8. (Tiré à 30 ex,) 

1043. Deux pièces manuscrites en vers, et prière en prose, éga- 
lement manuscrite, dans le patois des environs d’Auch. In-8. 


e. — Béarn. 

. • 

1044. Stil de la justicy deu pays de Béarn, publicat en l’an mi 
six cens sixante quouate, regente Johanne Regine, dame sou- 
virane de Bearn. Ensems las ordonnances feites par Henric 
Second, rey de Navarre... sus la direction de la justicy. Or- 
t liez j Jacq. Rouyer, 1663, pet. in-4, parch. 

♦ Exemplaire fatigué. Les coins inférieurs des premiers ff. sont en- 
levés. 

1045. Compilation d’auguns priviledges et reglamens deu pays 
de Bearn. Orthez , Jacq. Rouyer , 1676, pet. in-4, parch. 

1046. Los fors et costumas deu royaume de Navarre, deca- 
ports, avec l’estil et aranzel deudit royaume. Pau , Jean Des- 
bar atz, 1681, pet. in-4, parch. 

1047. Les coustumes générales du pays et vicomté de Sole. 
Pau , Jer. Dupoux, 1692, pet. in-8, parch. 

1048. Fables causides de La Fontaine en bers gascouns. 
Bayoune, Fauvet- Duhard, 1776, in-8, dem.-rel. 

1049. Estrées béarnèses. Pau, Vignancour (1820), in-18, br. 

1050. Poésies béarnaises. Pau, E . Vignancour , 1827, in-8, br. 

1051. Psaumes de David, viratz en rhythme gascon, perPeyde 
Garros Lay tores, dedicatz à la serea regina de Navarra. To- 
losa , J. Colomes, 1565, pet. in-8, mar. vert, fil., tr. dor. 
(Duru.) 

Bel exemplaire de Ch. Nodier, vénte de 1844, où ce volume estai 
gnalé comme un des plus rares de la collection des patois. 
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f. — Agenais, Quercy, Albigeois, etc. 

1052. Las Papiliotos de Jasmin, coiffur. Agen,Mourcl , 1835, 
in-8, fig., br. 

1053. Lou Chalibary, poëme par Jansemin, coiffur. Agen , 
rhuteur, 1825, in-12, 72 pag., br. 

1054. Ramounet, ou lou payzan agenés tournât delà guerro, 

E astouralo en lengatge d’Agen, fecto et compousado per No- 
ie J. -J. de Courte to, seignou de Prados. Agen, T. Gayau , 
1701, in-12, v. rac., fil. „ 

1055. LasPimparèlosdeBalenço-d’Agen,perPaulainFerriero. 
Agen, Quillot , 1840, in-8, 63 pag., br. 

1056. (Euvres d’Arnaud Daubasse, peignier en corne. Ville- 
neuve, Currius fila , 1797, in-8, dem.-v. rose. 


1057. Bouno-Gorjo et Gulo-Fresco, ou lou gourman motat, 
poëme patois d’A. Brugié (publ. par M. G. Brunet). Paria , 
Techener , 1841, in-8, 36 pag., br. 

Tiré à 60 exemplaires. 

1058. Traduction libredes trois premières églogues de Virgile 
en vers patois (par Pélissié). Cahors , s. a., in-8, 20 pag., 
br. 

1059. Delai de l’aygat déMountalba, del més dé jaubié 1826, 
per L.-F. 1826, 15 pag., in-12. 

1060. Le Misanthrope travesti, com. en 5 a. et en vers patois, par 
le cit. Daubian. Caatrea , Rodiere , 1797, in-8, 88 pag., broch. 

1061 . Lou Bancpiet d’Augie Galliard, roudie de Rabastens en 
Albiges. Paris, François Audebert, 1584, pet. in-8, v. f., 
[Court) 

Volume rare en dialecte de l’Albigeois. 

1062. Poésies diverses patoises etfrançoises, parM. P. (Pey- 
rot) En Rouergue , 1774, in-12, br. 

Cette première édition de Peyrot ne contient qu’une partie des poé- 
sies patoises qui existent dans les deux éditions suivantes. On n’y 
trouve pas non plus les Géorgi^ucs patoises; en revanche les poésies 
patoises y sont suivies de poésies françaises non reproduites dans les 
autres éditions. 
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1063. Œuvres pateises de Cl.Peyrot, ancien prieur de Pradi- 
nas, sec. édit . Millau, P. Chanson, an XIII, in -8, bas . 

En patois du Rouergue (Aveyron). 

1064. Œuvres compl. de G. Peyrot. Millau, 1823, in-8, 
dem.-rel. (niouilfé). 

1065. Pouezios sacradasen patouès. Le Vigan, Argelliès, 1 840, 
in-16, 15 p., br. 

g. — Toulouse, Carcassonne, Béziers. 

Religion. 

1066. Le SéntEbangely de Nostré Seignou Jésus-Christ, seloun 
sént Jan, traduit én léngo toulouzeno. Tou/ouzo Nabarro, 
1820, pet. in-8, 62 p., br. 

1067. Ladouctrino crestiano meso en rimos, per poude éstre 
cantado sur diberses ayres : é per atal ajuda la memorio del 
popple de Toulouso. Toulouso, Arm. Couloumiés, 1641, 
pet. in-12, bas. 

On trouve à la fin de ce petit volume rare 7 ff. de notation musicale. 

— Raccommodages dans les angles inférieurs. 

1068. Ledret cami delce’l dins le pays moundi, o la bido del 
gran patriarcho Sant Benoist ; le tout despartit en diberses 
cants, tant jouyouses que debouciouses... par B. Grimaud. 
Toulouso, Fr. Boudo, 1659, in-12, bas. 

1069. Le Tableu de la bido delparfetcrestia, acoumpaignado 
de un dicciounari, fait par le P. A. N. C. Toulouso, J . 
Boudo, 1 675, pet. in-8, parch. 

Littérature. 

1 070- La Muse piranese de Bertran Larade,deMonreiaud’Ar- 
ribere. Tolose, P de J. Colomiez, 1607, in-12, dem.-v. 
(Rogné.) 

1071. Le Ramelet moundi (par Goudelin). Toulouso, R. Colo- 
miès, 1617, pet. in-8, v. f. 

Joli titre gravé, mais "doublé. 
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1072. Las obros de Pierre Goudelin... e le Dictionnari sus la 
lenguo moundino. Toulouzo , J. Pech, 1678, in-12, v. 

1073. Las obros de Pierre Goudelin... Tou lonso,C aunes, 18H, 
in-12, br. 

i 

1074. La Granoulratomachio, ola furiouso e’ descarado Ba- 
taillo des Rats et de las Granouillos, a l’imitaciu del grée 
d’Domero, per B. G. T., poemo burlesco. Toulouso, Bernay 
Bosc, 1664, in-12. 

Exemplaire de Ch. Nodier, préparé pour la reliure. 

1075. Lou Triumfe de la lengouo gascouo, par J. G. d’Astros, 
Toulouso, 1762, in-12, v. dent. ( Ducastin .) 

Il manque le titre, et deux ff. sont déchirés et incomplets dans l’angle 
inférieur. 

1076. Dapbnis et Alcimadure, pastorale languedocienne. Paris, 
Ballard , 1764, in-8, cart. 

1077. Le Mirai moundi, pouemo enbint et unlibré.ambésoun 
dictionari ount soun enginats principalomen les mots les 
plus escariés, an l’esplicatiu franceso. Toulouso , Desclas- 
san. 1781, pet. in-8, aem.-v. 

1078. Poésies légères, par Olytnpe Benazet. Montauban, Cro- 
silhes, s. d., in-12, br., rog. 

1079. Las ordenansas et coustumas del libre blanc (publ. par 
M. G. Brunet). Paris, 1846, br. in-8 de 36 p. 

Tiré à 80 exemplaires. 

1080. Las Pasquos d’uno bierjo marfyro, parDaveau. Tou- 
louso, 1848, br. in-8 de 15 p. — Discours prounounçat 
dabant la légion de Sant-Ginest, pel R. P. Sernet. Tou- 
louso, s. d., 26 p. in-8 . 

1081. Las pouesios bariadosdé Daveau, coiffur. Carcassonne, 
Labau, 1841, in-8, br. 

1082. Las pouesios bariados de Daveau, coiffur (article sur 
ces poésies). 1849, 19 p. — Le passache de la mar roujo. 
8 pag. — Pouemo su la statuo de Riquet. 16 p. 

1083. Dialogue de l’ombre de feu M. l’abbé de Nant avec son 
valet Antoine. 12 p. in-12, rog. — Traduction de la même 
pièce, par Daveau. 1849, br. in-8 de 16 p. 
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1084. Traductieou del premié, second, quatrième et sixième 
livre de fEneido de Virgilo, par L.-E. Avocat de Besiés. 
Besies , H. Martel , 1682, pet. in-12, v. f., dent., tr. dor. 

h. — Languedoc. 

MONTPELLIER. 

1085. Dictionnaire languedocien-français, par l’abbé de S*** 
(Sauvage). Nîmes , Gaude , 1756, pet. in-8, parch. 

1086. Dictionnaire languedocien-français, par l’abbé de Sau- 

vage, nouv. édit. Alais , J. Martin , 1820, 2 tom. en 1 vol. 
in-8, dem.-rel. • 

1087. LES ACTES DU SYNODE universel de la saincte réfor- 
mation, tenu à Montpellier, le quinziesme de May, 1598. Sa- 
tyre Menippée. A Montpellier , chez le Libertin , imprimeur 
juré de la Saincte reformation, 1600, pet. in-12, parch. 

Ce petit volume rare, qui est de G. de Reboul, contient des passages 
en patois languedocien. 

1088. Pouësias patouësas d’Auguste Rigaud et de Cyril. 
Rigaud. Mounpéiè, Renaud , 1806, in-12, dem.-cuir de 
Russie. 

1089. Obras coumpletas d’Augusta Rigaud et de Cyril. Ri- 
gaud, en patouès de Mounpéyè, troués, édic. Mounpéyè, 
1845, in- 18, br. 

1090. Lou Sieche dé Cadaroussa, pouema patois, ségui d’aou 
sermoun dé Moussu Sistré ét d’aou trésor dé subtantioun 
(par Fabre). Ség. édit. Mounpéyè , Ricard , s. d. y in-8, br. 
[Fatigué.) 

1091. Récul d’uvras patoisas dé M. Fabre, priou-curat de 
Céllanova. Mounpéyè, Tourne /, 1815, 2 vol. pet. in*8, br. 

1092. Obras patouèsas de M. Favre. Mounpéyè , Virenque, 
1839, 4 vol. in-18, br. 

1093. Fables et contes en vers patois, par Aug. Tandon, trou- 
badour de Montpellier. Montpellier , Renaud , an VIII, 
in-8, br. 

1094. Fables, contes et autres pièces en vers patois de Mont- 
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pellier, par Aug. Tandon, sec. édit. augm. Montpellier , 
Renaud, 1813, in-8, br. 

1095. Fables, contes et autres poésies patoises, par F. R. 
Martin. Montpellier, Renaud, 1805, in-8, br^. 

1096. Les Loisirs d’un Languedocien, par F. R. Martin. Mont- 
pellier, Sevalle, 1827, in-8, br. 

1097. Pouésias patouezas del taralié J. A. Peyrottes. Mont- 
pellier, V’ Ricard, 1840, in-8, br. 

1098. Las Yéndemias dé Pignan, pouëma coumpaousat en 
1780, par P. A. Rigaud. Mounpéïé, Tournel, an II, in-16, 
56 p. , br. 

1099. Recueil de Cantiques et de Noëls, trad. en patois de 
Montpellier. 1825 , in-12. — Recueil de chansons sans 
titre. 


AL AIS, NIMES; ARLES. 

1100. Las Castagnados, par le M“ de La Fare-Alais. A lais, 
Veirun , 1844, in-8, br. 

1101. Les folies du sieur Lesage de Montpellier. Amst., D. 
Pain, 1700, 2 part, en 1 vol. in-12, v. 

Ce volume forme le tome II du Recueil des Poètes gascons . 

1102. Odes d’Anacréon, trad. en vers languedociens, par Au- 
banal. Nismes, V e Belle, an X, in-12, v. rac. 

1103. Odes d’Anacréon, trad. en vers languedociens, par Au- 
banel. Nismes, Gaude , 1814, in-12, br. 

1104. Pichotou révuou deis Saisouns Bouqueirenquou, poëmou 
patois en 4 cants par P. Bonnet, cafetier. Arles, Garcin, 
1839, in-8, 94 pag., br. 

1105. Una coursa de bioous, poëine en quatre chants, en vers 
languedociens, par Germain Encontre. Nismes, Ballivet, 
1839, in-8, 63 pag., fig., br. 

1106. Pouemo en vers patois concernan leïs evenamens .. .de 
1789 à 1815 en racourci (par Martin). Nismes, 1816, 24 p. 
in-8. — Retour d’Henri Granadie din la legioun d’oou 
Gard, ou lou mariage dé Margarido, par le même. Ib., 1821, 
31 p. in-8, br. 
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1 107. De P. Bonnet, cafetier : Lou Rhose de 1840, cousin ger- 
man d’oue déluge, poeme patois. Arles, Garcin, 1840, br. 
in-8 de 27 pag. — La Touré-Caradou dé Beoucairé..,, 
poeme patois. Nismes, 1846, br., in-8 de 22 p. 

1108. Boufonados en vers patois, ounte i a dé qué riré e de qué 
ploura, trois, édit. Nimé, 1826, in-12, 59 p., br. 

1109. Leis passo-tems dé mesté Martin. Nime, Guibert, 
1822, in-12, 24 pag. — L’Enbarras de fière de San Mi- 
ckeou, 12 p. in-12. 


i. — Provence y compris le Comtat Venaissin. 

Linguistique. 

1110. Essai sur la langue et la littérature provençales, par 
A. L. Millin. Paris, Sajou, s. d., in-8, dem.-cuir de Russie. 
(Extrait du Magasin Encyclopédique.) 

1111. Grammaire française expliquée au moyen de la langue 
provençale. Marseille, Camoin, 1826, in-8, br. 

1112. L’Interprète provençal, contenant un choix de 15,000 
termes provençaux, les plus utiles, expliqués en français, 
par J. -J. Castor. Apt. L. Clausel, 1843, in-12, br. 

1113. Dictionnaire provençal et français dans lequel on trou- 
vera les mots provençaux et quelques phrases et proverbes 
expliquez en français, par le F . Sauveur André Pellas, rel. 
minime. Avignon, S. Offray, 1723, in-4, v. 

1114. Vocabulaire françois-provençal et provençal-françois. 
Marseille, J. Mossy , 1785, 2 vol. in-4, bas. 

1115. Dictionnaire provençal-français, suivi d’un vocabulaire 
français-provençal, par J. -T. Avril. Apt, Ed. Cartier, 1829, 
in-8, br. 

1116. Le nouveau dictionnaire provençal-français, précédé 
d’un abrégé de grammaire provençale-française et suivi de 
la collection la plus complète des proverbes provençaux, 
par M. G. Marseille, V ' Roche, 1823, in-8, dem.-v. 
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Religion. 

1117. Cantiqucsprovençaux,où les pseaumes, les hymnes et les 
prières de l’Eglise sont exposés d’une manière proportion- 
née à l’intelligence des plus simples. Aix, V’ de G . Legrand, 
1703, pet. in-12, dem.-rel. (Mouillures.) — Recueil des 
Noëls provençaux, composés par Nie. Saboly. Avignon, Do- 
mergue, s. d., 1737, in-12, cart. (3 feuillets déchirés). 

1118. Cantiques spirituels à l’usage des missions deProvence, 
en langue vulgaire, par le P. Gautier. Marseille, J. Mossy, 
1780, pet. in-8, bas. 

1119. Extrait du recueil de Cantiques spirituels, imprimé; par 
ordre de M* r J. M. Champion de Cicé,... en français et 
provençal. Marseille, 1837, in-12, br. 

1120. Recueil de Noels provençaux, composés par le S. Nie 
Saboly. Avignon, Chaillot, 1820, in-12, dem.-cuir de 
Russie . 

1121. Recueil de Noels provençaux, composés par le S r Peyrol 
menuisier d’Avignon. Avignon, 1828, in-12, br. — Noëls 
provençaux et français, nouv. édit., comprenant les Noëls 
de Saboly et autres. Carpentras, Dornan, 1839, in-12, br. 

1122. Noëls provençaux et français. Carpentras, s. d., pet. 
in-12. — Noëls françois et provençaux, par le R. P. Roche, 
récollet, nouv. édit. Marseille, Mossy, 1829, in-12, br. — 


Littérature. 

1° Antérieure à 1760. 

1123. Leis planchsde Sant-Esteve. Marseille, 1819, 12 pag. 

— Cantique sur la Passion de N. -S. Jésus-Christ, 7 pag. — 
Chansons nouvelles en provençal, composées vers 1550 
(publ. parM. G. Brunet.) Paris, 1844, 22 p. Ens. 3 pièces 
in-8, br. ■ 

1124. Obros et rimos prouvenssalos, de Loys de la Bellardiero, 
gentilhomme prouvenssau, revioudados per Pierre Paul 
escuyer de Marseillo. Marseille, Pierre Mascaron, 1593, 
in-i, parch. ( Mouillures .) 
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1125. L’histourien sincere su la guerro doou duc de Savoy o 
en Prouvenço, en 1707, poème provençal inédit de Jean 
de Cabanes, écuyer d’Aix, précédé d’une notice sur ce poète 
et sur ses divers ouvrages, par A. Pontier. Aix, Pontier 
fils , 1830, in-8, 89 p. br. 

1 1 2 ô . Jardin deys musos provensalos, par Claude Bruys , 
escuyer d’Aix. Aix, Est. David , 1628, 2 vol. in-16, v. f., 
fil., tr. dor. 

Le titre général est double. 

1127. Recüil de pouesiés prouvençalos de M. F. T. G. (Gros), 

' de Marsillo. Marseille , Fr.- Perte , 1734, in-8, dem.-v. f. 

1128. Recuil de pouesies prouvençalos deM. F. T. Gros de 
Marsillo, nouv. édic. Marseille , Sibié f 1763, in-8, br. 

1129. Recuil de proverbes provençaux, nouvelle éd., revue, 
corrigée et augn 
v. f. fil. tr. dor. 

Exemplaire de Ch. Nodier. 

1130. Lounovy para, coumediou prouvençalou, en tresactes, 
per J. B. C*\ A. Cracouviou , 1743, in-8, dem.-v. f. 

i 

• 1131. Œuvres complètes de J. -B. Coye, en vers provençaux, 
Arles , Ad. Mesmer , 1788, in-8, dem.-v. f.-n. rog. 

Avec le supplément et l'addition d’une pièce rare et piquante manu- 
scrite. 

9 

1132. La Pale enlevade, poüeme coumique, coumposa per un 
Troubadou qu’es revengu exprè de l’autre mounde, per 
célébra l’histoire que lai lou sujé d’aques poüeme. A Car - 
pentra, a renseigne de la Fon de la Pâte , Pan climatéri- 
que , 1741, 39 pag. — Responsou d’un hcme que s’es rettira 
dou monde a Fouthour dou poüeme de la Patou enleva- 
dou. Ibid. y a l' enseignou de la Victoirou y 1741, 12 et 15 
pag. — Réponse précédée d’une préface d’un style nou- 
veau où se trouve une lettre curieuse, par M. dom Diego 

de Cocrico à Messieurs les fameux poëtes qui ont 

donné le poème comique de la Patte enlevée en langage 
provençal. Ibid. y Pan de la vérité 1741, 16 et 14 pag. 
in-12, cart. [Fatigué.) 

1133. Leys regrez de Paulel sur la mouert de son ay, emé la 


lentee. Aix , mne y Aaioert y ibob, pet. m-o, 
( Bauzonnet .) 
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raiseri deys fourçats que son en galéro, augmenta de nou- 
veau. Aix, Laur . Elzeas , 1711, pet. in-8, 30 pag. 

Pièce rare, mai* rognée. 


2° Postérieure à 1760. 

Poèmes et Recueils de poésies. 

H 34. La Ruche Provençale, recueil littéraire. Marseille, J. -F. 
Achard , 1819, in-8, 3 vol., dem.-rel. 

1 135. Collection complète du Bouil-Abaïsso, journal populaire 
en vers provençaux, publ. par Joseph Desanat, rédacteur 
en chef, avec la collaboration de Théod. Achard, Astier, etc 
Marseille , Carnaud fils , 78 numéros formant 2 vol. in-4 . 
le 1 er s. d. cartonné, le 2® (publ. en 1844) en livraisons. 

1136. Facéties provençales, ou recueil de diverses pièces 
bouffonnes, originales et inédites en idiome provençal, con- 
tenant entre autres la comédiedu Barbier d’Auriol. Marseille , 
Chardoriy 1813, in-12, br. 

1137. Leis magnans(Les vers à soie), poëme didactique en vers 
provençaux, avec des notes par Diouloufet. Aix, Pontier , 
1819, in-8, pap. vél., br. 

1138. Lou Gangui, contes, anecdotos et facetios en vers prou- 
vençaoux de Fortuné Chailan. Marsilho , Olive , 1840, 
in-8 br. 

H 39. Coursos de la Tarasquo, pouemo en vers prouvençaous, 
par J. Désanat. Arles , 1846, or. in-8. 

1140. Poésies provençales : fables et contes, par E. Carcin. 
Paris , Chameret , 1845, in-8, br. 

1141. Fables, contes et historiettes en vers provençaux, par 
Eus. Reyinonenq. Toalon, Baume , 1835, in-8, 78 p., br. 

1142. Pouesios prouvençalos, par Alex. Poney. Toulon , Monge 
1843, in-12, br. 

11 43. Lou bouquet prouvençaou vo leis troubadours revioudas. 
Marsillo , Achard , 1823, in-12, br. 

1 144. LouTroubadour nationaou, vo louchantré tarascounen. 
Recueil de pouesiou poulitiquou, bachiquou, pastooralou, 
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etc., en vers prouvençaou, per J. Desanat fils. Marseille , 
Feissat , 1831, 2 vol. in-12, br. 

1145. Cansouns prouvénçales, escapades d’oou supount, vo 
lésirs de mestè Miqueou de Truchet, d’Arles. Paris , Mo- 
reau, 1827, in-18, pap. fort,, br. 

* 1146. Mes Moments perdus, recueil de poésies françaises et 
provençales, par P. Bellot. Marseille , Achard , 1828, 2 vol. 
in-12, br. 

1147. Obros coupletos de Pierre Bellot. Marseille, Fessât , 
1841, 4 vol. in-18, br. 


Théâtre. 

1148. La Bourrido dei Dieoux, poemo, perM. Germain, de 
Marsillo. 1760. — Le Fortuné Marseillais, comédie en un 
acte, par Audibert. Marseille , 1775. — Lou retour doou 
Martegaou, paroudio bouffouno en très actes, par Mayer. 
Ib., 1775. — Lou Mariagi de Margarido, coumedio en un 
acte, per defun Mossu R... II)., 1781. — Le Marché de Mar- 
seille, vo lei doues coumaires, com. en 2 a. Ib ., 1685. — 
Moussu Jus, com. en 1 acte et en vers. Ib., 1804. — Lou 
Groulié bel esprit, vo Suzeto et Tribor, com. en 2 a. Ib ., 
1809, in-8, dem.-rel. 

1149. Lou mariagi de Margarido, com. en un acte, par M. R. 
Marsillo , Mossy , 1781, in-8, 32 pag., br. 

1150. DeM. Carvin ainé : MiséGalinèto et lou revenant, com. 
en 1 a., en vers français et provençaux. Avignon , Chaillot , 
1830, 38 pag. — Jean dé Cassis oou Martégué. Marseille , 
1816, 45 pag. — Masté Barna, marchand dé vin eis grands 
Carmés, com. en 1 a. 1824, 30 p. — 3 pièces in-8, br. 

1 151. La Pastressou, vo leis escooufestrès, coumedio en 1 a. et 
en vers prouvençaous d’oou dialectè d’Arlès, par de Tru- 
chet. Pau , Moreau , 1824, in-8, 39 p., br. 

1152. De P. Bellot : Les Bouquetières, ou les trois mariages, 
com. -vaudeville en vers provençaux. Marseille , 1843, 64 p. 
— Les Deux Magots, 1840, 14 p. — Moussu Canulo, com. 
en trois a., 1832, 52 p.; 3 pièces in-8, br. 

1153. Jean-Pierre revengut, de Brest, par Bonneville. Mar - 
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seille, s. d., 15 p. in-18. — Leis Intriguos d’un amatour, 
vaudevillo, par Fr. Arnaoud- Ib., 24 p. in-12. 

1154. La Bienfaisance de Louis XYI, voleisfestos de la Paix, 
drame lyrique en deux actes et en vers, mêlé de français et 
de provençal, composé à l’occasion de la paix de 1783, par 
un Marseillais . Marseille, Guion, 1814, in-8, 4G p., dem.-. 
mar., n. rog. 

1155. Lei douei gournaoux, ou Martin et Louis a la fiero de 
San-Lazare, com. en 3 actes, par F. H. D. Marseille, 1844, 
43 p. — Crisloou et Fresquiéres, ou la queue de l’âne arra- 
chée, com. en 1 a Ib., 1825, IG pag. — Leis doues cou- 
mayrés d’oou marca de Marsillo, com. en 1 a. Ib., 1832, 
19 p. — Ens. 3 pièces in-8, br. 

1156. Le Testamentd’un Juif delavilledeCarpentras. lo pag. 
in-18. — Mesté Mauckuan, ou le jugement de l’Ane, com. 
en 1 a. et en vers provençaux. 12 pag. in-12. — Lou retour 
ou lou Sargeant la Gargousso, coumedio. Marseille, Olive, 
1846, in-8, 47 p., br. — Lou Froncez de Garmentran, co- 
médie. 15 p. in-18, br. 


Œuvres légères, bouffonnes ou politiques. 

1 157. Apoulougio de la bourrido dei dioux, en formo de play- 
deja, per Germain. In-4, 16 pag. 

1158. Fables provençales, par d’Astros. 21 pag. in-8. — Poé- 
sies patoisfes, par. À. Gros. Arles, 1837, 2 livr. in-8. 

1159. La Saouçou d’espinar, per G. Gassan. Avignon, 1836, 
in-8, 32 pag. et musique. — Lou Soupa de Saboly, poème 
provençal, par A. Boudin. Ib., 1848, in-8, 52 p. 

1160. Jean qué plouro et Jean qué ris, par A.Deidier, 2* édit. 
Marseille, 1848, in-8, 48 pag. — Uno journado aou Rou- 
cas-blanc, per Th. Achard. 1842, in-8, 20 pag. — Lou 
Gura et l’Electour, par Granier. 1848, 12 pag. in-8. 

1161. De J.Desanat: Leisdobos pochosgrassos. 36 pag. in-12. 

— Gounfessioun d’uno vieio guso dé Tarascoun.8 pag 

La San-Bartelemi deis courtiés marrouns. 1840, 16 pag. 

— La Sooucissounado de Tarascoun et d’Arlé. 1851, 16 
pag. — A Moussu Requien, etc. 23 pag, 5 pièces. 
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1162. De J. Desanat : Laguerrodé proupagando. 1810, 24 p. 

— Napoléoun vo leis restos doou grand homme. 1840, 16 p. 
plus 4 pièces en double déjà insérées sous un autre numéro. 

1163. De Jos. Désanat : Leis républicaino prouvençalo. Nîmes, 
1848. — Lou travai et la finiantiso . — Lou Canaou deis Alpi- 
nos. 1839. — Yengenço natiounalo, vo la destructioun 
d’Abd-el-Kader, 1840. — Tarascoun. Grando revuo d’uno 
pichoto villo. 1847, etc., — 7 pièces in-8, br. 

1164. De M. Fortuné Chailan : Lou bourrisquou presla, 8 pag. 

— Leis Quichiés. 1845, 13 pag. — Leis bugadieros. 1845, 
13 pag. — Leis amours de Yanus. 1838, 15 pag. — 4 pièces 
in-8. 

1165. De M. Pierre Bellot : Lou Gymnaso et lou grand Thiatré. 
Marseille , 1838, 16 pag. — L’Ermito de la Madaleno. lb., 
1824, 32 pag., in-8, br. 

1166. Poesios prouvençalos, par Louis J. . . (Isnardoun). Mar- 
sillo, Chardon, 1832-36, in-12, 24 et 22 p., br. 

1167. La Counvercion de Ghichons. Marseille, 1840, 32 pag. 
in-18. — Contes en vers prouvençaux. 1806, 16 p. in-8. — 
La festou dé Nostrou Damou dé Casteou (par Hilaire.) 
Tarascon, 1835. — Lou naufragé de la Meduso. Toulon , 
1824, 31 p. in-8. — Pouemo sur les hommes. 1803, la p. 
in-8. 

1168. Contes en vers prouvençaux, (par l’abbé Vigné) , 1 806 16 p. 

— Poesios prouvençalos, per L. Isnardoun. Marsillo, 1836, 
22 pag . — Lou Naufragé de la Meduso , poemo en vers 
prouvençaux. Toulon , 1824, 31 pag. — Una coursa de 
bioous, poëme par G. Encontre. Nîmes, 1839, fig. 63 pag. 

— Chansons nouvelles en provençal, composées vers 
1550. Paris, 1844,22 p.,pap. vél. rose — Ens. 5 pièces, 
in-8, br. 

Législation. 

1169. Statuta Provinciæ Forcalqueriique comitatuum, cum 
commentariis L . Massæ; accesserunt F. Fortii notæ. Aix, 
Nie . Pillehotte, 1698, in— 4, parch. 

1170. La Constitution française, traduite en langue provençale, 
par Ch. -F. Bouche. Paris, J. Nat , 1792, in-16, br. 
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Comté de Nice. 

1 171. Catéchisme delà diocesi de Nisso. Nisso, 1823, in-12, 
br. 

1172. La Nemaida o sialou trionf dai Sacrestan , poema nissart 
de Jos. Rosalinde Rancher. Nissa, s. d., in -8, br. 


F. — LANGUE ROUMAINE OU VALAQUE. 

Linguistique 

1173. Deutseh-Walachische Sprachlehre von Johann Molnar. 
Hermannstadt, 1810, in-8, cart. 

Caractères cyrilliques accompagnés constamment de la transcription 
en lettres latines. 

1174. Elementa linguæ Daco-romanæ sive Valachicæ per 
GeorgiumSinkay. Budœ, 1805, in-8, cart. ( Caractères latins.) 

1175. Grammatica Daco-romana sive Valachica, opéra et 
studio Joannis Alexi. Viennœ, 1826, in-8, br. ( Caractères 
latins.) 

1176. Theoretisch-praktische Graminatjk der Daco-roma- 
nischen, das ist der Moldavischen oder Wallachischen 
Sprache, bearbeitet von Theoktist Blazewicz. Lemberg et 
Czernowitz, 1844, in-8, cart. ( Caractères mixtes, mélange 
de types latins et russes.) 

1177. Rossusko-roumynskaja Grammatika. Grammaire russe- 
valaque, par Etienne Marcel. Saint-Pétersbourq, 1827, 
3 vol. in-8, br. 

C’est une grammaire de la langue russe en russe avec traduction 
valaque en regard. La l r « partie contient un vocabulaire des mots les 
dIus usuels, et des dialogues dans les deux langues. La *2® partie (en 
& volumes) contient la grammairo proprement dite. 

1178. Lesicon Romanescu-latinescu-ungurescii-nemtchescu. 
— Lexicon Valachico-latino-hungarico-germanicum, quod 
a pluribus auctoribus elaboratum est (avec l’orthographe 
de Pierre Maïor). Budœ , typis et sumptibus universitatis 
hungaricœ, 1825, gr. in-8, br. 
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1179. Vocabulaire français-valaque, d’après la dernière édi- 
tion du Dictionnaire de l’Académie française, par P. Poye- 
nar. Boucarest , imprimerie du Collège de Saint-Sava, 1840, 
2 forts vol. in-8, cart. ( Caractères mixtes , russo-latins.) 

H80. Vocabulaire français-roumain et roumain-français, par 
Vaillant. Boucoureshti, 1840, 2 tomes en 1 vol. in-12,br. 
(En caractères mixtes, russo-latins.) 

Religion. 

1181. Nooul Testament a domnouloui nostrou Jisous-Chris- 
stos. Le Nouveau Testament en langue valaque, édité par 
la Société biblique russe. Saint-Pétersbourg , {SM , in-8, bas. 

1182. Psaltirja prorokoulouj shi amperatoulouj David. Psau- 
tier du prophète et roi David. Bude, 1817, in-8, cart. 

1183. Triodion, adek treij kjanteri kou domnezeou Tchel 
sfjant- Triodion, c’est-à-dire les Trois Chants en l’honneur 
du Dieu saint. Bude, s. d., in-fol., caract. rouge et noir,br. 

1184. Strastnikoul... Office de la semaine sainte. In-fol., br. 

1183. Poloustav. Livre d’Heures imprimé rouge et noir. 
Bude, 1807, in-8, br. 

1186. Oktoich. Livre des Cantiques de l’Eglise. In-fol., br. 

1187. Acathist kou moulte aliese rougetchiouni (rogazioni). 
Recueil de nombreuses prières choisies. Bude, 1829, in-12, 
gr. pap. vél., tiré en rouge et en noir, br. 

1188. KATAVAsiARJoGretcheskshi Romjanesk. Livre de prières 
grec (moderne) et valaque. Bude, 1818, in-8, rouge et 
noir, br. 

Les sept ouvrages précédents sortent des presses de l'Université 
de Hongrie. 


1189. Calendariu romanescu pe anul de laCristos, 1831. 
Almanach suivi d’une tragédie, sous le titre de Ladislas 
Corvinus delluniad, avec double texte, en caractères latins 
et caractères cyrilliques en regard l’ua de l’autre. Bude, 
1830, in-16 carré, cart. 
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G. — LANGUE ALBANAISE. 

1190. Osservazioni grammatical! nella lingua albanese del P. 
F. M.da Lccce. In Roma, nella stamperia délia Sacr. Congr . 
di prop. fide. 1716, in-4, br. [Très-rare.) 

1191 . Die Spracheder Albanesen oderSchipetaren, vonRitter, 
vonXylander. Frank fur t-am-Main , 1835, in-8, br. 

1192. Dictionarium latino-epiroticum, una cum nonnullis usi- 
tatioribus loquendi formulis, .per Franciscum Blanchum 
epirotam. Romœ , typis Sac. Congr . de propag. fide . 1635, 
in-12, parchem. ( Rarissime .) 

1193. Dgiata cre e Zotit soneu, keu na chpeutoï, JisouChri- 
chtoït. Beu di ghioukhen. Testamentum Novum Domini 
Nostri, qui nos salvavit, Jesus-Christi. In duabus linguis. 
Nouveau Testament en grec moderne et albanais. Corfou , 
1827, in-8, cart. 

1 194. Dottrina christiana tradotta in lingua albanese dal 
rever. don Pietro Budi da Pietra Bianca. In Roma , nella 
stampa délia Sac. Congr . de prop. fide, 1664, in-18, dem.- 
rel. [Rarissime.) 

Voyez en outre le n° 10 du présent catalogue. 

SUPPLÉMENT A LA FAMILLE GRÉOO-L ATINE . ' 

1195. TH~2 KAINH~2 AIA0H'KH2 aiwtvra. Novum Testamen- 
tum, ex Bibliotheca regia. Lutetiœ , ex officina Roberti Ste - 
phani, typis regiis, 1579, in-18, mar. noir, anc. rel. 

1196. *H KAINH' AIA0H'KH tou Kuptou xal ScoTY.po; r<[AÛv 

’IHSOY"* XPISTOY'’' (xeTaçpaaÔeîca sîç ra£/)V (ppacrtv, x. T. 

Le Nouveau Testament, traduit en langage vulgaire par 
Maxime de Gallipoli. Londres , 1703, in-12, v. br. 

1197. WAATHPION AA'BIA tou 7upo<p*?)TOu xàt paatXaoç pterà 
tûv <î>£wv. — O’KTOHXOS cruvTeÔetca irapà tou i’wavvou Aap.a- 
ctxyîvou . — Le psautier de David, prophète et roi. — Octoechus 
(les Huit Tons), livre de chants composé par Jean Damas- 
cène. Venise, Nicolas Glykys , 1812; 2 vol. in-8, cart. 

1198. El ‘PMOAOri ON, cùv 6eco ày «p, iceptlyov ravTaç touç elp- 

[xouç tt.ç ôxt<oy)^ou Ordo contenant, en l’honneur du 
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Dieu saint, tous les chants de l’Octoechus, pour les fêtes de 
NotrerSeigneur et de la Mère de Dieu, pour toute l’année. 
Venise , Ant . Pinelli, oçyifi' (1612). Suivi, dans le même 
volume, de AKOAOT6I A tou àvayvwcTou. Manuel du Lec- 
teur. Venise , Ant . Pinelli, ay/t' (1626), un vol. pet. in-8, 
vélin. 

1199. El 'PMOAOri ON oùv 6e<o Tteptéyov tt)v irpeiroucrav aùrw 
àxoAouôtav. Ordo contenant, en l’honneur de Dieu, l’office 
qui lui convient. Venise, Ant. Juliani, ayjp y' (1643), pet. 
in-8, reliure ancienne, vélin noirci. 

On trouve à la fin du volume un tableau des conciles œcuméniques, 
avec indication des villes où ils se sont tenus, des dates, du nom des 
empereurs régnants, des hérétiques qu’ils ont condamnés, etc.; plus 
loin un curieux traité, en grec moderne, sur les degrés de parenté, au 
point de vue des empêchements de» mariages, et enfin des arbres 
généalogiques non moins curieux, représentant la génération des Vices 
issus des sept Péchés capitaux. 

1200. Biblià sacra vulgaiæ editionis Sixti V jussu reco- 

gnita et Clementis VIII auctoritate édita. Parisiis , Fr. Leo- 
nard, 1670, 4 vol. in-32, v. gris, nerfs, filets. 

1201. Apuleius Madaurensis Platonicus serio castigatus, ex 
musæo Pet. Scriverii. Amstelodami , apud Gailj. Cæsium , 
1624, in-32, mar. v., tr. dor. 

Quelques feuillets atteint» à la marge intérieure par la reliure. 

1202. Discorsi italiani overo dialoghi famigliari accomodati a 
parlare Romano, nouamente tradotti nelT idiomaTedesco, 

K er compiacere a’ curiosi dell’ una e dell’ altra lingua. Da 
lelchiore Hofelmeyr Bavarese. Monaco (Munich), Giov. 
Jecklino, 1683, pet. in-12, vélin. 

Dialogues curieux par le style et l’orthographe de l’époque à la- 
quelle ils ont été imprimés. 

1202 bis. Dictionnaire de l’Académie française, 6 e édition.* 
Paris , Didot , 1833, 2 vol. in-4, br. 

1203. Dictionnaire du bas langage, ou des Manières de parler 
usitées parmi le peuple. Paris, Léopold Col lin, 1808, 2 vol. 
in-8, br. 

1204. Histoire de la Littérature française au moyen âge, com- 
parée aux littératures étrangères, par J. -J. Ampère. L'in- 
troduction seulement, contenant l’IIistoire de la formation 
de la langue française. Paris , Just . Tessier , 1841, in-8, br. 
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,4. — langue basque. 

Linguistique. 

1205. El impossiblf. vencido, arte de la lengua bascongada, 
su author el F.-M. de Larramendi. En Salamenca, 1729, 
pet. in-8, parch. 

1206. Gramatica escuaraz eta francesez. Grammaire basque 
et française, eu basque, par Harriet. Bayonne , 1741 , in-12, 
bas. 

1207. Manuel de la langue basque, par Lécluse. Toulouse, 
1826. — Dissertation sur la langue basque, par le m^me. 
Ib., 1826. — Examen critique du manuel basque. Ib., 1826, 
in-8, mar. vert, fil.,tr. dor. 

1208. Manuel de la langue basque, par Lécluse. Toulouse , 
1826, in-8, br. 

1209. Diccionario trilingue del castellano, bascuense y latin, 
su author el P.-M. de Larramendi. San Sébastian, 1745, 
2 vol. in-fol., parch. 

Très-rare. 

1210. Diccionario manual baseongado y castellano y elemen- 
tosde gramatica, etc., por D.-L. de Astigarraga y Ugarte. 
San Sébastian, 1825, in-18 de 48 p., br. 

1211. Apologia de la lengua bascongada, por D.-P.-P. de 
Astarloa. Madrid, 1803, pet. in-4, br. 

1212. Histoire des Cantabres, etc., et dissertation sur leur 
langué asiatique- basque, par l’abbé d’Iharce de Bidas- 
souet. Paris, 1825, in-8, br. 

1213. Dissertation critique et apologétique sur la langue 
basque, par un ecclésiastique du diocèse de Bayonne. — 
Lettre sur les analogies qui existent entre la langue basque 
et le sanscrit, par A. Chaho. Paris, 1836, in-8, br. 


Digitized by Google 



LANGUE BASQUE, 


137 


1214. Plauto bascongado y la impugnacion del manual de la 
lengua basca, per Lécluse, por el presvit. J. -J. Moguel. 
Santander, 1828. — Plauto poliglotto, etc., seguido de 
una respuesta a la impugnacion del manual, por Uhersigar- 
ria. Tolosa , 1828. — Carta eguitendiona. Lettre de D.-I. 
Ign. Iztueta à l’abbé Moguel sur son opuscule : Plauto bas- 
congado. Saint- Sébastien, 1829, 3 vol. in-12, broeh. 

Religion . 

1215. Le Nouveau Testament traduit en basque, par Licar- 
rague. La Rochelle , 1571, pet. in-8, mai*. violet à compart., 
tr. dor. 

Très-rare et bel exemplaire complet du premier ouvrage imprimé 
en langue basque. Il provient de la bibliothèque de Lécluse. 

1216. Histoire de l’Ancien et du Nouveau Testament, par 
Itoyaumont, trad. en basque. Bayonne y 1775-77, 2 vol. 
in-12, bas. 

1217. Meditazioneac. Méditations sur les évangiles de l’année. 
Rayonne , 1840, in-18, bas. 

1218. Catechisma Oloroeco diocezaren. Catéchisme du dio- 
cèse d’Oloron. S . d., in-12, br. — Catechima. Catéchisme 
et courte explication de la foi. Rayonne , 1815, in-12, br. 

1219 Cantico ispiritualac. Cantiques spirituels. Rayonne , 
1815, in-12, br. 

1220. Uscara libria. Livre de messe, avec exercices pour la 
confession et la communion. Rayonne , 1814, in-12, bas. 

1221. Guiristinoqui moldea. Manuel de la vie et de la mort 
du chrétien. Rayonne , 1816, in-18, bas. — Egun Ona. La 
Bonne Journée, livre de prières. Ib ., 1829, in-18, bas. 

1222. Exercisio ^pirituala, utile au chrétien qui désire faire 
son salut. Rayonne , 1823. — Jesusen Bihotz, etc. Exercice 
spirituel de dévotion au Sacré-Cœur de Jésus. Ib ., 1833, 
2 vol. in-32, bas. 

1223. Andredena Mariaren imitacionea. L’Imitation de la 
sainte Vierge. Rayonne , 1834. — Andredena .Mariaren 
ilhabethea. Autre livre de dévotion envers la sainte Vierge. 
Ib ., 1838, 2 vol. in-32, bas. 
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1224. Jesusen companiaco. Dévotion au Sacré Cœur de 
Jésus, trad. en basque par le P. S. Mandibur. Irun y 1781, 
in-12, parch. 

1225. San Francis de Sales philothea. L’Introduction à la vie 
dévote, trad. en basque par l’abbé Pouvreau. Paris , 1664, 
in-8, v. br. 


AA . — DIALECTES BASQUES. 


1226. Le Nouveau Testament, traduit en dialecte basque du 
Labour. Bayonne f 1828, in-8, v. rac. 

1227. L’Evangile selon saint Mathieu, trad. en dialecte du 
Labour. Bayonne , 1825, in-8, br. 

Traduction différente de la précédente. 

1228. Guiristinoen doctrina laburra. Christiani doetrina 
brevis. Bayonne , 1816, in-12, br. 

1229. Catiehima edo fedea laburzki. Catéchisme ou abrégé 
de la foi en dialecte du labour. — Le même, autre édition. 
— Le même en français. Catéchismes à l’usage du diocèse 
de Bayonne. 1823, 3 vol. in-12, br. 

1230. Urteco domeca. Instructions pour tous les jours de 

l’année, par le P. Astarloa. Bilbon ( Bilbao ), 1816-18, 
2 tom. en 1 vol. pet. in-4, bas. * 

En basque de Biscaye. 

1231. Conversations pieuses en langue basque. Bilbao , 
1816, in-18, bas. 

Dialecte biscayen. 

1232. Guipuscoaco dantza. Histoire des anciennes danses du 
Guipuscoa, dans le dialecte de cette province, par J. Ign. 
Iztueta. Donastian (Saint Sébastien), 1824, in-8, cart. 
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III. - FAMILLE DES LANGUES CELTIQUES 


Généralités. 

1233. Mémoires sur la langue celtique, par Bullet. Lyon , 
1768, 3 vol.in-fol., bas. 

Description étymologique des Gaules, 1 vol. — Dictionnaire celtique 
comprenant les mot8 irlandais, gallois, bretons et autres d’origine cel- 
tique, 2 vol. 

1234. Histoire de la langue des Gaulois et de celle des Bre- 
tons, par L. Miorcec de Kerdanet. Rennes , 1821, in-8, br. 

1235. De l’Affinité des langues celtiques avec le sanscrit, par 
A. Pictet. Paris , 1837, in-8, br. 

1236. Die Malbergische Glosse. Ein Rest altkeltischer Spra- 
che. Documens publ. par H. Léo. Halle , 1842-45, in-8, 
l ro et 2 e livrais. 


1.— BRANCHE GAELIQUE. 


A. — LANGUE IRLANDAISE. 

Linguistique . 

1237. A Practical grammar of the Irish language by 
P. O’Brien. Dublin, 1809, in-8, cart., n. rog. 

1238. A Grammar of the Irish language, by J. O’Donovan. 
Dublin , 1845, in-8, cart., n. rog. 

1239. Alphabet irlandais, par Marcel. Paris, an XII, gr. 
in-8, br. 

1240. ïrish-english dictionary, by O’Brien. Dublin , 1832, 
in-8, cart., n. rog. 

Religion. 

1241. L’Ancien Testament trad. en irlandais, par W. Bhe- 
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del. — Le Nouveau Testament trad. par W. O’Domhnuill. 
Dublin, 1827, 2 tom. en 1 vol. gr. in-8, bas. 

Caractères irlandais. 

1242. Les mêmes traductions. Londres , 1817, in-8, cart., 
n. rog. 

Caractères romains. 

i 

1243. The two first books of the Pentateuch , publ. by 
T. Connellan. London , 1820, in-12, bas. 

1244. An tiomna nuadh. Le Nouveau Testament. London , 
1818, in-12, cart. entoile. 

Caractères irlandais. 

1245. Le même. Shaklewell , 1815, in-12, cart. ,n. rog. 

Caractères romains. 

1246. The Gospel according to S. John, in irish, wilh an 
interlined english translation, and a grammatical praxis, 
by Owen Connellan. Dublin , 1830, in-12, cart.,n. rog. 

1247. An teagasgcriosdaidha. La Doctrine chrétienne. Rome , 
1707, in-12, br. 

1248. The Catechism or Christian doctrine, by way of ques- 
tion and answer, texte irlandais avec l’anglais en regard. 
Paris , 1742, in-8, v. br. 

1249. Abrégé de la doctrine chrétienne par demandes et par 
réponses. Dublin , 1781, in-12, cart., n. rog. 

Ouvrage bien plus considérable que le précédent. 

1250. Suim athghar an teagasg criosduighe. Abrégé de la • 
doctrine chrétienne. Dublin , 1784, in-18, dem.-rel. 


B. — LANGUE GAÉLIQUE OU ERSE. 

(EN ÉCOSSE.) 

1251. A Galic and English dictionary the rev. W. Schaw., 
with an English and Galic dictionary, by the Same. Lon- 
don, 1780, 2 tom. en 1 vol. in-4, bas. 

1252. A Gaelic dictionary in two parts : I. Gaelic and english. 
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— II. English and Gaelic, to winch is prefexed a new gaelic 
grammar, by Armstrong. London, 1825, in-4, cart.. n. rog. 

1253. Dictionarium scoto-celticum. A dictionary ofthe gaelic 
language, to which is prefixed a compendium of gaelic 
grammar, compiled under the direction of the highland 
society of Scotland. Edinburgh , 1828, 2 vol. gr. in-4, cart. 
en toile, n. rogn. 

1254. T. Seann tiomnaidh. L’Ancien Testament. Edinburg, 
1807. — Tiomnadh nuadh. Le Nouveau Testament, lb ., 
1813, in-8, bas. 

1255. Tiomnadh nuadh. Le Nouveau Testament. Edinburgh, 
1813, pet. in-8, mar. bl., fil., tr. dor. 

Même édition que la précédente. 


1256. Dana Oisein mhic Fhinn. Poeme d’Ossian, fils de Fin- 
gal. Duneidin [Edinburgh), 1818, in-8, v. gr. 

1257. Bibliotheca scoto-celtica, or an account of ali the books 
printed in the gaelic language, by Reid. Glasgow , 1832, 
in-8, cart., n. rog. 


BB. — DIALECTE DE LTLE DE MAN. • 

1258. Conaant noa. Le Nouveau Testament. London , 1815, 
in-12, bas. 


2. — BRANCHE KUMBRIQUE OU CYMRIQUE. 


A. — LANGUE GALLOISE. 

1259. A Grammar of the Welsh language, by W. Owen. 
London , 1803, in-8, br. 

1260. A Dictionary of the welsh language, explained in en- 
glish, by W. Owen. London , 1803, 2 vol. gr. in-8, cuir 
de Russie. 

1261. and Abridgement of the welsh and english dictio- 
nary, by W. Owen. London , 1806, in-12, dem.-v. 
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1262. Antiquæ linguæ britannicæ Thésaurus. A welsh and 
english dictionary, to which is prefixed acompendioùs welsh 
grammar, by the rev. Th. Richard, Sec. édit. Trefriw , 
181S, in-8, bas. 

1263. Geiriadur Saesneg a Chymraeg. An english welsh dic- 
tionary, by W. Evans. Carmarthen , 1812, in-8, dem.-v. 

1264. An English and Welsh dictionary, by the rev. 

J. Walters, third edit. Denbigh, 1828, 2 vol. gr. in-8, 
cart.,n. rog. 

1266. Yr hen destament ar newydd. L’Ancien et le Nou- 
veau Testament. Caeryrawnt, 1813, pet. in-8, bas. 

1266. Testament newydd. Le Nouveau Testament. Caer- 
graiont, 1819, in-8, cart. 


B. -LANGUE BRETONNE. 

Linguistique. 

1267. Grammaire française-celtique ou française-bretonne, 
par le P. Grég. de Rostrenen, l rc édit. Rennes, 1738, in- 12, 
v. br. 

1268. La môme, nouv. édit. Guingamp, 1833, in-12, br. 

1269. Grammaire celto-bretonne, par Legonidec. Paris, 
1807, in-8, br. 

1270. Dictionnaire de la langue bretonne, par dom L. Lepel- 
letier. Paris, 17S2, in-fol., v. m. 

1271. Dictionnaire celto-breton ou breton-français, par Lego- 
nidec. Angotclême, 1821, in-8, dem.-v. 

1272. Dictionnaire français-breton, par le P. Grég. de Ros- 
trenen, revu et corrigé par Jollivet. Guingamp, 1834, 
2 vol. in-8, br. 


• Religion. 

1273. Testament newez hon Aotrou Jezuz-Krist. Le Nouveau 
Testament, trad. en breton, par Legonidec. Angoulême, 
1827, in-12, bas. 
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1274. Abrégé eus an aviel gant meditationou. Abrégé de l’E- 
vangile {jour méditation. Sant- Briec, 1822, in-18, br. 

1 275. Heuriou brezonec ha latin. Heures bretonnes et latines. 
Quemper, s. d., in- 12, v. m. 

1276. Catechis. Catéchisme à l’usage de Tréguitr. Sant- 
Briec, 1825. — Katekis historié, par Legonidec. Angou- 
lème, 1826, 2 vol. in-12 et in-18, br. 

1277. Cantico spirituel, à l’usage du diocèse de Saint-Brieuc, 
1825. — Canticou spirituel, à l’usage du diocèse de Quim- 
per. Monlroulez ( Montrelais ), 1825, 2 vol. in-12, br. 

1278. Histoer a vuhe Jesus-Chrouist. Histoire de la vie de 
Jésus-Christ. Lorient, 1818, in-12, br. 

1279. Imitation hor salver Jesus-Cbrist, trad. en breton par 
un prêtre du diocèse de Quimper. Quimper, 1783, in-12, 
bas. 

1280. Soungit er vad. Pensez-y bien. Livre de dévotion. 
Brest, 1824, hi-16, bas. 

1281. Buez ar sænt. La Vie des saints, trad. en breton par 
un prêtre du diocèse de Quimper. Quimper, 1752, 2 vol. 
in-8, bas. 

1282. Buez ar sænt. La Vie des saints, trad. en breton par 
A. -G. Alarigo, curé de la paroisse de Beuzec-Conq. Sant- 
Bricc, 1816, in-8, bas. 

Réimpression de l’ouvrage précédent. 


Littérature. 

1283. Buhez santez Nonn. Vie de sainte Nonne, mystère en 
langue bretonne antérieur au xn* siècle, publié par l’abbé 
Sionnet, accompagné d’une traduction littérale de M. Le- 
gonidec. Paris, 1837, in-8, br. 

Tiré à 300 exemplaire». 

1284. Deviss’ etré’ unn doclor hac ur begul. Dialogue entre 
un docteur et une bégueule, en breton de Vannes. S. d., 
in-12 de 21 pag. 

Pièce bouffonne, en vers. 
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1285. Barzas-Breiz. Chants populaires de la Bretagne, 
recueillis et publ. avec des notes, par Th. de la Yillemar- 
qué. Paris, Delloye, 1839, 2 vol. in-8,br. 


IV- - FAMILLE DES LANGUES GERMANIQUES 


BRANCHE NORDMANNO -GOTHIQUE. 

t. - hANGUE MCHSO-GOTHlQtJE. 

1286. De Literis et lingua Getarum sive Gothorum, editore 
Yulcanio Brugensi. Lugd. Bat., 1597, pet. in-8, cart. 

1287. Deutsches Lesebuch, von J. Ochmann,' 1. Heft. Gothis- 
sches. Eisenach, 1838, in-12, br. 

8 pages de texte suivies de 107 pages d'analyse grammaticale. 


1288. Jesu-Christi Evangelia, ab Ulfila ex græco gothice 
translata, nunc cum parallelis versionibus sveo-gothica, 
norræna sen islandica, et vulgata latina édita. Stockholmiœ, 
1681, in-4, vél. bl. 

1289. Evangeliorum versiogothica, excodice argenteo emen- 
data, cum interpretatione latina et annotationibus Erici 
Benzelii, edidit et grammaticam præmisit Ed. Lye. Oxonii, 
1750, in-4, dem.-rel., n. rog. 

1290. Quatuor evangelistarum versiones perantiquæ duæ, 

Î othica scilicet et anglo-saxonica, quarum illam depromsit 
. Junius, banc recudi curavit Mareschalus, accessit glossa- 
rium gothicum, etc. Dordrechti, 1765, in-4, dem.-v. ant. 

1291. Ulfilas Gothische Bibelüberselzung nach Ibrens Text, 
sammt einer Sprachlebre und einem Glossar, von Fr. Ful- 
da, etc., herausgegeben, von J.-Chr. Zahn. Weissenfels, 
1805, 3 vol. in-4, br. 

Avec traduction latine interlinéaire. 
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1292. Ulphilas veteris et novi testamenti versionis gothieæ 

2 uæ supersunt, cum glossario et grammatica, ediderunt 
.-O. Gabelentz et D r Lœbe. Lipsiœ , 1836-46, 2 tom. en 
3 part, in-4, br. 


1293. Ulphilæ versionem gothicam nonnullorum capitum 
epistolæ Pauli ad Romanos e litura eruit Fr. -A. Knittel. 
Brunswickïi , s. a ., in-4, vél. cordé. 

Edition antérieure à 1763. * 


1294. Fragmenta versionis Ulphilanæ, a J. Knittel édita, 
nunc typis reddita a J. Ihre, accedunt duæ dissertationes 
ad philoiogiam mœsogothicam spectantes . Upsaliœ , 1763, 
in-4, br. 


1295. Ulphilæ partium ineditarum specimen, curis A. Maii 
et C.-O. Castillionæi editum. Mediolani^ 1819, in-4, broch. 

1296. Ulphilæ gothica versio epislolæ divi Pauli ad Corin- 
thios secundæ, quam edidit C.-O Castillionæus. Mediolani , 
1829, in-4 de 106 p., broch. 

1297. Gothieæ versiones epistolarum divi Pauli ad Romanos, 
ad Corinthios primæ, ad Ephæsios, ad Galatas, etc., quæ 
supersunt, edidit C.-O. Castillionæus. Mediolani , 1834-35, 
2 vol. in-4 de 64 et 72 p. , broch. 

1298. Auslegung des Evangelii Johannis in gothischer 
Sprache, nebst lateinischer Uebersetzung, Anmerkungen, 
gothisch-lateinischem Wôrterbuche, herausgegeben, von 
Massmann München , 1834, in-4, br. 


1299. Analecta Ulphilana duabus comprehensa dissertationi- 
bus, prima de codice argenteo, altéra de Mœsogothorum 
nominibus, a J. Ihre. Upsaliœ , 1769, pet. in-4, dem.-v. 

1300. Joa. ab Ihrescripta versionem Ulphilanam et linguam 
mœsogothicam illustrantia. Berolini , 1773, in-4, dem.-rel. 

1301. Ueber das Leben und die Lehre desUlfila. Hannover , 
1840, in-4, br. 

Fragment d’un ouvrage inédit de la fin du iv» siècle, publié par 
Cr. Waitz. 
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2. — LANGUES SCANDINAVES. 


Généralités. 


1302. Priscæ Veterum borealium mythologiae Lexicon, auct. 
Finno Magnusen. Hauniœ , 1828, in-4, dem.-y. v. 

Ce lexique, entrepris d’abord pour la seule interprétation de 1 Edda 
de Saemund, a été ensuite développé de manière à comprendre la my- 
thologie de tous les peuples septentrionaux. 

1303. Fremstilling af Nordens Mythologi, af Wiborg. (Exposé 
de la Mythologie du Nord). Kjobenhavn , 1843, in-8, cart. 

1304. Olaii Verelii Index linguæ veteris scytho-scandicæ, 
sive gothicæ, ex vetusti ævi monumentis, maximal» partem 
mss. collectus, opéra OlaiRudbeckii. Upsalice , 1691, în-fol. , 
mar. r., fil., tr. dor. 

Bel exemplaire en reliure ancienne. 

On trouve à la fin du vol. une pièce intitulée : Car. Lundnnotx 

in Lexicon Verelii, 14 pp. 


1305. Annaler for Nordisk Oldkyndigbed. (Annales des An- 
tiquités du Nord, publ. par la Société des Antiquaires du 
Nord). Copenhague , 1836, 1837 et 1838, 2 vol. in-8, br. 


1306. Saga-Bib l io thek med Anmàrkninger , etc., af. Müller. 
Kiobenhavn , 1817-20, 3 vol. in-12, br. 


Cette bibliothèque des sagas, avec des observations et des disserta- 
tions par Müller, est en langue danoise ; on y trouve 1 analyse de cha- 
cune des sagas classées par Müller dans 1 ordre que nous avons suivi. 


1307. Det danske, norske og svenske sprogs Historié. (His- 
toire des langues danoise, norvégienne et suédoise), af 
Petersen. Kjobenhavn , 1829-30, 2 vol. in-12, br. 

1308. Amindeligt Litteratur lexicon for Danmark. Norge og 
fsland, ved R. Nyerup og J.-Ch. Kraft. Kiobenhavn, 
1818-19, 2 vol. in-4, br. 

Catalogue des auteurs Danois, Norwégiens et Islandais. 
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A. — LANGUE ISLANDAISE. 

ANCIENNE ET MODERNE. 

Linguistique. 

1309. Vejledning til det Is/andske Spray, af Rasmus, K. Rask, 
Grammaire islandaise en danois. Kopenhague, 1811, in-12, 
broch. 

1310. A Grammar of the Icelandik tongue, translated from 
the swedish of Erasmus Rask, by G. Webbe Dasent. Lon- 
don, 1843, in-8, br. 

Voyez au n° 1657. Grammatica islandica Runolpbi Jonœ. 

1311. Undersôgelse om det garnie Nordiske eller Islandske 
Sprogs Oprindelse.... Recherches sur l’origine de l’ancienne 
langue norrique ou islandaise, par R. -K. Rask. Copen- 
hague, 1818, in-8, br. 

1312. Die Verslehre der Islânder, von Rask, verdeutscht 
von Mohnike. Berlin, 1830, in-8, br. 

1313. Lexicon islandicum, a Gudmundo Andrea islando. 
Hauniæ, 1683, in-4, v. br. 

Caractères islandais. * 

1314. Lexicon islandico-latino-danicum, Biürnonis Halder- 
sonii, cura Raskii editum præfatus est Millier. Hafniœ, 
1814, 2 fom. en 1 vol. in-4, dem.-rel. 

La préface de Alüller coniient un examen critique et un classement 
méthodique des livres imprimés, avant 18X4, dans l'ancienne langue 
islandaise. 

Religion, Morale. 

1315. Biblia thad er ail hei/og Ritning, etc. La Bible, trad. 
en islandais. Eoolum [Stockholm), 1644, in-fol., fig. sur 
bois, bas. 

1316. Biblia thad er aull Hailaug Ritning, etc. , Kaupman- 
nahauf [Kopenhague), 1813, in-8, bas. 

1317. Thad nya Testament. Kopenhague , 1813, in-8, bas. 

1318. Stutt StafrofsjQver, Brevis alphabeti libellus, cum Lu- 
theri parva doctrina, etc. Videyar-Çlaustri, 1822, in-12, 
br. — Lârdoms Bôk , Liber doctrinæ evangelico-chris- 
tianæ religionis, etc. Ib., 1833, in-12, br. 
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1319. Ljôdmâli Samanstandandi af Salmum y etc. Recueil 
de vers tirés des psaumes et des livres de dévotion < Videyar- 
Claustri , 1836, in-18, br. 

1320. Kongs-Skugg-sio. Spéculum regale, cum interpréta - 
tione latina et danica, edidit ïïalfdan Linersen 1 . Sortie, 
1768, in-4, bas. 

Cet ouvrage, composé en Norwége au commencement du xm* siècle, 
contient deux parties ; la l r * traite des mœurs et de la science des 
commerçants navigateurs; la 2 e traite des courtisans et du roi lui- 
môme. 

1321. ffin forma Logbok Islendinga . Corpus juris Islando- 
rum antiquissimus qui nominatur Gragas, nunc primum 
edi tus, cum interpretatione latina, etc. ffauniœ, 1829, 
2 vol. in-4, dem.-v. ant. 


Littérature. 


1322. Edda Séimundar hinns Frôda (Edda Sæmundi cogno- 
mine multiscii). Edda rhytmica seu antiquior vulgo sæ- 
mundina dicta , cum interpretatione latina, notis, glossa- 
rio, etc. Hafniœ , 1787, 1818 et 1828, 3 vol. in-4, dem.-v. 
aDt. 

Primum vol., Odas mythologicas , secundum, Odas mythico-histo- 
ricas, terlitam, sub titulo Trifolium , carmina Voluspœ, Havamal et 
Reg : mai ccntinens. 

1323. Den àldre Edda. En Samling af de aldste Sagn o g 
Sange ved SiimundSigfussûn, oversatved Finn Magnusen. 
Traduction par Finn Magnusen de l’Edda de Sâmund. 
Kjôbenhavn , 1821-23, 4 vol. in-12, br. 

1324. Krakas-Maal (Ode de Kraka et aussi le chant du Cor- 
beau). Chant de Mort du roi Ragnar Lodbrok, publié en 
islandais avec traduction danoise, latine et française, par 
Rafn. Copenhague , 1826, in-8, dem.-v. 

1 325 Nockur Lioodmâle. Œuvres poétiques du célèbre scalde 
J. Thorlakson. Hrappsey , 1783, m-12, dem.-v. 

1326. Nockur gaman Kvâdi af Ymsum Skaldum. Chants 
joyeux, par Ÿms, scalde du xvm* siècle, publ. par Sveins- 
sen. Copenhague , 1832, in-12, br. — Ogmundar Geta.... 
Poésies de Sivertsen . Ib. y 1832, in-12, br. 
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1327. Kvàdi Benedikts Grondais . Poésies de Benoit Grœndal, 
publ. par Svéinbirn Egilsen. Videyar-Claustri , 1833, 
in-12, br. 

1828. Trois recueils de prose rimée, connue sous le nom de 
Rimur. Videyar-Claustri , 1836, 3 vol. in-12, br. 

1329. Kloppstocks Messias. LaMessiade, trad. en vers islan- 
dais par J. Thorlaksen. Copenhague , 1834, in-12, br. 

Les huit premiers chants seulement. 

1330. Synishorn. Specimina litteraturæ islandicæ veteris et 
hodiernæ, edidit Rask. Holmiœ , 1819, in-12, br. 

1331. Altnordisches Lesebuch aus der Skandinavischen Poé- 
sie und Prosa, bis zum XIY Iahrhundert, mit übersicht- 
licber Grammatik und einem Glossar versehen, von Die- 
tricht. Leipzig , 1843, in-8, br. 

1332. Safn af islenzkumOrdskmdum .... Samanlesid af Gua- 
mundi Jonssyni. Recueil de proverbes islandais, réunis par 
Gudmund Johansen. Copenhague , 1830, 2 vol. pet. in-8, 
broch . 

1333. Historien om min Handel paa Island, ved J. -S. Plum. 
(Histoire de mon commerce en Islande). Ouvrage contenant 
quelques lettres et pièces de vers en islandais moderne. 
Copenhague , 1799, in-12, cart. 

1334. Register yfir Islands S tiftisbôka safn,... Catalogue de 
la Bibliothèque publique fondée à Reikawik, en Islande. 
Kiôbenhavn , 1828, in-12, br. 

Histoire. 

Classée d’après le système développé dans l’ouvrage intitulé: Saga-Bibliothek med 
Anmàrkninger , etc., af. Muller (Voy. n* 1306). 

§ 1 . — Histoire de l’Islande et de ses anciens guerriers. 

a. — Récits véridiques. 

xu* siècle. 

« 

1335. Schedæ Ara prests Froda om Island. Ari presbyteri 
Frodæ (id est Multiscii) libeilus de Islandia, prentadur i 
Skalholti . 1688, pet. in-4, mar. r., fil. (Simier.) 

Première édition du plus ancien ouvrage historique compoaé en 
Islande. 
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1336. Frodæ Arii filii Tborgilsis liber historicus de Islandia, 
cum Bussæi versione latina, glossario, notis, etc. Hafniœ, 
1744, in-4, dem.-rel. 

Réimpression de l’ouvrage précédent. 

1337. Sagan af Niali Thorgeirssyni. Histoire de Niai, fils de 
Thorgeir. Copenhague, 1770, in-4, br. 

1338. Niais-Saga. Historia Niali et filiorum, latine reddita, 
cum glossario. Hauniœ , 1819, in-4, br. 

Traduction de l'ouvrage précédent. 

1339. Viga-qlums-Saga, sive vita Viga-Glumi, cum versione 
latina, indice vocum et phrasium, etc. Hauniœ, 1786, in-4, 
dem.-rel. 

1340. Egils-Saga, sive Egilli Skallagrimi vita, cum interpre- 
tatione latina, notis, etc. Hafniœ, 1809, in-4, br. 

1341. Kormaks Saga, sive Ivormaki Aegmundi filii vita, 
cum interpretatione latina. Hauniœ, 1832, in-8, br. 

Kormak était un poète guerrier du x« siècle. 

1342. Vatnsdala-Saga og Finnboga hinum rama. Histoire 
des guerriers du Vatnsdal et de Finnbog-le-Fort, avec 
traduction danoise. Copenhague , 1812, in-4, cart. 

1343. Fostbràdra-Saga. Histoire des frères de lait Thorgeir, 
fils de Ilavar, et Thormod, fils de Bersas. Copenhague, 
1 822, in-8, dem.-cuir de Russie. 

Texte islandais. 

1344. Fœreyinga-Saga. Histoire des lies Feroé, texte islan- 
dais, avec une double traduction en danois et dans le dia- 
lecte des Iles, publ. par Rafn. Copenhague, 1832, gr. in-8, 
dem.-v. 

Avec un beau fac-similé d'un manuscrit du xiv e siècle. 

1345. Hungurvaka-Saga. — Pals biskups-Saga, etc. Historia 
primorum quinque Skalboltensium episcoporum. — His- 
toria Pauli episcopi et narratio de Thorwaldo peregri- 
natore, cum interpretatione latina, etc. Hauniœ, 1778, 
in-8, dem.-rel. 
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un' siècle. 

1346. Eyrbyggia-Saga , sive Eyranorum historia, versione 
ac indice rerum auxit Thorkelin. Eauniœ , 1787, in-4, 
dem.-rel. 

Histoire des premiers colons norvégiens qui vinrent s’établir en Is- 
lande sur la partie du cap Snâfell nommée Ejrar Sveit (la campagne 
d’Eyra). 

1347. Laxdüla-Saga , sive historia de rebus gestis Laxdalen- 
sium,cum interpretatione latina, tribus dissertationibus > etc. 
Hafnia!) 1826, in-4, pap. vél., v. rae., dent., tr. dor. 

Fort rare. 

1348. ^agfltt/^anbttama um fyrstu bygging Islands af 
Nordmônnum. Skalholte , 1688, pet. in-4, goth. mar. r., 
fil. (Simier.) 

Histoire delà première occupation de l’Islande par les Northmans. 
Rarissime ouvrage, un des premiers imprimés en Islande, d’une valeur 
inestimable pour les amateurs de la littérature Scandinave. 

1349. Islands Landnamabok . Liber originum Islandiæ, ver 
sione latina, lectionibus variantibus illustrata. Hauniœ, 
1774, in-4, dem.-rel. 

Réimpression de l’ouvrage précédent. 

1350. Sturlunga-Saga y edr Islandiga-Saga hin Mikla. Co- 
penhague , 1817, 4 vol. in-4, dem.-cuir de Russie. 

Histoire de la famille des Sturlung, ou grande histoire. d’Islande ; 
texte islandais sans traduction. 

Cet ouvrage, le plus important pour l’histoire de l’Islande, comprend 
le récit de toutes les révolutions qui ont agité ce pays depuis l’an 1116 
jusqu’en 1264, époque où l’ile s’est soumise volontairement à la domi- 
nation norvégienne. 

xiv* siècle. 

1351. Histoire de l’introduction du 

christianisme en Islande, texte seul. Skalholt , 1688, pet. 
in-4, goth. mar. r., fil. [Simier.) 

Ouvrage aussi rare et aussi important que les n« 1335 et 1348. 

1352. Kristni-Saga , sive historia religionis chistianæ inlslan- 
diam introductæ. Necnon Thattr af Isleifi biskupi. Frag- 
mentum de Isleifo episcopo, cum interpretatione latin;», 
notis, etc. Hafniœ, 1773, in-8, br. 

Réimpression de l’ouvrage précédent. 
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1333. Islendiga-Sôgur, eptir gômlum Handritum. Recueil de 
sagas islandaises d’après les anciens manuscrits, publ. sous 
la direction de la Société royale des antiquaires du Nord. 
Kopenhague , 1830, 2 vol. in-8, br. 

Ce recueil contient neuf sagas dont six ne sont pss comprises parmi 
celles qui précèdent. 


b. — Récits plus ou moins fabuleux. 

1334. Wilkina-Saga. Historia Wilkinensium, Theodorici, 
veronensis ac Niflungorum,continens regumatque heroum 
quorumdam Gothicorum res gestas, etc.; in hodiernam 
suecicam atque latinam linguam translata, opéra Joh. Pe- 
ringskiold. Stock/tolmiœ, 1715, in-fol., bas. 

1 355 . Hervarar-Saga ok Heidreks Kongs. Historia Hervüræ et 
regis Heidreki. Versione latina, lectionibus, etc., illustra vit, 
Stephanus Biôrnonis filius. Hafniœ, 1785, in-4, bas. 


§ 2. — Histoire de Danemark, de Suède et de Norwége. 

a. — Histoires générales. 

1356. Nordinska Kampa Dater. Volumen historicum conti- 
nens variorum in orbe hyperboreo antiquo regum, heroum 
et pugilum res præclare et mirabiliter gestas, auct. Erico 
Biorner. Stockholmiœ, 1737, in-fol., dem.-v. 

Recueil d’histoires plus ou moins fabuleuses. 

1357. HEIMSKRINGLA (mundi circulus), sive historia regum 
septentrionalium a Snorrone Slurlonide , ex manuscrip- 
tis codicibus edidit, versione gemina (suecica et latina), 
notis, etc., illustravit J. Peringskiold . Stockholmiœ, 1697, 

2 vol. in-fol., bas. 

1358. Konunga sôgur af Snorra Slurlusyne.Bolmiœ , 1816-29, 

3 vol. in-8, br. 

Cet ouvrage contient en totalité le texte islandais du Heimskringla, 
sans traduction. 

1359. Heimskringla, oder Sagen der Konige Norwegens, etc., 
aus dem Islandischen von Mohnike üebersetz. Stralsund, 
1835-37, in-8, br. 

Premier volume seulement, s'arrêtant h la fin de la saga d’OlausTrigg- 
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weson. Il contient én outre la découverte du Vinland, partie des Etats- 
Unis, par les Islandais, 500 ans avant Christophe Colomb, et il se 
termine par de nombreuses et intéressantes dissertations sur le Heims- 
kringla. 

4360. Noregs Konunga Sôgor. Historia regum norwegiorum 
(cum interpretatione danica necnon latina) quam ex codd. 
Msstis edendampost Schôning et Sculium Thorlacium cura- 
runtBergerus Thorlacius et Werlauff. Hafniœ, 1777-78 et 
1813-26, 6 vol. in-fol., br. 

Collection importante et rare en France. Les trois premiers volumes 
coptiennent le Heimskringla de Snorro; les tomes IV e et V e , les sagas 
inédites des rois Sverrer et Hacon, fils de Hacon ; le VI*, une traduc- 
tion littérale des vers contenus dans les 5 volumes précédents, suivie 
de recherches critiques sur les sources et la valeur historique de l’ou- 
vrage de Snorro. 

1361. Snorre Sturlesons norske kongers Sagaer oversatte af 
Jacob Àall. Christiania, 1838-40, 6 part., pet. in-fol., br. 

Traduction danoise du Heimskringla, enrichie de commentaires et 
ornée de 12 planches, plus d’une carte très-détaillée de la Norwége. 

Comme l’ouvrage précédent, ces 6 parties comprennent, outre le 
Heimskringla, les sagas des rois Sverrer et Hacon. 

1362. Annaler Biorns a Skardsa. Annales Biornonis de 
Skardsa cum interpretatione latina, auct. Olao Olavio. Ex 
typographeo , quod Hrappseyæ est in Islandia novo , 
1774-75, 2 tom. en 1 vol. m-4, dem.-rel. 

Cet ouvrage comprend les annales de la Norwége, de l’an 1400 à 

• l’an 1645. 

1363. Crymogaea (Terra glacialis), sive rerum islandicarum 
libri très, per Àrngrimum Jonam Jslandum. Hamburgi , 
1609, pet. in-4, bas. 

Ce livre traite de la paléographie, de la mythologie, de la jurispru- 
dence et de l’histoire de l'Islande. 

/ 1 

9 

b. — Hiitoires particulières. 

1364. Jomswihinga-Sagan, eller Historia om Kamparne fraan 
Jomsborg, paa islandisca och swenska. Histoire des guer- 
riers de Jomsborg en islandais avec traduction suédoise, 
par Magnus Adlestam, publ. par Hammarskold. Stockholm , 
1815, in-4, dem.-cuir de Russie. 

1365. Sagan om Ingioar och hans son Swen. Histoire d’Ing- 
war et de son fils Swen, avec traduction suédoise, suivie 
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d'un ouvrage en suédois sur les pierres runiques 
1762, in-4, cart. 

1366. Saga O la fs Tryggwasonar. Histoire d’OlaÜs Tryggwe- 
son, roi de Norwége. Skalholt } 1689, fort vol. pet. in-4, 
rel. en bois. 

Le lexique de Biorn contient la description et l’éloge de cet ouvrage 

1367. Ànecdoton historiam Sverreri regis Norwegiæ illus- 
trans, cum versione latina et commentario, edidit Werlauf. 
Hafniœ, 1816, in-12, br. — Itt Stycke af Konung Olaf 
Tryggjasons Saga hwilkin Oddur Munck beskrifvet. Frag- 
ment de l’histoire d’Olaus Tryggweson, publ. par Oddur 
Munk. Upsal, 1665, in-12 de 16 pag., br. 

APPENDIX. 

Littérature l'unique. 

1368. Olaï Wormii antiquitates danicæ, id est litteratura 
runica. — Lexicon runicum. — Monumentorum danicorum 
libri sex. — Fasti danici. Hafniœ, 1643-51, 4 tom. en 1 
vol. in-fol., vél. 

La 4* partie contient un grand nombre de figures représentant des 
pierres runiques. 

« • 

1369. Is Atlinga. Lettres symboliques et Mythologie des an- 
ciennes divinités de la Suède, par Johan Gôransson. Stoc- 
kholm, 1747, in-4, br. 

1370. Bautil det àr aile Svea ok Gotha Rikens Runstenar . 
Recueil de toutes les pierres runiques de Suède et de Go- 
thie, érigées depuis l’an du monde 2000 jusqu’à l’an 1000 
de Jésus-Christ, publ. par Joh. Gftranson. Stockholm , 1750, 
in-fol., dem.-rel. 

1371. Undersokning um waarc Runstenars Aalder . Recher- 
ches sur l’àge de nos runes; ouvrage faisant suite à la 
saga d’Ingwar. Stockholm , 1762, in-4, cart. 

1372. Ueber deutscheRunen, von W. Grimm, mit eilf Kup- 
fertafeln. Gôttingen , 1821, in-12, br. 

1373. Periculum runologicum. Dissertatio inauguralis, res- 
pondente Thorleifo Gudmundi. Ilafniœ , 1823, in-8, cart. 
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B.— LANGUE SUÉDOISE. 

Linguistique. 

1374. Abrégé de la Grammaire suédoise à l’usage des étran- 
gers, Gûteborg, 1811, in-12, br. 

1375. Siüberg schwedische Spraclilehre fur Deutsche, durch- 
gesehen und berichtigt, von K. Lappe. Stralsund , 182», 
in-8, br. 

1376. Ausführliche schwedische Grammatik,nebst einer Lit- 
teraturgeschicbte, und einer Chrestomathie mit zugehôri- 
gen Würterbuche, von W. Dietrich. Stockholm und Leip- 
zig, 1840, in-12, br. 

1377. Glossarium suiogothieum, auctore Johanne Ihre. Up- 
salœ, 1769, 2 tom. en 1 vol. in-fol., v. m. [Bel exempl.) 

Dictionnaire suédois-latin, avec les étymologies mœso-gothiques, 
anglo-saxonnes, allemaniques, islandaises, etc. Ouvrage tres-rare. 

1378. Parallèle des langues française et suédoise , ou Dic- 
tionnaire français-suédois et suédois-français. Stockholm, 
1795, 4 vol. in-8, dem.-rel. 

1379. Schwedish - Deutsches Wôrterbuch ausger eite von 
Moller. Leipzig, 1808, gr. in-8, br. 

1380. Schwedisches Lesebuch herausgegeben von Freese und 
Lappe. Stralsund, 1830, 2 vol. in-8, br. 

Religion. 

1381. Biblia det iir : ail den heiliga Scrift gamla ocb Nya 
Testamentet. Stockholm, 1821, 2 vol. in-4, v. 

1382. Det Nya Testamentet. London , 1829, in-8, v. br. 

Littérature. 

1383. Konglig Svenska Theatren. Recueil d’opéras, comédies 
et autres pièces en prose et en vers. Stockholm, 1778-85, 
6 vol. in-12, cart. 

1384. Gustave Wasa, Hielte-dikt uti siu Sauger. Gustave 
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Wasa, poëme héroïque en six chants. Stockholm , 1774, 
pet. in-4, dem.-rel. 

1385. Svenska Fornsànger, en samling af Kâmpavisor, Folk- 
visor, etc., utgifne af A. -J. Ardwidsson. (Anciens chants sué- 
dois). Stockholm , 1834, 3 vol. in-8, br. 

1386. Volkslieder der Schweden aus der Sammlung von 
Geijer und Afzelius, von Gottlieb Mohnike. Berlin , 1830, 
in-8, br. 

1387. Homâros Ilias ôfversatt af M. Wallenberg (traduction 
suédoise de Tlliade). Stockholm , 1814, 2 vol. in-8, dem.- 
rel. 

1388. Virgilii Bucolica och Georgica ôfversatte af G. -J. 

Adlerbeth. Stockholm , 1814, in-8, dem.-rel. 

* 

1389. Ovidii Métamorphoser ôfversatte af G. Adlerbeth. 
Stockholm , 1820, in-8, dem.-rel. 

1390. Det fôrlorade Paradiset, Poem af Milton ofversattning. 
Stockholm , 1815, in-8, dem.-rel. 

Histoire 

1391. Frithiofs Saga af Esaias Tegnér. Stockholm , 1831, 
in-8, br. — Die Frithjofssage von Esaias Tegner, aus dem 
Schwedis'chen von D r E. Th. Mayerhoff. Berlin, 1835, 
in-12, br. 

1392. Frithiofs Saga af Esaias Tegnér. — DieFrithiofs-Sage 
aus dem schwedischen des E. Tegnér, übersetzt von 
D r A. -G Wollheim. Hamburg und Leipzig , 1841, 2 vol. 
in-12, cart. — Illustrationen zur Frithiof-Sage, von 
J. Bôhmer. Stralsund und Berlin , 1841, 4 livrais, in-8, 
broch. 

1393. Skandinaviska Fornalderns Hjeltesagor. (Histoires hé- 
roïques de l’antiquité Scandinave), utgivene af Joh. Lilje- . 
gren. Stockholm , 1818, 2 vol. pet. in-8, br. 

1394. Utcast til svenska Folkets Historia. (Esquisse de l’his- 
toire du peuple suédois), par Botin. Stockholm, 1763, in-12, 
v. br. 

1395. Lefwernes-Beskrifning om Christina, Drotning i Swe- 
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rige. Vie de Christine, reine de Suède, trad. de l’allemand 
(de J.-M. SehrOech) par P. Luth. Stockholm , 1789, 
in-12, br. 


C. — LANGUE DANOISE. 

Linguistique. 

1396. Forsôg til en dansk Sproglâre af Jensen. (Grammaire 
danoise en danois). Kjùbenhavn , 1833, in-12, br. 

1397. A Grammar of the danish language, for the use of En- 
glishroen by Erasmus Rask. Copenhagen, 1830, in-12, br. 

1398. Danisch Sprachlehre ftlr Deutsche, herausgegeben von 
Petersen. Kopenhagen, 1830, in-12, br. 

1399. Dansk Ordbog indeholdende detdanskeSprogsStamme- 
ord, etc (Dictionnaire comprenant les mots primitifs déri- 
vés et composés de la langue danoise), af Chr. Molbech. 
Kiôbenhavn, 1833, 2 vol. gr. in-8,br. 

1 400. Nouveau Dictionnaire portatif français-danois et danois- 
français. Leipsig, s.d., in-t2, br. 


Religion, Histoire , etc. 

1401. Vor herres of Frelseres Jesu-Christi Nye Testamenle, 
udgivet of det Norske Bibelsal Skab. Lonàon , 1827, in-8, 
v. br. 

1402. Quædam expositiones et legum et jurium, etc. Juciæ 
per Reverendum Kanutum Episcopum Yibergensen, etc. 
[In fine) : Completum est opus perutile legis Danice impres- 
sum Haffnie. Anno domini MCCCCCVIII, pet. in-4 goth., 
v. br. 

1403. Om Trykkefriheden og densLove, ved M.-G. Birckner. 
(Sur la Liberté de la presse et sa Législation). — Videre 
UndersOgelse om Trykkefriheden, ved Birckner. (Recher- 
ches ultérieures sur la liberté de la presse). — 2 parties en 
1 vol. formant le 1 er volume des Œuvres réunies deBirc- 
kner. Kjobenhavn, 1797-98, in-12, dem.-rel. 
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1404. Orvarodds Saga, an Buesvingers Saga, etc., efter 
islandske Haandskrifter, fordanskede ved G. Chr. Rafn. 
Kjôbenhavn, 1826, in-8, br. 

1405. Danmarks Sagnhistorie, af N.-M. Petersen. Kjôben- 
havn, 1834, 2 vol. in-12,br. 

1'" partie de l’ouvrage intitulé Danmarks Historié i Hedenold (His- 
toire du Danemark pendant le paganisme). 

Littérature. 

1406. J. Ewalds Samtlige Skrifter. Kiôbenhavn, 1780-87, 
3 vol. in-8, bas. 

Pièces de théâtre pour la plupart. 

1407. Samlede prosaiske Scrifter, af T.-C. Brum. (Recueil 
de pièces de théâtre en prose). Kiôbenhavn, 1813, in-12, 
dem,-rel. 

1108. Holbergs Comedier, udgivne afR.-L. Rahbek. Kiôben- 
havn, 1824-32, 7 tora. en 10 vol. in-16 carré, br. 

1409. Lystspiel af Henrik Hertz. (3 comédies en prose). Kjô- 
benhavn, 1832, in-8, br. 

1410. Nordens Guder, et episc Digt of Oehlenschlâger. Kiô- 
benhavn, 1819, in-8, cart., n. rog. 

1411. Oehlenschlâgers Tragôdier. Kiôbenhavn, 1831, 5 vol. 
in-12, br. 

1412. Digtervârker af Oehlenschlâger. Kiôbenhavn, 1835, 
5 vol. in-12, br. 

1413. Samlede Digte af Andersen. Kiôbenhavn, 1833, in-12, 
br. — Aarets tolv Maaneder (Les 12 mois de l'année), af 
Andersen. Ib., 1833, in-12, br. 

1414. Dansk Læsebog og Exempelsamling til de larde Sko- 
lersBrug. Samlet, afK.-L. Rahbek. (Leçons de littérature 
en prose et en vers). Kiôbenhavn, 1818, 2 vol. in-8, br. 

1415. Altdânische Heldenlieder, Balladen und Mârchen 
übersetzt, von W.-C. Grimm. Heidelberg, 1811, in-8, br. 

1416. Danmarks Folkesagn samlede af J.-M. Thiele. Kiô- 
benhavn, 1843, 2 vol. in-8, cart. , n. rog. 
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1417. Aldmindelige danske Ordsproge, ved Peder Pedersen 
Syv. (Collection de proverbes danois). Kiôbenhafn, 1682, 
2 tom. en 1 vol.in-12, v. br. 

D. - LANGUE NORWÉGIENNE. 

1418. Norsk Ordsamling eller Prôve af Norske Ord og Tale~ 
mander. Vocabulaire norwégien, recueil de mots et locu- 
tions norwégiennes, suivi de quelques poésies écrites dans 
le dialecte des paysans de la Norwége. Kiôbenhavn, 1802, 
in-8, br. 

1419. Norrigia illustrata, eller Norriges med sine underlig- 
gende Lande oc Œer, kort oc Sand fardige Beskrivelse, 
colligeret oc sammenskrefven aff Jens Lauritzsôn Wolff. 
(Courte et véridique description de la Norwége avec les 
terres et lies qui en dépendent). Kiôbenhavn, 1631, pet. 
in-4, vél.# 

DD. — DIALECTE DES ILES FEROE. 

1420. Evangelium Sankta Matthæussa aa Fôrisk oDansk. 
(Evangile de saint Mathieu en dialecte des lies Féroe et en 
danois, publ. par la Société biblique de Danemark) . Ran- 
ders, 1823, in-12, v. br. 

Voyez ci-dessus, n" 1344. 


BRANCHE TEUTONIQUE. 

I. — HAUT ALLEMAND ANCIEN 
(Ahhochdeutseh). 

T I II* A XI* SIÈCLES. 

DIALECTES ALEMANNIQUE ET FRANCIQUE. 

Linguistique. 

1421. Althochdeustcher Sprachschatz oder Wôrterbuch der 
althochdeustchen Sprache von D' Graff. Berlin , 1834- 
1842. — Yollstandiger Index zu GrafFs Sprachschatze von 
Massmanu. Berlin, 1846, 7 vol. in-4, en feuilles. 
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1 422. Die Urteutsche Sprache nach ihren Stammwôrtern, von 
D' Kremsier. Weymar, 1822, in-8, br. 

1423. Gothischhochdeutsche Wortlehre , von A* Ziemann. 
Quedlimburg und Leipzig, 18 . . . . br. in-8. 

1424. Langues et Littérature des anciens Francs, par Gley. 
Paris, 1814, in-8, dem.-rel. — Dans le même volume, His- 
toire de la langue des Gaulois, etc., par Miorcec de Kerda- 
net. Rennes , 1821. 


Religion, Philologie. 


1423. Fragmenta theotisca versionis antiquissimæ Evangelii 
S. Matthæi, etc., ediderunt Steph. Endlicher et H Fallers- 
lebensis. Vindobonæ, 1834, in-4,br. 

1426. J. Schilteri thésaurus antiquitatum teutonicarum. Tomi 
très. Ulmœ, 1728, 3 vol. in-fol. vélin cordé estampé. 

1427. KRIST der iilteste von Ottfried in 9*“ Jahrhundert 
verfaszte hochdeulsehe Gedicht. herausgegeben, von Graff. 
Kiinigsberg , 1831, in-4, br. 

1428. Althochdeutsche Uebersetzung der, von Boethius, Bû- 
cher de consolatione philosophiæ . herausgegeben von 
Graff. Berlin, 1837, in-8, br. 

1429. St-Gallen s altteutsche Sprachschatze. Herausgegeben 
von IL Battemer. St-Gallen, 1844, gr. in-8, br. ( Denkmahle 
des Mittelalters.) 

1430. Der Lobgesang auf den Heiligen Anno. herausgegeben, 
von Goldmann. Leipzig, 1816, in-12, br. 


1431. Dichtungen in althochdeutscher Sprache, von C. Lâ- 
cher. Speier, 1836, in-8, br. 


1432. Muspilli. Bruchstück einer alliterenden Dichtung, etc., 
mitgetheilt von Sclimeller, mit einem Facsimile des ürigi- 
nals, 26 pp. in-8. 


Détaché des Neue Beitrâge zur Vaterlândiachen Geschichte 
A. Buchner, und Zierb. München, 1833 . n. 1536. 


von 
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II. - HAUT ALLEMAND MOYEN 
(Miltelliochdeutsch). 

XII-XIV* SIÈCLES. 

Linguistique , Philologie. 

1433. Mittelhoeh deutsche Grammatik, von Halin. Frankfurt - 
a.-M.y 1842, in-8, [Première partie.) 

1434. J.-G. Scherzii glossarium Germanicum medii œvi edi- 
dit, illustravit, supplevit Oberlinus. Argentorati, 178 J , 2 to- 
mes en 1 vol. in f°, dem.-v. ant., n. rog. ( Bel exemplaire.) 

1435. Mittelhochdeutsches Worterbuch, von Ziemann. Qued- 
linburg und Leipzig, 1837, gr. in-8, br. 

1436. Altdeutsches Lesebuch und Wôrterbuch, von Wacker- 
nagel. Basel , 1835 et 1842, 2 vol. in-8, br. 

1437. Handbuch der- deutschen Sprache und Literatur, he- 
rausgegeben vonKunisch. 3 Cr Tkeil : die Altdeutsche Lite- 
ratur. Leipzig, 1824, in-8, br. 

1438. Geschichte der Altdeutschen Literatur in Proben und 
Biograpbien, herausgegeben von H. Friedrich und Ferdi- 
nand Scholl. Stuttgard , 1844, pet. in-4, br. 

1439. Spicilegium Vaticanum, Beitriige zur naheren Kennt- 
nissen derVatikanischen Bibliothek, für deutsche Poesie des 
Mittelalters, .von Greitb. Frauenfeld, 1838, in-8, br. 

l a deuxième partie de cet ouvrage contient un poëme inédit du 
xiu* siècle : Gregorius uf dem Steine, par Hartman der Aue. 

1440. Der Schatzgriiber, Beitriige für altéré deutsche Litera- 
tur, von Th. Y. Karajan. Leipzig , 1842, in-8, br. 

1441. Auswahl der altesten Urkunden deutscher Sprache, 
herausgegeben von ïlôfer. Hamburg , 1835, in-4, br. 

Religion . 

1442. Bihtebuoch. Beichtbuch aus demXIY Jahrh. mit Glos- 
sen, herausgegeben von Oberlin. Strasburg, 1784. [Manuel 
de Confession.) 
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1443. Berthold des Franciskaners deutsche Predigten aus der 
zweiten Hàlfte des dreizelmten Jahrhunderts, herausgege- 
ben vonD r Kling. Berlin , 1824, in-8, br. 


Littérature. 

Épopée des Nibelungen. 

1444. Der Nibelungen Lied in der Urspraehe, herausgegeben 
durch F. H. von der Hagen. Breslau , 1820, in-8, cart. 

1443. Der Nibelungen Not mit der Klage, in der altesten Ges- 
talt, herausgegeben von K. Lachmann. Berlin , 1826, in-4, 
br. 

1446. Zu den Nibelungen und zur Klage An merkungen, von 
K. Lachmann. Berlin , 1836, in-8, br. 

1447. Der NibelungeLied, nach dem Abdruck der Handschrift 
des Freiherrn von Lassberg, herausgegeben von Schôn- 
liutk. Tübingen , 1834, in-18, br. 

1448. Das Lied der Nibelungen, übersetzt von Joseph von 
Hinsberg. München , 1833, in-8, fig., cart. 

1449. Das Nibelungenlied, übersetzt von Marbach, mit Holz- 
sehnitten. Leipzig , 1840, in-4, en feuilles, dans un carton. 

1430. Der Nibelungen Noth, illustrirt mit Holzschnitten. Die 
Bearbeitung des Textes, von Pfizer. (Traduction peu diffé- 
rente de la précédente.) Stuttgart und Tübingen , 1843, 
in-4, br. 

1451. Der Urspruug des Nibelungen-Liedes, von Crüger. 
Landsberg , 1841, in-4, br. — Einleitung in das Nibelun- 
gen-Lied, V. Mone. Heidelberg , 1818, in-8, br. — Die Ni- 
belungen in Bedeutung für die Gegenwart, von Fr. V. der 
Hagen. Breslau , 1819, in-8, br. — Nibelungen und Gibe- 
linen, von Gôlling. Rudolstadt , 1816, in-8, br. 

1452. Die Lieder der Edda von der Nibelungen, stabrei- 
mende Verdeutschung, von Lud. Ettmüller. Zurich , 1837, 
in-8, br. 

1453. Heinrich von Ofterdingen und das Nibelungen- 
lied, von A. Ritter, von Spaun. Linz , 1840, in-8, br. 


. 

.1 


HAUT ALLEMAND MOYEN. 163 

Romans de chevalerie. 
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1454. Iwein. Der Ritter mit dem Lewen, von demHern Hart- 
man, herausgegeben von Benecke und Lachmann. Ber- 
lin , 1827, in-12. hr. — Wôrterbuch zu Hartmannes Iwein, 
von Benecke. Gôttingen , 1833, in-8, br. 

1455. Wigalois. Der Ritter mit dem Rade, von Wirnt von 
Gravenbercli, herausgegeben von Benecke. — Anmerkun- 
gen und Wôrterbuch von demselben. Berlin, 1819, 
in-12, br. 

1456. Die Arthur-Sage und die Miihrchen des rothen Buchs 
von Hergest, herausgegeben von Sam. Marte. Quedlin- 
burg und Leipzig, 1842, in-8, br. 

1457. Gudrunlieder, herausgegeben von Eltmiiller. Zurich, 

1841, in-8, br. 

1458. Gudrun aus dem Mittelhochdeutsche iibersetzt, von 
Keller. Stuttgart, 1840, in-8, cart. 

1459. Der Rosengarte von W. Grimm. Gôttingen, 1836, 
in-8, br. 

1460. Der Singerkrieg uf Wartburg, Gedicht aus dem xih 
Iahrunderte, herausgegeben von L. Ettmüller. llmenau, 

1830, in-8, br. 

1461. Konrads von Würzburg, Silvester, von W. Grimm. 
Gôttingen, 1841, in-8, br. 

1462. Wolfram von Eschenbach (Parzival, Titurel und Wil- 
lehalm), herausgegeben von Lachmann. Berlin, 1833, 
in-8, br. 

1463. Gottfrieds von Slrassburg Werke (Tristan und Isolde, 
Minnelieder, etc. Breslau, 1823, 2 vol. in-8, br. 

1464. Buch df.r Liede, heramgegeben durch Busching und 
H. von der Hagen. Berlin, 1809 (Traduction de Tristan, 
de Fierrabras et de Pontus und Sidonia), in-8, br. 

Poëmes. 

1465. Sant Oswaldes Leben, ein Gedicht aus dem zwOlften 
Jahrhunderte, herausgegeben von L. Ettmüller. Zurich, 

1835, in-12, br. 
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1466. Des Meisters Godefrit Hagen Reimchronik der Stadt 
Côln, aus dem dreizehnten Jahrhundert, herausgegeben 
von É. vonGroote. Côln-am-Rhein , 1834, in-8, br. 

1467. Die Lieder und Büchlein und der arme Heinricb, von 
. Hartmann von Ane, herausgegeben von Moriz Haupt. 

Leipzig , 1842, in-8, br. 

1468. Reinhart Fuchs, von J. Grimm. Berlin , 1834, in-8. 
br. 

1469. Ulrich von Lichtenstein, mit Anmerkungen, von Tb. 
von Karajan, herausgegeben von K. Lachmann. Berlin , 
1841, in-8, br. 

1470. Lieder und Sprüche der Minnesinger, mit einer gram- 
matischen Einleitung, etc., von B. Huppe. Munster , 1 844, 
in-12, br. 

1471. Altdeutsche Yolks und Meisterlieder, herausgegeben 
von Gôrres. Franck fur t-a.-M., 1817, in-8, br. ( Traduction 
en allemand moderne.) 

1472. Minnelieder aus dem schwabischen Zeitalter, herausge- 
geben von Tieck. Berlin , 1803, in-8, br. 

1473. Ueber den altdeutschen Meistergesang, von Jacob 
Grimm. Gôttingen, 1811, in-8, br. — Walther von der 
Vogelweide , geschildert von L. Ubland. Stuttgard und 
Tübingen , 1822, in-8, br. 

Recueils littéraires. 

1474. Deutsche Gedichte des Mi ttelalters, herausgegeben von 
Fr. Yonder Hagen und D r Büscbing. Berlin , 1808, in-4, 
br. 

Contenant cinq poëmes en 5 livraisons. 

1475. Der Heldenbuch in der Ursprache, herausgegeben von 
Fr. Von der Hagen und Anton Primisser und [spàter) Alois 
Primisser. Berlin , 1820-25, 2 vol. in-4, br. en 20 livrai- 
sons. [Il manque la 3 e qui doit contenir la fin du roman de 
Biterolf et Dietlib.) 

1476. Heldenbiider aus den Sagenkreisen Karls des Grossen, 
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Arthurs, etc., herausgegeben von Fr. von derHagen. Bres- 
lau f 1823, 3 vol. in-12, br. 

Notices historiques sur les personnages héroïques des Nibelungen et 
delà Table ronde, avec les figures coloriées. 

1477. Deutsche Dichtungen des Mittelalters in vollstàndigen 
Auszügen und Bearbeitungen, vonGenthe. Eisleben , 1841, 
2 vol. in-8, br. 

Cet ouvrage n’est pas un recueil de poèmes, mais bien une revue 
dans laquelle l'auteur rend compte et donne un résumé des principaux 
poèmes du moyen âge. 

1478. Iter austriacum. Altdeutsche Gedichte, grôsstentheils 
aus Oesterreich Bibliotheken, herausgegeben von Fallers- 
leben. BreslaUy 1837, in-8, br. 

Recueil de 13 pièces du xi» au xv* siècle. 

1479. Bibliotbek der gesammten deutseben National -Litera- 
tur. Quedlinburg und Leipzig y 1835-42, 22 vol. in-8, br. 

Collection des monuments de la littérature allemande, la plupart en 
vers, antérieurs au xve siècle, comprenant : 

1° Kutrun. mitteîhochdeutsch, herausg. von Adolf Ziemann, 1835. 

2° Theuerdank, herausg. von D r Carl Haltaus, 1836. 

3° Deutsche Gedichte des z-wôlften Jahrhunderts und der nâchstver- 
wandten Zeit. — Die Strassburg-molsheimische Handschrift, he- 
rausg. von Massmann, 1837, 2 tomes en 1 vol. 

5o Herbort’s von Fritslar, Liet von Trots, herausg. von Karl From- 
man, 1837. 

6° Eracliüs, heiausg. von Massmann, 1842. 

7o Die kleinen Sprachdenkmale des VIII bis XII Jahrhunderts, 1839 
(contient Die Abschwôrung, Glaubens und Betformen, en prose). 
8° Liederbuch der Clara Hàtzlerin, 1840. 

9° Sanct Albxius Leben, herausg. von Massmann, 1843. 

10» Deutsche Interlinearversionen der Psalmen, herausg. von Graff, 
1839 (en prose). 

llo Deutsche Predigten des XIII und XIV Jahrhunderts, herausg. von 
Dr Herm. Leyser, 1838 (en prose). 

12o Flore und Blanscheflur, eine Erzâhlung von Konrad Fleck, he- 
rausg. von Emil Sommer, 1846. 

13° Otte mit dem Bartk von Cuonrat von Wurzeburc, herausg. von 
K. A. Hahn. (3° partie seulement du tome XIII). 

15o Auswahl der Minnesânger, herausg. von D r Karl Volckmar, 1845. 

16® Heinrichs von Meissen, des Frauenlobes Leiche, Sprüche, Streit- 
gediente und Lieder, 1843. 

17° Das Narrenschiff, herausg., von D r Sébastian Brant, 1839. 

18o Kleinere Gedichte von dem Stricker, herausg. von K. A. Hahn 

1839. 

19o Heinrich’s von Krolewiz üz Missen Vater unser, herausg. von Chr 
Fr. Lisch, 1839. 

20° Gedichte des XII und XIII Jahrhunderts, herausg. von K. A. Hahn 

1840. 
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21o Altdeutscbe Schauspiele, herausg. von Fr. Jos. Mone, 1841. 

22o Dyocletianus Leben,von Hans von Bühel, herausg. von Ad. 
Relier, 1841. 

23° G esta Romanorcm, Das ist der Rœmerthat, herausg. von Ad. 
Relier, 184 i (en prose). 

2*1® Dkr Jungere Titurbl, herausg. von K. A. Hahn, 1842. 

Manquent: le n<* 4, pour lequel était annoncé : Die Katserchronik, 
publ. par Masamann, — la l re et 2 e parties du no 13, qui devaient 
contenir Dbr Trojanische Krieg, de Konrad von Wurzburg, — et 
le no 14, pour lequel on annonçait Der Welschb Gast, publ. par 
Fronimann. 


Publications périodiques. 

1480. Iduna iJND Hebmode, eine Alterthumszeitung, heraus- 
gegeben von Griiter. Halle, 1814-16, 2 vol. in-4, br. 

1481. Altdeutscbe Wâlder, herausgegeben dureb die Briider 
Grimm. Casscl, 1813-16, 3 vol. in-8, br. 

1482. Altdeutscbe Blatter, von M. Haupt und H. Hoffmann. 
Leipzig , 1835-37, 2 vol. in-8, br. 

1483. Zeitschrift fur deutsebes Allerthum, herausgegeben 
von Moriz Haupt. Leipzig, 1841-45, 5 vol. en 15 livraisons, 
in-8, br. 

1484. Anzeiger für Ivunde des Deutsclien Mittelalters, eine 
Monatschnft, herausgegeben von Freihern von Aussen. 
Niirnberg, 1833 et 1834, in-4, en feuilles. 

1485. Anzeiger für Ivunde der Deutschen Vorzeit, herausge- 
geben von Mone. Karlsruhe , 1835 et 1839 inclus, 5 vol. en 
20 livraisons, in-i, br. 


III. — HAUT ALLEMAND MODERNE 

( Ncuhochdeutsch ). 

IV* S1KCLE BT SUIVANTS: 

LANGUE ALLEMANDE PROPREMENT DITE. 

Linguistique. 

1486. Deutsche Grammatik, von Jacob Grimm, 2 te Ausgabe. 
Gôttingen, 1822-37, 4 vol. in-8, br. ( Manque le 2 e vol.) 

1487. Deutsche Grammatik oder Lehrbuch der deutschen 
Sprache, von D r Aug. Heyse. Hanover, 1838-44, 2 vol. in-8, 
br. ( Manquent la 2' et la 3' livraison du 2° volume.) 
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1488. Allgemeine Umrisse der germaniscken Sprache, von 
Pfaff. Nürnberg , 1817, in-12, br. 

1489. Wôrterbuch der boclideutschen Mundart. Grand dic- 
tionnaire d’Adelung. 1774-86, 5 vol. in-4, dem.-rel., non 
rogné. 

1490. Wôrterbuch der deutschen Sprache von D' Th. Ilein- 
sius. Hanover, 1818-1822, 5 gros vol. in-8, br. 

1491. îlandwôrterbuch der deutschen Sprache von Ileyse. 
Magdeburg, 1833-1844, 2 vol. en 3 tom., in-8, br. 

Manquent les 3 dernières livraisons. 

1492. Kurzes deutsche Wôrterbuch fur Etymologie, etc., von 
Fr. Schmitthenner. Darmstadt, 1837, in-8, br. 

1493. Sammlung und Âbstammung germanischer Wurzel- 
wôrter, herausgegeben von Meusel. Ualle, 1776, in-4, br. 

1494. Deutsche Idiotismcn, Provinziallismen, etc. (avec in- 
terprétation latine), von Serz. Nürnberg, 1797, in-8, cart. 

1495. Analogies constitutives de la langue allemande avec 
le grec et le latin, expliquées par le samskrit, par Schôbel . 
Paris, 1846, gr. in-8, br. 


Religion , Jurisprudence. 

1 496. Iliblia. Das ist die ganze heilige Schrift. Deutsch durch 
D r Martin Luther. Leipzig, 1842, in-8, br. ^ie Wartburg- 
Bibel), mit 15 Pracht-Stahlstichen. 

1497. Die lieiligen Scliriften des Neuen Testaments, übersezt 
von D r Van Esz. Sulzbach, 1828, in-8, dem.-rel. 

1498. Das Neue Testament. Zürich, 1773. — Die CL Psalmen 
Davids, samt den Kirchen Gesaogen durch Ziegler (avec 
la musique des Psaumes). Zürich, 1770, in-12, v., dent., 
tr. dor. 

1499. Das Neue Testament verteutscht durch D r Martin Lu- 
ther. Amsterdam, 1696. — Psalmen Davids samt den Kirchen 
Gesangen, etc., durch D r Martin Luther. Amst., 1698, 
2 vol. in-18, br. 
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1500. ÎDCe iStttdô. Disist das Buch von den Omeissenvund 
auch. HerderKunig ichdiente gern. Strasburg , 1516, pet. 
in-fol., nombreuses planches sur bois, cart. 

Curieux recueil de Sermons du D r Jean Geiler de Keisersperg, pré- 
dicateur de la ville de Strasbourg, en deux parties , la l re sous le titre 
die Embis (la fourmi) comprend 4i sermons pour le carême de l’année 
1508, dont les 16 premiers ont pour texte les qualités des Fourmis ; la 
2« partie, sous le titre de Hkr der Kunlg ich die''tb gbrn , contient 
15 sermons préchés l’an 1507. Volume très-rare, composé de 90. feuil- 
lets ; manquent Jes feuillets iv et v qui contenaient probablement une 
préface supprimée à dessein. • 

1501. Deutsche Mythologie von Jacob Grimm. Gôttingen , 
1843, 2 vol. in-8, br. 

1502. Die Altteutsche Religion, von K. Barth. Leipzig , 1835, 
2 vol. in-8, br. 


1503. Das alte Gesetz der Thüringer, von Gaupp. Breslau , 
1834, in-8, br. 

1504. Die Langobarden und ihr Volksrecht bis zum Jahre774, 
von Tiirk. Rostock, 1835, in-8, br. 


Littérature, 

Romans de chevalerie et Contes populaires 

[Heldensagen und Volksmuhrchen). 

1505. Das buch der geschicht des grossen Allexanders (sac) 
wie die Eusebius besehrieben bat. new getruckt mit vyl 
schônen figuren.(In fine) : Getruckt und vollendet in der lo- 
blichen stat Strasburg am mitwoch vor mitfasten als man 
zalt M C.CCCC un XI J II Jar. 

Volume très-rare, bien conservé, complet en 91 feuillets, pet. in-fol., 
dem.-rel. 

1506. eine Erzehlung von den Thaten 
Kaiser Maximilian des ersten (Histoire des faits et actes de 
l’Empereur Maximilien I er , composée par lui-même, coor- 
donnée par le secrétaire impérial Treitzsauerwein, vers 1514, 
et publiée sur le manuscrit de la Bibliothèque impériale de 
Vienne avec 225 grandes gravures sur bois). Vienne , 1775, 
in-fol., v. ant. gaufr., fil. or. 

1507. Gesta Romanorum, das atteste Mabrchen und Legen- 
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denbuch des christlichenMiltelalters, ausdem Lateinisehen 
in’s Deutsche übertragen, etc . , von D r Grâsze. Dresden und 
Leipzig , 18-42, 2 vol. in-12, br. 

4508. Rolands Abentheuer in 100 romantischenBildern nach 
dem Italiâniscben, herausgegeben von D r Schmidt. Berlin 
und Leipzig , 1819, 3 vol. in-12, br. 

1509. Volksmâhrchen der Doutschen von Musæus, herausge- 
geben von C. M. Wieland. Wien y 1815 1816, 5 vol. in-18, 
dem.-rel. 

1510. Bach der schônsten Geschichten und Sagen von 
G. Schwab. Stuttgart , 1837, 2 vol. in-8, cart. 

1511. Wieland der Schmied, deutsche Heldensage von K . Sim- 
rock. Bonn , 1835, in-12, br. 


Chants populaires 

( Yolkslieder .) , 

1512. Yolkslieder. Leipzig , 1778, 2 vol. in-12, br. 

Collection de chants et romances populaires, traduits pour la plupart 
de langues étrangères. 

1513. Die Yolkslieder der Deutschen, herausgegeben durch 
F. K. vonErlach. Mannheim , 1834, 4 vol. in-8, br. 

1514. Deutsche Yolkslieder mit ihren original Weisen, he- 
rausgegeben von Kreîzschmer. Berlin , 1838, 2 vol. en 
11 livraisons. 

1515. Ein Handert deutsche historische Yolkslieder, gesam- 
melt von Fr. von Soltau. Leipzig , 1836, in-12, br. 

1516. Historische Volksbeder aus dem XYI und XVII Jahr- 
hundert, gesammelt und herausgegeben von Ph. Max. 
Kôrner. Stuttgart, 1840, in-12, br. 

1517. Eichenblâtter. Sammlung alter deutscher Romanzen 
und Balladen, von Fischer und Bôttger. Leipzig , 1835, 
in-12, br. 

1518. Versuch einer geschichtlichen Charakteristik der Volks- 
lieder germanischer Nationen. teipzig, 1840, in-8, br. . 
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Légendes populaires 

( Volkssagen). 


1519. Schweizer-Sagen in Balladen, Romanzen und Legen- 
den, von Fr. Otte. Basel, 1842, in-12, br. 

1520. Oberrheinisches Sagenbucb , herausgegeben von Stô- 
ber. Strasburg , 1842, in-8, br. 

1521. Rheinsagen aus dem Mande des Volks und deutscher 
Dichter, von K.Simrock. Bonn , 1837, in-12, cart. 

1522. Westphalische Yolkssagen in Liedern von Wiese. 
Bcirmen, sine anno (1 820), in-8, br. — Sagen des Neckar- 
thals, etc., gesammelt von Baader. Mannheim , 1843, 
in-12, br. 

1523. Sagen, Legenden, Miihrchen etc. aus der Geschichte 
des siichsischen Yolkes, bearbeitet von A. Segnitz. Me iss en, 
2 vol. in-12, en 12 livrais. [Manque la 12 e .) 

1524. Niederlandische Sagen, gesammelt und herausgegeben 
von Joli. Wil. Wolf. Leipzig , 1843, in-8, br. 


Poésies de divers genres. 

1525. Hans Sachs. Trauerspiele, liebliche Schauspiele, Fast- 
nachtspiele, sammt andern liicherlichen Possen, heraus- 
gegeben von D r Büscbing (Drames, Comédies, Farces). 
Nürnberg , 1819, 3 vol. in-8, br. 

1526. Der Cid nach spanischer Romanzen besungen, durch 
G. von Herder, illustr. durch 70 Holzschnitte. Stuttgart , 
1838, gr. in-8, br. 

1527. Der Todtentanz, ein Gedicht von L. Bechstein, mit 48 
Kupfern. Leipzig , 1831, in-12, cart. 

1528. Die Jobsiade, ein grotesk komisches Heldengedicht von 
Kortum. Eamm , 1845, in-12, br. 

1529. Ftinf Biicher deutscher Lieder und Gedichte, eine 
Mustersammlung herausgegeben von G. Schwab. Leipziq, 

. 1835, in-12, cart. 
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1 530. Braga. Vollstandige Sammlung deutscherGedichte aus 
dem 18 und 19 Jarhrhundert, herausgegeben von Anton. 
Dietrich. Dresden, 1827, 10 vol. in-12.br. 

Histoire. 

1531. Geschichte Karls des zwôlften, von KnulafLundblad, 
übersetzt vonKapitan Jenssen .Hamburg, 1835-1840,2 vol. 
in-8, br. 

1532. Geschichte der Ommaijaden in Spanien, von Asch- 
bach. Frankfurt-am-Main , 1829, 2 vol. in-8, br. 

1533. Die Schweizer-Chronik, von der Stiftung des Rülli- 
bundes, von J. Sporschil, mit 25 Stahlstichen von Opiz. 
Leipzig , 1840, in-8. br. 

1534. Die Schweiz in ihren Ritterburgen und Bergsehlossern 
von prof. Schwab. In Stuttgart, Bern , Chur und Leipzig, 
1839, 3 vol. in-8, br. 

1535. Die deutscben Volksstâme, geographisch und gescbicbt- 
lich beleucbtet von Meidinger. Frankfurt , 1833, in-8, 
cart., n. rog. 

1530. ZurKritik neuerer Geschichtschreiber von L. Ranke. 
Leipzig , 1824, in-8, br. — Neue Beitriige zur vaterlân- 
dischen Geschichte, etc., von D r Buchner und D r Zierb. 
München, 1833, in-8,br. 

Manquent les pages 89 à 118, contenant une notice de Sclimeller 
sur le Muspilli, monument très-ancien de la poésie allemande. Yovez 
n» 1432. 

1537. EuropàischeSittengeschichte von Wachsrnuth. Leipzig, 
1831-1839, 5 tomes en 7 vol. in-8, br. 

1538. Yersucb eines vollstandigen Systems der Diplomatik 
von Dr Schônemann (mit 16 Kupi'ertafeln). Leipzig , 1818, 
2 vol. in-8, br. 

Polggraphes. 

1539. Gôthe’s sâmmtliche Werke. Paris, Tétot, 1836, 5 vol. 
gr. in-8 à 2 col., compart., br. 

1540. Klopstocks Werke. Leipzig, 1798-1817, 12 vol. in-8, 
br. 
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1541 . Wieland’s sammtliche Werke.. Wien. A. Doll. , 181 1- 
1814. 63 vol. in-12,dem. rel. 

Bonne édition des Œuvres d'un des plus célèbres polygraphes de 
l’Allemagne. 

1,542. Wielands poetische Werke, in einem Bande. Paris, 
Tétot, 1839, gr. in-8, compart., br. 

1543. Seume’s sammtliche Werke, in einem Bande, heraus- 
gegeben von D r Wagner. Leipzig, 1827, gr. in-8, com- 
part., br. 

1544. J. G. von Ilerder’s sammtliche Werke. Carlsiuhe, im 
Bureau der deutschen Classiker, 1821, 16 vol. in-12, br. 


Philologie et Bibliographie. 


1545. Denkmâler der deutschen Sprache von den frühesten 
Zeiten bis jetzt, eine vollsfândige Beispielsammlung von 
Pischon. Berlin, 1838-1843, 3 vol. in-8, br. 

1546. Deutsches Muséum fur Geschichte, Literatur, Kunstund 
Alterlhurnsforschung, herausgegeben von L. Bechstein. 
Iena, 1842-1843, 2 vol. in-8, br. 

1547. Kurze Uebersicht der Denkmâler des deutschen Volkes 
mit Sprachproben, von prof. Beilhack. München, 1843, 
in-8, br. 

1548. Auswahl deutscher Gedichte von Wackernagel. Æer/hi, 
1836. — Ilaodbuch deutscher Prosa von Wackernagel. 
Berlin, 1837, ens. 2 vol. pet. in-4, br. 

1549. Deutsches Lesebuch von Wackernagel, comprenant: 
1° Proben der deutschen Poesie seit dem Jahre MD, en 1 vol.; 
2° Proben der deutschen Prosa seit dem Jahre MD bis 
MDCCCXL1I, en 2 vol. Basel, 1836-1843, ensemble 3 vol. 
pet. in-4, br. 

Voyezn® 1436. AltdeutschesLesebuchund Worterbuchvon Wackerna- 
ge), qui forme la l r * partie de cette collection. 

1550. Gesammtgebiet der deutschen Sprache nach Prosa , 
Dichtkunst und Beredsamkeit, von Pôlitz (Cours de Litté- 
rature allemande). Leipzig, 1825, 4 vol. in-8, br. 
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1531. Zwei der âltesten deutschen Drukdenkmâler beschrie- 
ben, etc., von Stôger mit vier Abbildungen. München , 
1833, in-8, br. 

1552. Volstiindiges Bûcher - Lexicon , enthaltend aile von 
1750-1832 in Deutschland gedrückten Bûcher. Leipzig , 
1833-1836, 6 vol. en 20 livraisons, in- 4, br. 


IV. — DIALECTES ALLEMANDS 
(Hochdeutsc/ie Mundarten). 

Généralités. 

1553. Mustersaal aller teutschen MundarteD, von Radlof. 
Bonn , 1821, 2 vol. in-12, br. 

1554. Die Sprachen der Germanen in ihren sammtlichen 
Mundarten. von Radlof. Frank furt-am-Main, 1 827, in-8, br. 

1555. Gedichte und Lieder in verschiedenen deutschen Mun- 
darten, herausgegeben von Günther./erc«, 1841, in-12, br. 

1556. Germaniens Vôlkerstimmen, Sammlung deutschen 
Mundarten, herausgegeben von Firmenich. Berlin , 1843- 
1854, 3 vol. gr. in-8, br. en livrais. [Manque la 2 e livraison 
du 2 e vol,) 


RÉGION SUPÉRIEURE 
( Oberdeutsche Mundarten ). 

1557. Elsassisches Volksbüchlein, herausgegeben von À. Stû- 
ber (Poésies populaires et Contes en prose). Strassburg , 
1842, in-8, br. 

1558. Der Ptingst-Monlag (le Lundi de la Pentecostc). Lust- 
piel in Strasburger Mundart. Strassburg , 1816, in-8, cart. 

1559- Die Landssprachen der Schweiz (avec la parabole de 
l’Enfant prodigue dans tous les dialectes de la Suisse), par 

Stalder. AaraUj 1819, in-8, br. 

• ► 

1560. Versuch eines schweizerischen Idiotikon von Stalder 
(Vocabulaire suisse). Aarau, 1812, 2 vol. in-8, br. 
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1561 . Appenzellischer Sprachschatz, herausgegeben von To- 
bler. Zurich , 1837, in-8, br. 

1562. Gemiilde aus dem Volksleben in Zürcherischer Mun- 
dart von Stultz. Zurich, 1835-1843, 5 vol. in-12, br. 

1563. Iladloubes Gedichte, herausgegeben von L. Ettmüller. 
Zurich , 1841, in-12, br. 

1564. Diedeutscben Coionien in Piémont, ihr Land, ihreMun- 
dartund Iîerkunft, von A. Schott. Stuttgart , 1812, in-8, 
br. 

i 

1565. Seliwàbiscbes Wôrterbuch von J. C. von Schmid. Stutt- 
gart, 1831, in-8, br. 

1566. Allemanische Gediclite vonllebel. Aarau , 1842, in-12, 
br. 

1567. Gedichte von Epple, in reindeutscher und schwâbischer 
Mundart. Gmünd , 1842, in-12, br. — Schriltproben in 
oberschwabischer Mundart. München , 1841, in-12, br. 

1568. Die Mundarten Bayerns, grammatisch dargestellt von 
Scbmeller. München , 1821, in-8, br. 

1569. Bayerisches Wôrterbuch von Schmeller. Stuttgart , 
1827, 2 vol. in-8, br. ( Mangue le 3 e vol.) 

Dictionnaire bavarois. 

1570. Gedichte in oberbayerisclier Mundart, von Fr. von 
Kobell. München , 1843, 2 vol. in-12, br. 

1571. Gedichte in nieder-ôsterreicbiscber Mundart; von Seidl. 
Wien, 1844, in-8, br. 

1572. Oesterreichische Voikslieder mit ihren Singweisen, he- 
rausgegeben durcb Tschischka. Pesth, 1844, in-12, br. 

• 

1573. Lieder in oberdeutscher Volksmundart vonS telzliamer. 
Wien , 1837, in-12, br. — Aus dem Bôhmerwakle von 
Rank. Liepzig, 1843. 

Mœurs, Usages, Contes populaires, etc., du Bôhmerwald. 
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RÉGION MOYENNE 
( Mitteldeulsche Mundarten). 

1574. Grübels Gedichte in Niirnberger Mundart. Nürnberg, 
1835, 3 vol. in-12, cart. — Diirer im Munde seines Yolkes, 
ein Dialog von Weickert. Nürnberg , 1840, in-12. 

1575. Gedichte in obersiichsischer Bauern Mundart, von Do- 
ring. Leipzig , 1835, in-12, br. 

1576. Glâtzische und hochdeutsche Gedichte, von Kastner. 
Neisse, 1842, in-12, br. 

1577. Volkskiiinge in altenburger Mundart, von Ullrich. 
Zwickau, 1838, in-12, br. 

1578. Schlesische Yolks-lieder mit Melodien, herausgegeben 
von Hoffmann von Fallersleben. Leipzig , 1842, 4 livrais, 
gr. in-8, br. 

ARGOT. 

1579. Liber vagatorum. Der Bettler Orden. Augspurg , sine 
anno, pet. in-4 de 12 feuillets non paginés, dem.-rel. 

Très-ancienne impression d’un traité sur les mendiants, terminé par 
un vocabulaire de l’argot désigné sous le nom de Rothwelsch. 

1580. Die kocheme Waldiwerei, oder die Gauner und Gau- 
nerarten,ihreTactik, ihreAufenthaltsorte und ihre Sprache, 
verfaszt von Bischotf. Neustadt , 1822, in-12, br. 

Traité sur les Gauner, suivi d’un vocabulaire d'argot. (Voyez en 
outre le Wôrterbuch der Gauner Sprache, n° 25 de ce catalogue.) 


BRANCHE SAXONNE. 

I. — FRISON 
( Altfrlesische Sprache ). 

1581. Friesisk Sprogliire af Rask. Kobenhavn , 1825 (Gram- 
maire frisonne en danois), in-8, br. 

1582. Friesische Spraclilehre von Rask, aus dem Dtinischen 
übersetzt von Buss. Freiburg in Brsg., 1834, in-12, br. 
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1583. Altfriesisches Wôrlerbueh von Wiarda. Aurich, 1786, 
in-8, br. 

1584. Glossarium der friesiscben Sprache zusammengetragen 
von Outzen, herausgegeben von Engelstoff und Molbech. 
Kopenhagen , 1837, in-4, br. 

1585. Altfriesisches Wôrterbucb von D r von K. Riehthofen. 
Gôttingen , 1840, in-4, br. 

1586. Geschichte der altfriesisehen oder sâchsischen Sprache 
(von Wiarda). Aurich , 1784, in-8, br. 

1587. Asega Bucii. Ein alt-friesisches Gesetsbuch der Rus- 
tringer, herausgegeben, übersetztund erlàutert von Wiarda. 
Berlin y 1805, in-4, br. 

1588. Willküren der Brockmanner eines friesischen Yolkes, 
herausgegeben, etc., von Wiarda. Berliny 1820, in-8, br. 


II.— BAS ALLEMAND 

( Niederdeutsch }. 

1. — BAS ALLEMAND ANCIEN ET MOYEN 

(AU und mittel-nicderdeulsch, autrement altsdchslsche Sprache). 

Poésie. 

1589. De Hildebrando antiquissimi carminis teutonici frag- 
mentum edidit Guilelmus Grimm. Gottingæ, 1830, in-4, 
cart. (. Préface de P éditeur et 2 pages de fac-similé.) 

1590. Heliand oder die altsiichsische Evangelien-Harmonie, 
herausgegeben von Scbmeller (poema saxonicum seculi 
noni). — Glossarium saxonicum e poemate Heliand. Mün- 
chen und Stuttgart 1 1840,2 vol. in-4, br. 

1591. De Kronika fan Sassen in Rimen, fan Wedekind, etc., 
na der Shrivt berigted, etc., dorg Scheller to Brunswyk , 
1826, in-8, br. 

Poésies du xme siècle. 

1592. Der Laien Doctrinal ein altsassisches gereimtes Sitten- 
bucb, herausgegeben vonD r Scheller. Braunschweig , 1825, 
in-8, br. ( Poésies du xiv* siècle.) 
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1593. Reineke Vos, nach der Lubecker Ausgabe, vom Jahre 
1498, mit Glossar, etc., von Hoffmann von Fallersleben. 
Breslau, 1834, in-8, br. 

1 594. Reinke de Vos fan Hinrek fan Alkmer upt nye utgege- 
ven dorg D r Scheller. to Brunswyk, 1835, in-8, br. 

1595. Reinecke der Fuchs von Dietrich Wilhelm Soltau (tra- 
duction allemande du poème précédent). Lunebourg, 1830, 
in-8, br. 

1596. Romantische Gedichte in altplattdeutscher S pr a elle, 
herausgegeben von D r Bruns. Berlin, 1798, ic-12, br. 

Prose. 

1597. Des Sachsenspiegels erster Theil, oder das sâchsische 
Landrecht, herausgegeben von D'Homeyer. Berlin , 1835. 
— Des Sachsenspiegels 2“ Theil. Berlin, 1842, 2 vol. 
in-8, br. 

1598. Lübeckische Chronik des Franciskaner Lesemeisters 
Detmar, herausgegeben von D r Grautoff. Hamburg, 1829, 
2 vol. in-8, br. 

1599 . Suigt-Bôk. Geschichtesbuch der Stad Brunswyk, heraus- 
gegeben von Scheller. Braunschweig, 1829, in-12, br. 

1600. Même ouvrage, in-12, br. 

1601. Bûcherkunde der sassisch-niederdeutschen Sprache 
von D r Scheller. Braunschweig, 1826, in-8, br. 


2.— BAS ALLEMAND MODERNE 

( Platldeutsch ou niederdeutsche Mundarten). 


Linguistique. 


1602. Versuch einer plattdeutschen Sprachlehre von Mussâus. 
Strelitz, 1829, in-12, br. 


1603. Uebersicht der heutigen plattdeutschen Sprache von 
Ivrüger. Emden, 1 843, in-8, br. 


12 
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1604. Versuch eines bremisch-niedersachsischen Wôrter- 
buchs, herausgegeben von der Bremischen deutschen Ge- 
sellschaft. Bremen, 1767-71, 5 vol. in-8, br. 

1605. Die Aachener Mundart. Idiotikon nebst einem poetis- 
chen Anhange, von Müller und Weitz. Aachen und Leipzig, 
1836, in-12, br. 

Littérature. 

1606. Dat Sassishe Doneken-bôk (Mâhrchenbuch) sammed 
tor Tydkôrtinge dorg Arend Wàrmund. Hamborg, 1829, 
in-12, br. 

1607. Allerhand schnaksche Saken tum Tiedverdriew, van 
Babst. Rostock und Schwerin, 1843, in-16, br. 

1608. Gedichte in plattdeutsclier Mundart, von Bornemann- 
sen, mit humoristischenFeder-Zeichnungen. Berlin , 1843, 
in-8, portr., br. 

1609. Thomas Kantzdw's Ghronik von Pommera, in nieder- 
deutscher Mundart, herausgegeben und mit Einleitungund 
Glossar verselien durch W. Bôhmer. Stettin, 1835, 2 vol. 
in-8, br. 


3. -LANGUES NÉERLANDAISES 

( Nederlandsche Taelen). 

h. — Langue ancienne. 

Antérieure an xvm» siècle, ou ancien flamand. 

Linguistique et Religion. 

1610. Rederijck-kunst, Redenkaveling en twe Spraek, etc. 
— Traités de rhétorique, de logique et dialogues sur la 
grammaire. Tôt Leyden, 1587, pet. in-8 goth., vél. 

1611. Den Bibel inhoudende dat oude inde niewe Testament 
■ hedruct by Nicolaes Giestkens van Diest. Int laer ons Hee- 
ren M. CCGCCLX. Caractères gothiques, gr. in-8, rel. en 
bois. 

1612. IletNieuwe Testament ons Zalighmaekers Jesu-Christi. 
T'Antwerpen (sine anno), in-12 goth., vél. 
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1613. De Wech des Levens door G. Saldenus. Traité sur la 
véritable dévotion. Utrecht , 1663, pet. in-12, goth. vél. 


Littérature. 

1614. Hier beghint een scboen Historié , van eene Wrouwen 
gheheeten Meluzine. Ici commence une belle histoire d’une 
femme appelée Melusine . Imprimé à Anvers en 1491, in- 4 
goth., fig. sur bois color., dem.-rel. 

1615. Reinaert de Vos, episck Fabeldicht van de twaelfde en 
dertiende Eeuw, met Àenmerkingen, van Willems. Gent , 
1836, gr. in-8, br. 

1616. Fergunt Riddermann uit den Fabelkring, van de rond 
Tafel, uitgegeven door Visscher. Utrecht y 1838, in-8, br. 

1617. lac. Catz minnelijcke, zedelyke, etc. Sinne-Reelden met 
der selve Ghedichtln. Images symboliques, plaisantes et 
morales accompagnées de vers, sans lieu ni date, suivies des 
œuvres poétiques du même auteur, in-12 goth., fig., v. 

1618- I. Cals bouwelyck, dat is de gansche Gelegentheit des 
Echten-Staets. Dordrecht, 1634, in-16, vél. 

1619. Recueil de 21 opuscules drôlatiques, satyriques, etc., 
et de pièces de théâtre, imprimés en différents lieux et en 
des années différentes depuis 1610 jusqu’en 1668, 1a. plu- 
part en caractères gothiques et avec l’orthographe qui s’est 
maintenue en Flandre. 4 pièces de théâtre seulement, impri- 
mées à Amsterdam chez Cornélius Lodowicks, présentent 
l’orthographe hollandaise. Le tout en 1 vol. pet. in-4, v. 
br. 

1620. Praetjes door deTralien, of de Monnink in’t Spreek-ver- 
trek. Contes à travers les grilles ou les moines au parloir, 
autrement dit : la Nonnette sans chemise, traduit du fran- 
çais. Tôt Bolsioaerd, Gedrukt by J an Appel, 1682, in-18, 
br. [Une paye déchirée ; fatigué.) 

Suivi delà Nouvelle Leçon du jésuite insensible. 

1621 . Horæ Relgicæ studio atque opéra Henrici Hoffman Fal- 
lerslebensis. 6 parties in-8, br., comprenant: 

1° Revue des plus anciens monuments de la littérature belçe. Brcslai', 
1830 . * 
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2° Hollandische Volklieder. Breslau, 1833. 

3 # Floris ende Blancefleur. Leipzig , 1836. 

4° Caerl ende Elegast. Lipsiæ , 1836. 

5° Lantsloot ende de Scone Sandriien. Renout van Montalbaen. Breslau, 
' 18 . 37 * 

6° Altniederlândische Schaubühne. Breslau, 1838. 

Histoire. 

1622. Die Cronycke van Hollandt, Zeelandt en Frieslant be- 
ghinnende van Adams tyden , etc. Tôt den Iahre 1517. 
Leyde , 1517, in-f° goth., fîg. sur bois, vél. gauf. 

Très-bel exemplaire, bien conservé. 

1623. Cronijke van den Lande ende Graefscepe van Vlande- 
ren gemaect door Nicolaes Despars, van de jaeren 405 tôt 
1492. Opgehelderd door J. de longhe, te Brugye , 1837. 
Chronique de Flandre écrite par Despars vers 1560, 4 vol. 
en 28 livrais, gr. in-8, br. 

1624. Reimchronik von Flanderen, herausgegeben von E. 
Kaussler. Tubingen , 1840, in-8, cart. [Premier volume de 
la collection intitulée Denkmdlei * altniederlandischen 
Sprache und Litteratur .) 


b. — Langue moderne. 

Divisée depuis la fin du xvu» siècle en deux dialectes (l). 

A.— HOLLANDAIS 
(Xederduytsche Taal ) . 

Linguistique , Religion . 

1625. Nederduytsche Spraak-Konst, van Ph. de la Grue. Ams- 
terdam, veuve Jacques Desbordes , 1719, in-12, bas. ‘ 

Avec second titre français portant Grammaire flamande. 

1626. Neue praktische hollandische Sprachlehre fur Deuts- 
che, von Viebahn. Wesel , 1841, in-8, br. 

1627. Dictionnaire portatif français et hollandais et hollan- 


(I) Ces dialectes ne diffèrent que par la prononciation, l’orthographe et 
quelques particularités grammaticales. 
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* 

dais et français, de P. Marin, 9 e édit., revue par Holtrop. 

Dort y 1786, 2 vol. in-8, bas. 

1628. Het Nieuwe Testament. Londres , Société biblique,. 1817, 
in-8, cart. 

1629. Het Hemelsch Paradis beplaant met veele scboone 
Gebeden, etc., door H. F. G. Y. roomsch Priester. Herto- 
genbosch by Coppens en Zoon , in-32, br. 

1630. Het Ryck der Goden, onder den eenige waare God, door 

Iohannes Aysma. Tôt Âmsteldam, 1686, pet. in-4, v. f. ,j 

Ouvrage sur la mythologie comparée au christianisme, avec de nom- 
breuses gravures. 

Littérature, Histoire. 

i 

1631. Lcvensgeschiedenis van den vermaarden Dichter Bod- 
daert, benevens zijne poetiscbe en prozaische portefeuille. 

Amst., 1827, in-12, br. 

1632. Balthazar Knoopius, door. Immezeel junior, met pla- 
ten. Rotterdam , 1813, in-8, br. 

1633. Het Huwelyk van Figaro, of de Day der Zotheyd. Le 
Mariage de Figaro ou la Journée de la Folie, comédie en 5 
actes. In 's Haye, Jacobs de Agé , 1786, in-8, br. 

1634. Yaderlandsche Historié door Wagenaar. Te Amstet'- 
dam , 1790-96, 21 vol. in-8, br. 

1635. Eenige Bericbten omirent de pruissische, oostenryks- 
che en siciliaansche Monarchien. In 's Graavenhaage , 1793, 

4 vol. in-8, dem.-rel. 

1636. Reize rondom de Wereld door James Cook, vertaald 
door Pasteur, met Kaarten en Plaaten. Te Leyden , 1795- 
1803, 13 vol. in-8, dem.-rel. et atlas gr. in-fol. 

B. — FLAMAND 
(Vlaemsche Tael). 

Linguistique , Religion . 

1 637. Nouvelle Grammaire pour apprendre le flamand, avec 
vocabulaire, dialogues, etc., nouvelle édition, revue et cor- 
rigée, par M. des Roches. Bruxelles , 1821, in-12, br. 
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1638. Dictionnaire françois- flamand , par J. des Roches, 
nouvelle édition. — Nederduytsch Fransch Woérden-boek, 
door J. des Roches. Nieuwendruk. Anvers, A. Grange, 
1 824, 2 vol. in-8, v. rac. 

1639. Nieuw vlaemsch-fransch Zac-Wordenboek,door L. Jon- 
glas. Gent , J. en E. Gyselynk , 1852, pet. in-8, pap. vél., 
cart. 

1 640. Leerboek van de voornaemste Regels der nederduitsche 
Versificatie en Dichtkunst. Turnliout , 1840, in-8, br. 

1641 . De l'Origine du Flamand, avec une esquisse de la litté- 
ral are flamande et hollandaise, d’après l’anglais du Rév. 
Bosworth, avec des additions, etc., par O. Delepierre. Tour- 
nai, 1840, gr. in-8, br. 


1642. Yerhandelinge zoo van den veertig-daegsclien Vasten 
als van d’ander Yasten-Dagen der H. Kerke. Dissertations 
sur les 40 jours du Carême, etc. Tôt Brugge, Cornelis de 
Moor, 1769, in-12, br. 


Littérature. 

Romans. 

1643. Pedro en Blondina, Verhael uit de xvi° eeuw, door Jo- 
seph Ronsse. Audenaerde , 1842, in-8, br. 

1644 . Ivapitein Blommaert, of de Borchgeuzen te Audenaerde, 
1566-72, door J. Ronsse. Audenaerde , 1841, in-8, br. 

1645. De Leeuw van Ylaenderen, of de Slag der Gui den Spo- 
ren, door Hendrik Conscience. Antwerpen, 1843, 3 vol. 
in-12, br. — Phantazy door Hendrik Conscience. Antwer- 
pen, 1837, in-8, br. . 

1646. De Boerenkryg ( 1798) historish Tafereel uit de 
xvin e eeuw, door Hendrik Conscience. Antwerpen, J. -P 
Van Dieren en Comp., 1853, 2 vol. in-12 carré, pl. gr., 
br. 

1647. Avondstonden, Yerhalen, Zedeschetsen en Zinnebeel- 
den, door Hendrik Conscience. Antwerpen , J.-E . Busch - 
mann , 1846, in-12, br. 


PATOIS GANTOIS. 


m 


1648. Het Wonderjaer (1566) historische tafereelen ait de 
xvi* eeuw, door Hendrik Conscience. Antwerpen t 1843, 
in-12, br. 

Poésie . 

4649. Poetische Luimen (Fantaisies poétiques), door van Rys- 
wyck. Antwerpen , 1842, in-8, br. 

* 

1650. Het Masker van de Wereld, door Pater Adrianus Poir- 
ters, op niew overzien en verbeterd, 33 e édition. Gent 
(. s . d.), in-12, br. 


1651. De Spellingsoorlog (la Guerre d’orthographe), luimig 
Heldendicht in vier Zangen, door Yan Duyse. Gent , 1842, 
in-12, br. — Vlaemsche Mengeldichten, van Renier. Kor - 
tryk , 1843, in-12, br. 

4 652 . Muzen-A lbum . Jaerboekje voor 1 843 . Antwerpen , in-1 2 , 
cart. — Oud Belgien, twee dichtkundige Taferellen, door 
Yan Kirckhoven. Antwerpen , 1842, in-12, br. 

Histoire. 

1653. Geschiedenis van Ylaenderen van het jaer 1566 tôt de 
Vrede van Munster, door van Male, uitgegeven door van de 
Putte. Bruge , 1843, in-8, br. 

1654. Jaerboeken der Oostenryksche Nederlanden van 1780 
tôt 1814, opgesteld door eenen Tydgenoot. Gendj 1818, 
in-8, br. 


BB. — PATOIS GANTOIS. 

1655. Jelle en Mietje, gentsche vryagie, door Karl Broeckaert. 
Gent , 1841, in-16, br. 

Amourettes gantoises, dont les personnages parlent le patois des fau- 
bourgs de Gand. 

1656. Jellen en Mietje, naarde nagelatene veranderingen en 
verbeteringen van den Schryver, gefolgd door het avond- 
partytjen, nieuwe uitgave. Gend , Annoot- Braeckman, 
1842, in-12, br. 

2 e édition de l’ouvrage précédent , avec quelques changement» et 
corrections par l’auteur. 
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III.— LANGUES ANGLO-BRITANNIQUES. 

A. — LANGUE ANGLO-SAXONNE. 

Linguistique. 

1657. Institutiones grammaticæ anglo-saxon icæ et mœso-go- 
thicæ, auctoreG. Ilickesio. — Grammatica islandica Runol- 
phi Jonæ. Oxonia >, 1688-89, in -4, dem.-vél. 

1658. Grammatica Anglo-Saxonica ex Ilickesiano tbesauro 
excerpta. Oxoniœ , 1711, in-8, cart. 

1659. Angelsaksisk Sproglare en kort Liisebog ved Rask. 
(Grammaire de Rask en Danois). Stockholm, 1817, in-8, 
br. 

1660. A Grammar of the Anglo-Saxon tongue, by Erasmus 
Rask, translated from the Danisch by Thorpe. Copenhague , 
1 830, in-8, cart. 

1661. A Compendious grammar of primitive Englisch or an- 
glo-saxon language by the Rev. Rosworth. London , 1826, 
in-8, cart. 

1662. Rudiments of a Grammar of the Anglo-Saxon tongue 
by J. Gwilt. London , 1829, in-8, cart. 

1663. Dictionarium Saxonico-Latino-Anglicum, opéra et stu- 
dio Guliel. Somneri. Accesserunt Ælfrici Grammatica la- 
tino-saxonica cum glossario. Oxonii , 1659, in-lol., v. br. 

1664. Dictionnarium Saxonico et Gothico-Latinum, auctore 
Edw. Lye. Accedunt opuscula quædam Anglo-Saxonica: 
edidit et grammaticam utriusque linguæ præmisit Owen 
Manning. Londini , 1772, 2 vol. in-fol., cart., n. rogn. 

Ouvrage de la plus grande rareté. 

1665. A Dictionary of the Anglo-Saxon language with a pré- 
facé (200 pages) on the origine and connexion of the ger- 
manic tongues... by the Rev. Bosworth. London , 1838, 
gr. in-8, cart. 

1666. Recherches sur la fusion du franco-normand et de 
l’anglo-saxon, par Thommerel. Paris, 1840, in-8, br. 
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1667. Ueber das Verhaltniss der deustchen und romanischen 
Elemente in der englischen Sprache, von D r Behnsch. lires- 
lau, 1844, in-4 de 24 pp., br. 

1668. The Saxon and English languages reciprocally illustra- 
tive of each other, by Samuel Hensball. London, 1798, in-4, 
cart. 


Religion, Jurisprudence. 

1669. Heptateuchus, liber Job et Evangelium Nicodemi, an- 
glo-saxonice. Ilistoriæ Judith fragmentum, dano-saxonice, 
edidit Edwardus Thwaites. Oxoniœ, 1698, in-8, front, gr., 
v. br. 

1670. The Anglo-Saxon version of fbe holy gospels, ediled 
from the original manuscripts, by B. Thorpe. London, 
1842, in-8, cart. 

1671. Cædmon’s metrical paraphrase of parts of the holy 
scriptures, in Anglo-Saxon; with an English translation, by 
B. Thorpe. London , 1832, gr. in-8, cart. 

1672. Archæonomia, sive de priscis anglorum legibus libri, 
sermone Anglico, vetustate antiquissimo, etc., in lucem 
vocati, G. Lombardo interprète (texte anglo-saxon et tra- 
duction latine en regard). Londini, 1568, pet. in-4, dem.- 
rel. [Rare.) 

1673. Die Gesetze der Angelsachsen, in der Ursprache mit 
Uebersetzung, etc., herausgegeben von D' Schmid. Leip- 
zig, 1832, in-8, br. 

1674. The Will of King Alfred, reprinted from the Oxford 
édition of 1788. London, 1828, in-8, cart. 

Littérature. 

1675. Menologium seu calendarium poeticum ex Hickesiano 
thesauro, with an English translation, by Rev. S. Fox. 
London, 1830, in-8, cart. 

1676. The Anglo-Saxon poems of Beowulf, edited by John 
Kembleesq. London, 1833, in-12, cart. — A Translation 
of the Anglo-Saxon poem of Beowulf with a copions glos- 
sary, etc., by J. Kemble esq. London, 1837, in-12, cart. 
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1677. Beowulf das âlteste deutsche , in angelsàchsischer 
Mundart erhaltene, Heldengedicht. Ein Beitrag, von H. Léo. 
Balle , 1839, in-8, br. 

1678. Analecta Anglo-Saxonica. A Sélection, in prose and 
verse, from Anglo-Saxon authors of various âges, by B. 

Thorpe. London , 1834, in-8, cart. 

« 

Histoire , etc. 

1679. Ancient bistory English and French, exemplified in a 
regular dissection of the Saxon chronicle. London , 1830, 
in-12, cart. 

1680. The Anglo-Saxon version ofthe story of Apollonius of 
Tyre, with a literal translation, by B. Thorpe. London , 
1834, in-8, cart. 

1681 . The history of the Anglo-Saxons from the earliest period 
to lhe norman conquest, by Sharon Turner. London , 1828, 
3 vol. in-8, cart., n. rog. 

1682. Bibliothèque anglo-saxonne, par Francisque Michel. 
Paris j 1837, gr. in-8, br. 

1683. Music and the Anglo-Saxons: being some account of 
the Anglo-Saxon orchestra, by F.-D. Wackerbarth. Lon- 
don , 1837, in-8, cart. 


i 

B. — LAN GUE ANGLAISE. 

Linguistique , Religion. 

1684. A Dictionary of the English language by Noah Webs- 
ter, reprinted by Barker. London , 1832, 2 vol. in-4, cart. , 
non rogné. 

1683. A Critical pronouncing dictionary, by John Walker; an 
entirely new édition. London , s. a., printed by H. Fisher , 
in-8, cart. 

1686. The holy Bible containing the old and New Testaments 
newly translated, etc. London , 1653, in-16, cart., tr. dor. 
ciselée. 
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1687. The New Testament of our Lord and Saviour Jésus- 
Christ. Oxford , 1824, in-12, v. 

1688. <&t)e ©rcbfltbe of £j>0rt/ in the whiche is conteyned the 
revelatyons of Seynt Katherine of Sene, with ghostly fruytes 
and precious plantes for the helthe of mannes soûles. (A la 
fin du verso de l’avant-dernier feuillet): ...And thusendeth 
this booke Imprynted at London , in flet Strete , at the 
Sygne of the Sonne, by me Wynkyn de Worde. The yere 
of our horde M. CCCCC and XIX , and the XX VIII daye 
of Septëber , pet. in-fol. gotli. à 2 colon., fig. sur bois, mar. 
bp. à compart., ornem. intérieurs, tr. dor. ( Rel . anglaise 
de Lewis.) 

Bel exemplaire, grand de marges, de ce livre d’une insigne rareté. 
Le texte se compose de 1G6 If. Sur le recto du dernier se trouvent 
les armes d'Angleterre, et sur le verso le chiffre de l’imprimeur. Il y 
a des raccommodages. 


Littérature. 

Romans et Contes. 

1689. The history of the valiant Knigt Arthur of litle Britain, 
a Romance of Ghivalry, anew édition. London , 1814, in-4 , 
cart., n. rog. 

1690. Wawerley Novels, Taies and Romances, by W. Scott, 
Edinburg and London, 1829-33. 48 vol., gr. in-18 perçai. 

Édition en partie revue par l’auteur, qui y a ajouté des introductions 
pour plusieurs romans et des notes historiques et explicatives; chaque 
vol. est orné d’une vignette et d’un frontispice. 

1691. Trevelyan, by the author of a Mariage in Iligh-Life. 
Paris , 1835, in-8, br. 

1692. Recollections of a Chaperon, edited by Lady Dacre, 
new édition. London, 1833, 3 vol. in-8, cart. 

1693. Standard modem novels and romances, a publication 
containing following Works : 

Caleb Willams. by Godwin, 1 vol. — St-Leon, by Godwin, 1 vol. 
— Thaddeus of Warsaw, by miss Jane Porter, I vol. — The Scottish 
chiefs, by miss Jane Porter, 2 vol. — Frankenstein, by Mrs Sbelley, 
1 vol. — The Gost-seer, of Schiller, 1 vol. — Canterbury taies, by Sopliia 
and Harriet Lee, 2 vol. — Discipline, by MaryBrunton, I vol. — Self- 
Control, by Mary Brunton. — Edgar Huntly, by Ch. Brocken Brown, 
1 vol. — Hungarian Brothers, 1vol. Paris , Galignani , 1831-32, 12 vol. 
in-12, br. 
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1694. The Novellist ïibrary edited by Thomas Roscoe, esq. 
with illustrations, byG. Cruikshank. London , «/. Cochrane , 
1831-32, 12 vol. in-12, carfc. 

Containing : Humphry Clinker, by Smollet; — Roderick Randoin, id.; 
Peregrine Pieckle, id . ; — Sir Launcelot Greaves, id.; — Tome3 Jones, 
by Fiedling; — Joseph Andrews, id.; — Amelia, id. — Vicar of Wa- 
kefield, by Goldsmith; — Tristram Shandy, by Sterne. 

1695. The Works of Hannah More. London , 1833, 6 vol. 
in-12, cart., n. rog. 


Poésie. 

1696. Reliques of ancient english poetry, by Th. Perey. Lon- 
don , 1840, gr. in-8, cart. 

1697. Specimens of early english melrical romances of the 
fourtheenth century, by G. Ellis, esq. London y 1811, 3 vol. 
in-8, cart. 

1698. Pièces of ancient popular poetry, by J. Ritson,esq. 
London , 1833, in-8, cart. 

1699. Charlemagne, an Anglo-Norman poem of the twelfth 
century, by Francisque Michel. London , 1836, in-12, caçt. 

i 

1700. The Common-Place, book of ancient and modem bal- 
lads. Edinburg , 1824, in-18, cart. — Calliope, a Sélection 
of balluds. London , 1816, in-18, cart. 

1701. The "Works of lord Byron. Paris , 1823, 12 vol. in-12, 
br. 


Théâtre. 

1702 . A Select collection of old play s, a new édition. London , 
1825, 12 vol. in-8, cart., n. rog. 

1703. Draraatic Works of William Shakspeare. Chisivick , 
1818, 7 vol. in-18, cart. 

1704. The Works of Moliere, French and English. London f 
1755, 10 vol. in-12, fig., v. gr., fil. 

Ouvrage très-rare. 
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Recueil littéraire. 

4705. Sélections ancient and modem. 41 vol. in -8, dos et 
coins de mar, vert. tr. super, dor. n. rogn. 

1. Specimens of English prose writers, by G. Burnett. London, 1807, 

3 vol. 

2. Nugæ antiquæ, a Miscellaneous collection of original papers in 

prose and verse, by sir J. Harington. London, 1779, 3 vol.» 

3. Metrical romances of the XIII, XIV and XV' centuries published by 

H. Weber, esq. Edinburg, 1810, 3 vol. 

4. Select beautiea of ancient english poetry, by H. Headley and 

H. Kett. London, 1810, 2 vol. 

5. Fabliaux or taies abridged from french manuscripts of the XII and 

XIII centuries, translated into english verse by G. L. Way, esq. 
London, 1815, 3 vol. 

6. St Peters complaint and other poems by Rev. R. Southwell, reprin- 

ted from the édition of 1595 by Walter. London, 1822, 1 vol. 

7. Specimens of the classic Poets (greeks and latins), translated into 

english verses by Ch. Abraham Ellon. London, 1814, 3 vol. 

8. Miscellaneous poems by sir Edw. Sherburne, reprinted from the 

édition of 1651 by Fleming. London , 1819, 1 vol. 

9. A Collection of poems, by several hands, edited by G. Pearch. 

London, 1783, 4 vol. 

10. Kentish poets, a sérié of writers in english poetry, natives of rési- 

dents in the county of Kent, by Freeman. Canterbury, 1821, 2 vol. 

11. Piscatory eclogues, by Phinchas Fletcher. Edinburgh, 1775, 1 vol. 

12. The Muses Pocket companion, a collection of poems. Carlisle. 1785, 

1 vol. 

13. A Collection of songs by the Rev. J. Plumptre. London, 1806, 3 vol. 

14. A Collection of English songs. London, 1796, 1 vol, 

15. Chronicle of scottish poetry. from the XIII century to the union of 

the crowns, with a glossary. Edinburgh , 4 vol. 

16. Ancient Scotish poems, comprising pièces written from about, 

1420 till 1586. London, 1786, et Edinburgh , 1801, 2 vol. 

17. The Legend of Mary, Queen of Scots, and Other ancient poems of 

the XVI century. London , 1810, 1 vol. 

18. Fragments of ancient poetry collected in the highland of Scotland, 

translated from te Galic language. Edinburgh , J760, 1 vol. 

19. Churchyard’s chips, concerning Scotland, by G. Chalmers. London, 

1817, 1 vol. 

20. The Worthiness of Wales, a poem by Th. Churchyard. 1 vol. 


Histoire et Journaux littéraires. 

1706. A Chronicle of the Conquest of Granada, by Washing- 
ton Irving, Paris , 1829, 2 vol. in-12, br. 

« 

1707. The lifeof Napoléon Buonaparte, by sir Walter Scott. 
Paris y 1827, 9 vol. in-8, br. 
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1708. The Spectator, in eight volumes. Edinburg , 1766, 8 
vol. in-12, v. gr., fil. 

1 709. n The Guardian. London , s. d., 2 vol. in-12, dem.-rel. 

$ 

1710. The Rambler, in four volumes, se venth édition . London , 
1767, 4 vol. in-12, v. br. 

« BB. — DIALECTES ANGLAIS. 

. / 

1711. An etymological dictionary of the Scottish language, 
by John Jamieson. Edinburgh 9 1818, in-8, v. f., fil. 

1712. A Dictionary of the Scottish language, by John Jamie- 
son. EdinburgJty 1827, in-18, cart. 

1713. Minstrelsy of the scottish border, fifth édition. Edin- 
burgliy 1821, 3 vol. in-8, dem.-rel. 

1714. The beauties of Scottish poets anoient and modem. 
Glasgow 9 1825, in-18, cart. 

1715. Drei altschottische Lieder in Original und Ueberset- 
zung, von \V. C. Grimm. Heidelberg y 1813, in-8, br. 


17 16. The Vocabulary of East Anglia, byRev. Robert Forby. 
Londony 1830, 2 vol. in-8, cart. 

1717. Sulfolk words and phrases, or an attempt to collect the 
lingual localisms of that county, by Edw. Moor. Wood - 
bridge 9 1823, in-12, cart. 

1718. The Ilallamshire glossary, by Rev. Jos. Iiunter. Lon- 
dony Pickering f 1829, pet. in-8, cart. 

1719. Iloræ momenta Cravenæ, or the Graven dialect exem- 
plified in two dialogues, with a copious glossary, by a na- 
tive of Graven (Comté d’York). London , 1824, in-8, cart. 

1 720. Observations on some of the dialects in the west of En- 
gland, particularly Sommersetshire, with a Glossary, by 
James Jennings. Londony 1825, in-12, cart. 

1721. Rallads in the Cumberland dialect, by R. Anderson. 
Wigton, 1834, in-32, cart. 


191 


V. -FAMILLE DES LANGUES SLAVES (i) 


Généralités 

Linguistiques , Philologiques et Historiques. 

1722. Dobrowskys Slavin. Recueil de Dissertations sur la 
mythologie, l’histoire, l’antiquité, la littérature et la lin- 
guistique de tous les peuples slaves, 2 e édition, revue et 
augmentée par W. Ilanka. Prague , 1834, in-12, rel. 

1723. Dobrowskys Entwurf zu einem allgemeinen Etymo- 
logicon der slavischen Sprachen, zweite vermehrte Aufgabe 
von W. Ilanka. Prag, 1833, in-12, dem.-rel. 


(1) Ayant dû renoncer à introduire, dans notre catalogue, les caractères 
slavons ou russes, nous avertissons le lecteur de la valeur attribuée par 
nous à certaines lettres latines pour la transcription des écritures sla- 
vonne et russe. 

1° Pour le w (iery), Î8* lettre de l’alpbabet russe, nous employons Yy 
grec des Polonais, qui lui correspond exactement. 

2° Pour les diphthongues, ou voyelles adoucies : fl, ' 6 , w, ne pouvant plus 
employer Yy grec, nous écrivons avec 1 e jod allemand :ja, jé, jou, au lieu 
de ya, yè, you. • 

3° Dans le cas où une voyelle à la fin d’une syllabe doit être suivie du 
son mouillé qui termine le mot feuille (ce que les Russes indiquent par fl), 
nous employons également le jod. Ainsi le mot russe AtflBlfl est rendu par 
djejanij et doit être prononcé dyéyanille . 

40 Le îk, qui est notre j consonne, est rendu par y, que nous faisons 
suivre de l’e muet toutes les fois qu’il y a lieu de l'adoucir devant une 
consonne ou devant les voyelles fortes a, 0 , u. Ainsi, dans le mot pokho- 
gedènla, gcdé ne fait qu’une syllabe, et l’e qui suit le y empêche de pro- 
noncer ydê, comme dans amygdale. 

5° Le r, qui est notre y dur, est rendu aussi par y, que nous faisons 
suivre de Vu quand besoin est. Ainsi dans knigul , lu empêche de prononcer 
kniyi, comme dans logis. 

6° Le son aspiré du x russe, qui n’est autre que le y grec, le ch allemand 
ou le jota espagnol, est rendu par kh, comme cela a lieu dans la transcrip- 
tion des mots arabes où cette aspirée se rencontre. (Nous faisons une 
exception pour le mot Christ, que nous évitons d’écrire Khrist.) Par ce 
moyen, la combinaison ch conserve dans les mots russes le son chuintant 
qu’eile a en français, ce qui dispense de la faire précéder d’un s, comme en 
allemand. _ * 

Quant aux grand et petit ierr (b, b), qui distinguent à la fin des mots les 
consonnes dures des consonnes douces, nous avons renoncé à les repro- 
duire dans la transcription en lettres latines. Cependant, à la fin des mots 
terminés en bi, nous employons Yf au lieu du t>. 

Malgré tout le soin que nous avons mis à nous conformer à celte mé- 
thode, dans la transcription des titres slavons ou russes, nous réclamons 
Tindulgence du lecteur pour les cas où nous nous en serions involontaire- 
ment écartés. 
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1724. Ueber die literarische Wechselseitigkeit zwischen der 
verschiedenem Stàmmen und Mundarten der slawischen 
Nation, von Joh. Kollar. Leipzig, 1844, in-8, br. 

1725. Die Verwandschaft der germanen und slavischen 
Sprachen miteinander, etc., von D r Eh. S. Th. Bernd. 
Bonn , 1832, in-8, br. 

1726. Die Slaven in den altesten Zeiten bis Samo (623) Eine 
linguistisch -geographiseh - historische Untersuchung, von 
R. St. Kaulfuss. Berlin , 1842, in-8, br. 

1727. Skythika, oder etymologiscbe und kritische Bemer- 
kungen über alte Bergreligion und spiiteren Fetichismus, 
mit besonderer Berücksichtigung der slavischen Vôlker 
und Gôtternahmen, von G. Liebusch. Carnet, 1833, in-8, br. 

1728. Die Wissenschaft des slawischen Mythus, nach Quellen 
bearbeitét, sammt der Literatûr der slawisch-preussisch- 
liihauischen Archaologie und Mythologie, von J. J.Hanusch. 
Lemberg nnd Tarnow , 1842, in-8, br. 

1729. Biblioheca Slavica antiquissimæ dialecti communis et 
ecclesiasticæ universæ Slavorum gentis,jstudio et opéra For- 
tunati Durich. Vindobonœ , 1795, in-8, br. 

1730. Slovanka, zur Kenntnisz der alten und neuen slawis- 
chen Literatûr, der Sprachkunde nach allen Mundarten, etc., 
von J. Dobrowsky. Prag , 1814,2 vol. in-12, br. 

1731 . Yorlesungen über slawische Literatûr, gehalten in Ccl- 
lege de France, in den Jahren 1840-1842, von Adam Mic- 
kiewicz, Deutsche Ausgabe. Leipzig und Paris, 1843,2 vol. 
en 4 part., in-12, br. 

1732. Slawische Volkslieder, übersetzt von J.Wenzig. Halle , 
1830, in-12, dem.-rel. 

1733. Ueber die Abkunft der Slawen nach Lorenz Suro- 
wiecki, von P. J. Schaffarik. Ofen , 1828, in-8, br. 

1734. Précis des recherches historiques sur l’origine des 
Slaves ou Esclavons et des Sarmates, par Mgr Stanislave 
Siestrzencewiczde Bohusz, archevêque de Mohilew, etc. , etc. , 
2 e édition. Saint-Pétersbourg , 1824, in-4, br. 
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1735. P. J. Schaffariks slawiscbe Alterthilmer. Deutsch, von 
Mosig von Aehrenfeld, herausgegeben von H. Wnttke. 
Leipzig, 1843, 2 vol. in-8, br. 


[I. — ANCIEN SL AVON. 

RITE GREC. 

(Caractères cyrilliques.) ] 

1736. Josephi Dobrowsky institutiones linguæ slavicæ diu- 
lecti veteris. Vindobonœ, 1822, in-8, v. br., fers|à froid, 
dent. 

1737. Lexicon tréjazytchnyj.Dictionarium trilingue : boc est 
dictionum slavonicarum, græcarum et latinarum thésau- 
rus, etc. Moscou , 1704, in-4, rel. sur bois. (Ane. reliure.) 

Ouvrage très-rare. 

1738. Biblia. Sirjetch knigui vetkhago i novago zavjéta po 
jazykou slavenskou. La Bible, c’est-à-dire les Livres de 
l’Ancien et du Nouveau Testament en langue slavonne. 
Moscou, 1663, in-fol., dent, à froid, v. br. 

Bel exemplaire, bien conservé, avec titre à la main d’une très-bonne 
écriture cyrillique. 

1739. La Bible contenant T Ancien et le Nouveau Testament, 
imprimée par la Société biblique de Saint-Pétersbourg. 
Moscou, 1815, 4 tom. en 1 vol. gr. in-8, v. br. (Sans titre.) 

1740. Novyj zavjet gospoda nachégo Jisousa Christa. Nou- 
veau Testament, édition sans date fde la Société biblique 
de Saint-Pétersbourg. In-8, bas. 

1741. Gospoda nachégo Isousa Christa novyj zavjet, na sla vjan- 
skom i rouskom jazyk. Le Nouveau Testament en langue 
slave et russe (textes en regard). Saint-Pétersbourg , Société . 
biblique, 1822, gr. in-8, v. br. 

1742. Biblia. Sirjetch knigui vetkhago i novago zavjéta. La 
Bible, c’est-à-dire les livres de l’Ancien et du Nouveau 
Testament. Bude, sine anno (1804), 5 vol. in-8, v. br. 

1743. Davida proroka i tsarja pjesn. Chants du Prophète et 
Roi David. Les Psaumes imprimés à Kief(?) en 1747, in-i 8, 
ancienne rel. en bois, orn. en or, tr. dor., gaufr., fermoirs. 

13 
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1744. Djéjanij svjatycn Apostô.. Les Actes des saints Apô- 
tres. Vienne , 1795, in-fol., v. f., fil. 

1745. Grand Bréviaire slavon, contenant les psaumes, le 
tchasoslof (horologium), le mjésatsoslof (ménologium) et 
les offices pour toutes les fêtes de l’année. Gros in-fol., 
texte rouge et noir, reliure en bois fatiguée. (Le litr 
manque.) 

Le livre, relié probablement en Angleterre, porte au dos le titre 
erroné de Chrokiclx. 

1746. Pervojé outchenié ostrokom. Premier enseignement 
aux enfants, ouvrage contenant, outre les principes de la 
lecture, une explication du Décalogue, de l’Oraison domi- 
nicale, etc. Moscou, 1786, in-4, bas. 

1747. Irmologuij s’Bogom svjatym. Cantiques en l’honneur 
du Dieu saint. Recueil de Cantiques, suivi d’un Rituel à 
l’usage de l’Eglise slavo-serbe. Vienne, 1791, in-4, texte 
rouge et noir, v. n., fil., tr. dor. 

1748. Slougebnik. Missel à l’usage de l’Eglise slavo-serbe. 
Bude, 1825, in-4, texte çouge et noir, v. n., fil., tr. dor. 

1749. Molitvoslof. Eucologe contenant les heures et autres 
prières, avec les cantiques et les hymnes des dimanches et 
fêtes, etc. Bude , 1823, in-8, texte rouge et noir, v., tr. dor. 

1750. Mjesjatsoslof. Menologium. Offices pour toutes les 
fêtes de l’année. Bude , 1807, texte rouge et noir, in-12, 
v. gris, tr. dor. 

1751. Sbornik. Recueil de prières utiles à tout chrétien. 
Bude, 1832, in-12, mar. rou., tr. dor. 

1752. Izjasnénija Evanguélij. Explication des Evangiles des 
dimanches et fêtes. Bude, 1823, in-8, dem.-rel. 

1753. Joanna zlatooustago Besjédy. Sermons de saint Jean 
Chrysostome sur les Epltres de saint Paul, imprimés à Kief, 
dans la communauté de Lavra, construite sur les cryptes 
(des martyrs) sous la direction du très-saint archevêque de 
Constantinople, patriarche universel. Commencé le 26 mars 
1621 , terminé le 2 avril 1623. Gr. in-fol., rel. sur bois fati- 
guée. 


> 
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APPENDIX. 

Ouvrages dans la langue mixte slaveno-serbe (slavenskij-jazyk ) , 
slavon ecclésiastique moderne, à l’usage de la jeunesse slaveno- 
serbe du rite grec (jounosti slaveno-serbskojé). 

1754. Kratkaja istoria vetkhago i novago zavjéta. Histoire 
abrégée de l’Ancien et du Nouveau Testament, trad. du 
russe, à l’usage des écoles de Servie, par Etienne Vouja- 
novski. Vienne, 1793, in-8, dem.-rel. 

1755. Kratkaja Serblii, Bosny etc kralevstv istoria. Histoire 
abrégée des royaumes de Servie, Bosnie, etc., extraite de 
l’histoire universelle et traduite de l’allemand en slavon 
(slavenski) par J. Raies. Vienne, 1793, in-8, cart. 

1756. Belizarij. Le Bélisaire de Marmontel, trad. du français 
en slavon (slavenski), avec préface du traducteur, non si- 
gnée. Bude , 1812, in-8, dem.-rel. 

1757. Napisanie o spokojnoj gizni. Traité d’Alexis Vesilitoh 
sur la Vie tranquille, sujets de morale écrits en vers, suivis 
d’un appendix dans lequel l’auteur célèbre, en vers, les 
hommes illustres de la nation serbe. Bude , 1813, in-8, 
dem.-rel. 


MANUSCRITS. 


1758. Relation de la vie du saint et orthodoxe prince Cons- 
tantin et 'de ses enfants, thaumaturges de Mourom. Pet. 
in-4, anc. rel. sur bois, v. gauf., ornem. en or sur les 
plats, fermoirs. 

Manuscrit slave sur parchemin, de 40 feuillets à 2 colonnes, orné au 
frontispice d’une miniature représentant Constantin et ses deux fils. 
Copie faite en Tan du monde 735*2, 1744 de l'ère vulgaire. 

1759. Relation de l’assassinat du saint martyr, le tsarewitch 

Dimitri, thaumaturge de Moscou et de toute la Russie. In-8 

carré, reliure moscovite en cuir rouge sur bois, doré sur 

tr., fermoirs. 

• 

Manuscrit slave sur parchemin, de 67 feuillets à 2 colonnes, orné au 
frontispice d’une miniature sur fond or (antérieure au manuscrit), re- 
présentant le prince Dimitri béni par le Christ apparaissant dans un 
. nimbe. 
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1760. Notice historique sur la vie de sainte Olga, grande-du- 
chesse de Russie. In-12 carré, reliure moscovite semblable 
à la précédente. 

Manuscrit slave sur parchemin, de 86 feuillets, sur une colonne, 
orné au frontispice d’une miniature ancienne sur fond or, représentant 
Olga bénie par le Christ. 

176t. Relation du meurtre commis sur le duc Michel Tscher- 
nigof et son boyard Théodore, par le mécréant Baly-khan. 
Ouvrage contenant des détails curieux sur les cérémonies 
imposées aux princes étrangers, lorsqu’ils obtenaient au- 
dience d’un prince slave. In-18 carré, reliure moscovite en 
cuir rouge. 

Manuscrit slave sur parchemin, de 60 feuillets, sur une colonne, 
orné d’une miniature ancienne sur fond or, représentant les saints 
Michel et Théodore adorant le Christ dans un nimbe. 

Ces trois derniers manuscrit! ont dû être écrits vers la même époque 
par qn seul et même copiste. , 

1762. Apophthegmes tirés des quatre évangélistes et écrits 
en langue slavonne fou plus probablement dans le dialecte 
moderne slaveno-serDe). in-8, rel. en étoffe soie et or sur bois. 


Ce manuscrit, chef-d'œuvre de calligraphie microscopique, contient 
dans 6 feuilletais matière d’un fort volume in-3; il est daté du 23 juin 
1753, et signé du nom de Pierre Denisof. 


RITE ROMAIN. 
(Caractères glagolitiques.) 


1763. Bréviaire illyrien (à l’usage des Croates) t imprimé à 
Venise chez les fils de Jean-François Turresani, mars 1561, 
pet. in-8, mar. rouge, ornem. or, tr. dor. 

Belle reliure de Duplanil. Exemplaire provenant delà bibliothèque 
deM. Klaproth. 

Voyez la notice intéressante sur ce livre rarissime, insérée au cata- 
logue de la vente Klaproth sous le n» 116. Nous ajouterons, pour cons- 
tater la rareté de ce livre, qu'il ne figure- pas sur la liste des éditions 
glagolitiques citée par Dombrowsky, à la page 16 de ses Glagolitica 
(n" 1766 ci-dessous). 

1764. Breviarium romandm, slavonico idiomate, jussuPie VI 
editum. Romœ, 1791, typis et impensis sac. Congrpg. de 
Propaganda fide, 2 très-gros vol. in-8, caract. rouges et 
noirs, br. 

1765. Ispravnik za ieréi ispovidnisti, i za pokornich. Direc- 
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torium pro sacerdotibus confessoriis et pro pœnitentibus, e 
latina lingua olim in Slavonicam per presbyterum Simo- 
nem Budineum translatum et nunc litteris glagoliticis tran- 
scriptum et impressum à Rafaele Levakovisio. Romce, typis 
sac. Congreg. de Propag. fide, 1633, in-8, cart. 

1766. Dobrowsky’s Glagolitica. Ueber die glagolitische Lit- 
teratur, das Alter der Bokwitza, den Ursprung der Ro- 
misch-Slawisehen Liturgie, etc., 2“ verbesserte Ausgabe 
von Wenceslaw Hanka. Prag, 1832, in-8, cart. 

1767. Glàgolita Clozianls (texte glagolitique de Cloz). Id 
est codicis glayolitici, inter suos faicle antiquissimi, olim... 
habiti, AEWANON foliorum xii membraneorum servatum 
in bibliotheca comitis ParidisCloztridentini. Edidit Barth. 
Kopitar. Vindobonæ, C. Gerold, 1836, in-4, br. 

Ce curieux ouvrage, dans lequel le docte Kopitar a prodigué les 
preuves de sa connaissance approfondie vies idiomes slaves, est la 
piblicaticn d’un fragment de manuscrit du Nouveau Testament en 
langue slavonne, caractères glagolitiques , conservé dans la biblio- 
thèque du comte Paris Kloz. 11 contient, en outre, de longs prolégo- 
mènes sur l’antiquité de l’alphabet glagolitique et sur la liturgie 
slave, et trois monuments du dialecte de Corinthie remontant au 
x® siècle, etc., etc. 

1768. Sazavo-Emmauzskojé svjatojé blagovestvovanijé, etc. 
Saint Evangile de Sazav-Emmaüs, sur lequel les rois de 
France prêtaient serment au jour de leur sacre. Manuscrit 
slavon publié par Wenceslaw Hanka. Prague, 1846, gr. 
in-8, br. 

Ce manuscrit n’est pas une copie des Evangiles, comme le titre paraît 
l'indiquer; il contient seulement des leçons tirées du Nouveau Testa- 
ment et disposées selon le calendrier romain, pour certains jours et 
fêtes de l’année. Il se compose de deux parties distinctes : la première, 
dont le texte s'arrête A la page 65 de la publication de W. Hanka, a été 
écrite dans la première moitié du xi* siècle, en caractères cyrilliques, 
par saint Procope, premier abbé du monastère de Sazava, en Bohême, 
et donnée trois siècles plus tard "par l’empereur Charles IV aux reli- 
gieux slavons du couventd’Emmaüs, près dePrague. L’autre partie, plus 
considérable (de la page 66 à U page 186;, a été écrite vers la fin du 
xiv‘ siècle, dans ledit couvent d'Emmaiis, en caractères glagolitiques, 
d’une grande pureté, comme on peut en juger par le fac-similé qui s’y 
trouve joint. W. Hanka, dans sa préface écrite dans les deux langues 
bohème et russe, donne la description et l'histoire de ce manuscrit. 
Il raconte comment, après plusieurs vicissitudes, il devint la propriété 
du cardinal de Lorraine, qui en fit don, en 1546, à la cathédrale de 
Reims. Le texte est reproduit littéralement, page par page et ligne 

S ar ligne, dans les deux écritures latine et cyrillique, en regard l’une 
e l’autre. Il est accompagné, en outre, au bas des pages du texte 
correspondant des Evangiles d’Ostromir. 
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1768 bis. Notice sur le texte du Sacre, par J. L. Corvinus Jas- 
trzenbski, extraite du Journal général de l’Instruction pu- 
blique, septembre 1839, 11 pag. in-8, br. — Zprawao slo- 
wanskem evangelium w Remesi. Notice sur l'Evangile 
slavon de Reims, par W. Hanka. Prague , 1839, 9 pages 
in-8,br. 

'Ces deux notices sont accompagnées de fac-similé dans les écritures 
cyrillique et glagolitique. 


IL —LANGUES SLAVES MODERNES. 


1" DIVISION. — BRANCHE ORIENTALE. 


A. — LANGUE RUSSE. 

Linguistique. 

1769. Grammatica russica quae continet non tantum præcipua 
fundamenta russicæ linguae, verum etiam manuductionem 
quamdam ad grammaticam slavonicam. Oxonii, 1696, 
in-8,dem.-rel. 

1770. Grammaire russe, par Hamonière. Paris, 1817, in-8, 
rel., v. br. 

1771. Lehrgebiiude der russischen Sprache,vonPuchmayer. 
Prag., 1820, in-8, cart. 

1772. Heym’s russische Sprachlehre für Deutsche, neu bear- 
beitet von S. Weltzien. Leipzig, 1831, in-8, br. . 

1773. Praktische russische Sprachlehre von Schmidt. Ham- 
burg und Leipzig, 1843, in-8, cart. 

1774. Dictionnaire complet russe-français-allemand, com- 
posé sur la dernière édition Je celui de l’Académie russe. 
Moscou, 1826, 4 tomes en 2 vol. in-8, bas. 

1775. Teutsch Lateinisch und Russisches Lexicon, imprimé 
parles soins de l’Académie des sciences. Saint-Pétersbourg , 
1731, in-fol., cart. 

1776. Slovar rossijsko frantsouzsko njemetskij. — Deutsch- 
russisch franzôsisches Wôrterbuch. — Dictionnaire fran- 
çais-russe-allemand, par J. Heym, revu, corrigé et aug- 
menté par Svajtnoje. Leipzig, 1835, 3 vol. in-8 carré, br. 
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1777. Russisch-Deutsches und Deutsch - Russisches Hand- 
worterbuch von Schmidt. Leipzig, Stéréot . , in-18 carré, 
dem.-rel. 

1778. Dictionnaire de poche russe-français et français-russe, 
par Schmidt. Leipzig , Stéréot. , in-1 2 carré, br. 

1779. Neue russische Chrestomathie fur Deutsche, suivie d’un 
vocabulaire russe -allemand. Saint-Pétersbourg , 1815, 
in-8, cart. 

1780. Essai sur l’Affinité de la langue russe avec la langue 
grecque, par Constantin, prêtre et économe du siège pa- 
triarcal. Texte grec et traduction russe en regard. Saint- 
Pétersbourg, 1828, 3 vol. in-8, dem.-rel. 

Le texte grec est écrit dans un grec moderne très-pur, très-élégant, 
aussi rapproché que possible de la langue antique, admettant l’emploi 
du datif, qui est ordinairement banni de la langue vulgaire. 


Religion. 

1781. Gospoda nachégo Jisousa Christa novyj zavjet. Nou- 
veau Testament de Notre-Seigneur Jésus-Christ, imprimé 
par la Société biblique russe. Saint-Pétersbourg , 1823, 
in-8, v. br. 

1782. O podrageanii Jisousou Christou tchétyré knigui. Les 
quatre Livres de l’Imitation de Jésus-Christ. Moscou, 1799, 
in-8, bas. 

1783. Besjédv VasilijaVélikago. Sermons de Basile le Grand, 
archevêque de Césarée de Cappadoce, sur les six jours de la 
création, traduits du grec en russe. Kief, 1826, in-8, v. br. 

Littérature . 

1784. Outchèbnaja kniga Rossijskoj Slovesnosti. Cours de 
Littérature russe ou Morceaux choisis d’ouvrages et de tra- 
ductions russes en prose et en vers, publié par N. Gretsch. 
Saint-Pétersbourg , 1819-22, 4 vol. in-8, dem.-rel. 

1785. Stranstvovanija Télémaka. Les Aventures de Télé- 
maque, traduites du français par Schipovski. Saint-Péters - '• 
bourg , 1822, 2 vol. in-8, fig., dem.-v. bl. 

1786. Pochogedenia Gilblaza. Les Aventures de Gilblas, tra- 
duites en russe par B. Teplof. Saint-Pétersbourg , 1781, 

4 vol. in-12, bas. 
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1787. Jouri Miloslavski, ou les Russes en l’an 1612. Roman 
historique par Zagoskine. Moscou , 1830, 3 vol. in-12, br. 

1788. Gizn i mijénija novago Tristrama. La Vie et les Opi- 
nions du nouveau Tristram, par J. de Sanglen. Moscou , 
1829, 2 vol. in-12, br. 

1789. Rytié sertsa mojégo. La Vie de mon cœur, poésie du 
prince Ivan Michaïlovitch Dolgorouki. Moscou , 1802, in-8, 
bas. 


1790. Boris Godounof, drame en vers par Alexandre Pouch- 
kine. Saint-Pétersbourg , 1831, in-8, br. 

1791. Fables russes tirées du recueil de M. Kriloff et imitées 
en vers français et italiens, etc. Paris t 1825, 2 vol. in-8,br. 

1792. Sobranié narodnych rouskich pjésen. Recueil de chants 
nationaux russes, avec müsique, par Ivan Pratsch. 1790, 
in-8, musique, dem.-rel. 

1793. Novojé i polnojé sobranié rossijskich pjésen. Collec- 
tion nouvelle et complète de chants russes. Moscou , 1780, 
G tomes en 3 vol. in-12, bas. 

Histoire. 

1794. Ljélopis Nestorova. Chronique de Nestor (faisant partie 
de la bibliothèque historique russe). Saint-Pétersbourg , 
1767, 2 vol. in-4, dem.-v. 

1795. Istoria gosoudarstva rossijskago. Histoire de l’empire 
russe, par Karamzin. Saint-Pétersbourg , 1818-1829,12 vol. 
in-8, dem.-v. 

1796. Istoria Bolgar, Chorvatof i Serbof. Histoire des Bul- 
gares, des Croates et desSerbes, par l’archimandrite J. Raies. 
Bude , 1823, 4 vol. in-8, v. bleu, gaufr., fil., or. 

1797. Zapiski o Mongolii. Mémoires sur la Mongolie, par le 
moine Hyacinthe. Saint-Pétersbourg , 1828, in-8, br., orné 
de gravures color. et d’une carte de la Mongolie. 

1798. Dictionnaire géographique-historique de l’empire de 
Russie, par N. S.Vsevolojsky. Moscou, 1813, 2 vol. in-8, br. 

1799. Opisanié slaviano-rossijskich roukopisèj. Catalogue des 
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Manuscrits slavons et russes de la bibliothèque du comte 
Tolstoj. Moscou , 1825, in-8, pap. fort, dem.-rel. 

AA, — DIALECTE RüTHÈNE. 

Dans la Petite Russie (Galicie autrichienne). 

1800. Grammatica slavo-ruthena, seu vetero slavicæ et, in 
montibus Carpathicis, parvo-russicæ linguæ, édita per Mi- 
chaelem Lutskay. Bude, 1830, in-8,br. 

1801. Grammatik der ruthenischen oder klein russischen 
Sprache in Galizien, von Joseph Lewieki. Grammaire ru- 
thène, suivie de textes extraits de divers écrivains ruthènes. 
Przemysl, 1834, in-8, br< — Pièce en vers, de 16 pages, 
sur le débordement du Danube en 1838, par Lisenecki. 
Vienne y 1838, in-8, br. 

1802. Rousko ygorska ili madjarska grammatica. — Orosz- 
• Magyar Grammatica. — Rutheno ungarica grammatica. 

Grammaire hongroise à l’usage des Ruthéniens (caractères 
cyrilliques). Vienne , 1812, in-8, br. 


B. - LANGUE SERBO-ILLYRIENNE. 


§ 1. — En Servie. 

LANGUE SERBE. 

(Rite grec, caractères cyrilliques ou russes.) 

Linguistique, 

1803. Wuk’s Stephanowitsch kleine serbische Grammalik. 
Traduction allemande, par J. Grimm, de la Grammaire 
serbe de Wuk. Leipzig und Berlin, 1824, in-8, br. 

1804. Grammatika serbska. Grammaire serbe, ou mieux : 
Courte Introduction à l’examen philologique de la lanpue 
serbe, par Milovan Yidakovitch (en langue ser be). Pesth , 
1838, in-8, br. 

1805. Serpski rjétchnik. Dictionnaire serbe-allemand-latin, 
par Wuk Stéphanowitch. Vienne, 1818, -in8, cart., pré- 
cédé d’un Abrégé de la Grammaire serbe (en serbe), par le 
même auteur. 
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1806. Milovanova opit nastavlénja k srbskoj slitchnoretch- 
nosti. Traité de Prononciation et de Prosodie serbe, par 
Luc Milovan. Ou Betschou, 1833, in-12, br. 

1807. Serbische Lesekôrner. Examen historique et critique 
du Dialecte serbe, par Schaffarik. Pesth, 1833, in-8, dem.- 
v. fauv. 

1808. Serbskii i Njémetski razgovori. Dialogues serbes-alle- 
niands (caractères russes), par P.M. Stojadinovitch. Vienne, 
li 93, m-8, dem.-rel. 

Le titre allemand porte : ülyriach deutsche Gespràche. 

Religion , Morale. 

(Caractères cyrilliques.) 

1809. SOUMMA naouka Christianskoga. La Doctrine chré- 
tienne du vénérable docteur en théologie Pierre Canisius, 
traduite du latin en langue slavo-serbe par le prêtre Simon. 
Sine loco, 1593, pet. in-4, reliure anc., ornem. en or, tr. 
dor. 

Très-belle édition sur papier fort. Au dos, un titre erroné : Officium 
Slavorum. 

1810. Magazin za Djetsou. Le Magasin des Enfants, traduit 
pour Futilité de la jeunesse slavo-serbe, par Abraham 
Mrazowitch. Bude, 1817, 4 vol. in-12, dem.-v. bl. 

1811. Satyh. to jest Ouvoritel zlych nravov. Satire, c’est-à- 
dire la Critique des mauvaises moeurs, composée en vers 
slavons par Ant. Relkovitch, et traduite en langue serbe 
vulgaire par Etienne Raies. Bude , 1807, in-8, dem.-rel. 

Littérature. 

(Caractères russes.) 

Chants nationaux et Poésie. 

1812. Narodne srpske pjesme. Chants nationaux serbes, pu- 
bliés par Yuk Stephan Karatsitch. Leipzig, 1824-1833, 
4 vol. in-12, dem.-v. rouge. 

1813. Srpske narodne pjesme. Chants nationaux serbes. 
Môme ouvrage que le précédent, mais entièrement refondu 
et considérablement augmenté. Un volume (le troisième) 
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contient les chants héroïques du moyen âge. Betsch , 1846, 
in-8, br. 

1814. Volkslieder der Serben metrisch übersetzt und histo- 
risch eingeleitet von Talvj. Traduction allemande des prin- 
cipaux chants des recueils précédents. Halle und Leipzik, 
1838, 2 vol. in-8, cart. 

1815. Chants populaires des Serviens, recueillis par Wuk 
Stephanowitsch, et traduits d’après Talvy, par M ra ” Elise 
Voïart. Paris, 1834, 2 vol. in-8, br. 

1816. Pievannija tsernogorska i khertsegovatchka. Chants 
du Monténégro et de l’Herzegovine, recueillis par Tchoubor 
Tchojkovitcli. Leipzig , 1837, in-8, br. 

1817. Uranta. Almanach pour les années 1837 et 1838. Petits 
recueils littéraires, contenant des nouvelles, des drames et 
autres pièces fugitives. 2 vol. in-12 carré, cart. 

1818. Lot de brochures comprenant : Danitsa, délassement' 
pour l’année 1829, par Yuk. — Lira Janna Soubbotitsja et 
3 numéros de la Lyre de Belgrade, almanach poétique pour 
les années 1833, 1834 et 1835. 

Ouvrages divers. 

1819. Narodne Srpske poslovitse. Proverbes populaires ser- 
bes et autres locutions vulgaires publiées par Vuk Stephan 
Karatsitch. Imprimé à Tsetinja, 1836, in-8, br. 

1820. Macrobiotika, ou la Science de prolonger la vie hu- 
maine, par J. Steïtch. Pesth, 1826, 2 vol. in-8, br. 

1821. Vilandove Simpatie. Sympathies imitées de Wieland. 
Pensées sentimentales, par Th.- Pavlovitch. Bude, 1829, 
in-12, br. 

1822. Ovidii Nasonis tristium libr. V et epistolarum de Ponto 
libri IV. Utraque lingua (latina et serbica), illustrati per 
Abrahamum Mrazowits. Bude, 1818, 2 vol. in-8, dem.-rel. 

Histoire. 

1823. Istoria Serbie. Histoire de Servie, du commencement 
de 1813 jusqu’à la fin de 1815, par Siméon Miloutinovitch. 
Leipzig , 1837, in-8, br. 
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1824. Istoriatrgovine, ot potchetka svieta do naschi vremena. 
Histoire du commerce depuis l’origine du monde jusqu’à 
notre temps, par Demetrius Isaïlovitch. Bude, 1816, in-8, 
cart. 

1825. Oustrojenie sovjeta knjagestva Srbskog, etc. Organisa- 
tion parle prince Milosch Obrenovitch du conseil, du gou- 
vernement central, de la chancellerie, etc., de la princi- 
pauté de Servie en avril et mai 1839. 4 cahiers in-4. 


§2.— En Illyrie. 

LANGUE ILLYRIENNE. 

(Rite romain, caractères romains.) 

Linguistique. 

1 826. Anleitung zur slavonischen Sprachlehre, herausgegeben 
von Marianus Lanossovich. Grammaire slavonne (dialecte 
illyrien) avec dialogues allemands-illyriens et allemands- 
hongrois. Bude, 1795, in-8, cart. 

1827. Grammatica délia lingua illirica, compilata dal padre 
Fr. -Maria Appendini. Ragusa, 1828, in-8, dem.-rel. — 
Discours sur la langue illyrienne. Paris, 1833, 16 p. in-8, 
broch. 

1828. Grammatik der Illyrischen Sprache, wie solche in Bos- 
nien, Dalmazien, Slavonien, Serbien, Ragusa, etc., gespro- 
chen wird, fur Teutsche, verfaszt von Ignatz Berlich. O feu, 
1833, in-8, dem.-rel. 

1829. Yjekoslav Babukitch’s Grundzüge der ilirischen [sic) 
Grammatik mit der neuen Orthographie. Wien, 1839, in-8, 
br. — Prawopis illyrsky. Orthographe illyrienne et com- 
paraison des langues bohème et illyrienne, par J. Michel. 
Prague, 1836, in-18, br. 

1830. Besjedovnik illyritchesko italianskij. Il dialoghista 
illyrico-italiano, da Vincenzo Rakitsch. In Venesia, 1810, 
in-8, br. 

Les dialogues sont suivis de préceptes moraux, d’historiettes et 
d’instructions sur l’art épistolaire, dans les deux langues. (Le texte 
illynen est en caractères russes.) 
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1831. Joakima Stulli Dubrocsanina Rjecsosloxje. Diction- 
naire illyrien, italien etlatin, par Joachim Stulli, Ragusain. 
Raguse , 1806,2 vol. in-4, dem.-vél. 

1832. Ricsoslovnik illirisko'ga italianskoga i nimeskoga je- 
sika. Vocabulaire illyrien-italien-allemand, précédé d’une 
grammaire abrégée de la langue illyrienne, par J. Voltiggi, 
Jstrien. Vienne, 1803, in-8, dem.-rel. 

Religion . 

1833. Sveto pismo starog’ zakona. Biblia sacra veterisfœderis, 
Sixti V jussu recognita et Glementis VIII auctoritate édita, 
nunc in idioma slavino-illyricum dialecti bosnensis tra- 
ducta. Bude , 1831, 4 vol. in-8, bas. 

1834. Sveto pismo novog’ zakona. Biblia sacra novi fœderis, 
Sixti V jussu, etc. Bude , 1831, 2 vol. in-8, rel. 

1835. Ri tuai Rimski, istomaccen slovinski. Rituale romanum 
Urbani VIII jussu editum illyrica lingua. Romœ , ex typis 
»acr. Congreg. de Propag. fide, 1640, imprimé rouge et 
noir, avec plain-chant noté, in-4, mar. vert, tr. dor. 

1836. Bogoîyubnost. Molitvena na poshtenye prisvete 
Troice, etc. L’Amour de Dieu. Prières en l’honneur de la 
très-sainte Trinité, de la vierge Marie et des saints. Bude , 

> 1813, in-8, v. noir gaufr. 

1837. Korabglicza pisma svetoga. L’Arche de la sainte Ecri- 
ture. Abrégé d’Histoire sainte à l’usage des écoles. Venise , 
1782, in-8, dem.-rel. 

1838. Istumacenije obinie nauka karstyanskoga. Uberior 
explicatio doctrinæ christianæ, in illyricam linguam jussu 
Urbani VIII, per Joannem Marnavitium versa. Romœ, 1806, 
in-8, dem.-rel. 

1839. Naçin za dobro umriti, de arte bene moriendi, traduit 
en langue illyrienne, par P. Gaudentius, évêque d’Arbe. 
Romœ , 1709, in-12, dem.-v. vert. 

1840. Særze prisveto Jesussovo. Le Sacré Cœur de Jésus con- 
templé, aimé, honoré, imité par les méditations, les lec- 
tures, etc. Venise , 1783, in-12, cart. 
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1841. Nedilina govorèDja za sve nedilje cile godine. Ser- 
mons pour tous les dimanches de Tannée, parle frère Adal- 
bert Horvath. Bude , 1824, 4 vol. in-8, dem.-rel. 

Ouvrages divers. 

1842. Kamen pravi smutnye velike. La Vraie Pierre de la 
grande confusion ou l’origine et véritable source de la sépa- 
ration entre les Eglises orientale et occidentale, par Ant. 
Canislitcb. U Osiku ( Esseg .), 1780, in-4, v. rac., large dent., 
tr. r. 

1843. Georgii Ferri ch fabulæ ab illyricis adagiis desumptæ. 
Rhacusœ, 1794, in-8, br. 

Les adages en illyrien, les fables en latin. 

1844. Ariadna, poluscialostivo prikasagne. Ariadne, comédie 
semi-burlesque, composée en 1632, par Gundulich, gentil- 
homme ragusain. Raguse , 1829, in-8, br. 

1845. Razgovor naroda slovinskoga. Annales des Slavons 
illyriens depuis les temps anciens, entremêlées et suivies de 
chants nationaux. Nouvelle édition publiée par Venceslav 
Dunder (avec une nouvelle orthographe illyrienne). Vienne , 
1836, 2 vol. in-12, br. 

BB. - DIALECTE CROATE. 

1 846. Specimen philologiæ et geographiæ Pannoniorum in 
quo de origine, lingua et literatura Croatorum disseritur, 
auctore Math. Petro Katancsik. Zdgrabiœ (. Agram ), 1797, 
in-4, cart. 

1847. Vocabulariumcroatico-germanicum. Bude, 1821, in-8, 
br. — Kratko naputjenye, etc. Guide sommaire pour ré- 
soudre les questions les plus difficiles et les plus nécessaires 
delà langue latine, par Ant. Rosich. Ib ., 1828, in-8, br.— 
Opchinske naredbe, etc. Ordonnances publiques sur la réu- 
nion et association des corps de métier du royaume de Hon- 
grie. Ib., 1813, in-fol., dem.-rel. 

1848. Juran i Sofia. Drame en 3 actes, par Ivan Kukaljevic. 
Zagrabu ( Agram :), 1839, in-12, br. 
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C. -LANGUE WINDE OU SLOVÈNE. 

Dans la Styrie, la Carinthie et la Carniole. 

Linguistique. 

1849. Grammatick der slawischen Sprache inKrain,Karnten, 
und Steyermark. Grammaire de la langue slave en Car- 
niole, Carinthie et Styrie, par\V. H. K. (Kopitar). Laibach, 
1808, in-8, v. gaufr., fil. 

1850. Grammatica italiana cragnolina, composta da Y. Fra- 
nulde Weissenthurm. Trieste [sine anno). Suivie de Veseu 
Dan, traduction, dans le dialecte de Carniole, de la Folle 
Journée ou le Mariage de Figaro de Beaumarchais. 

1851. Lehrbuch der windischen Sprache, von P. Dainko. 
Grütz, 1824, in-8, dem.-rel. 

1852. Lehrgebàude der slowenischen Sprache, von F.-S. Me- 
telko. Laybach, 1825, in-8, dem.-rel. 

1853. Theoretisch-praktische slowenisehe Sprachlehre lue 
Deutsche, suivie d’un vocabulaire etde dialogues, par A.-J. 
Murko. Grütz, 1832, in-8, cart. 

1854. Le même ouvrage. 2 e édition, revue etconsidérablement 
augmentée. Grütz, 1843, pet. in-8, br. 

1855. Deutsch-slowenisches und slowenisch-deutsches Hand- 
wôrterbuch, von A.-J. Murko. Grætz, 1832-33, 2 vol. 
in-8, cart. 


Religion. 

1856. Evangelje etc : navsenedele. Evangiles et Epltrespour 
tous les dimanches et fêtes de l’année et pour chaque jour 
de carême. Klagenfurth, 1839, in-12,cart. 

1857. Mnemosynum slavicum suis quondaim auditoribus 
dedicat Ant. Slomshek. Recueil de prières et d’instructions 
religieuses, pour l’administration deç sacrements. Glanforti 
[Klagenfurth), 1840, in-8, br. 


Digitized by Google 



208 


FAMILLE SLAVE. 


1 858. Serina nebeshkih saklad sa spokorne dushe. Le Tré- 
sor des gages célestes pour les âmes pénitentes. Livre de 
prières. Goritz etLaybach, 1827, in-12, br. 

1839. Yoditel proti obljubleni desheli. Guide vers la terre 
promise, livre de prières. A ’lagenfurth, 1843, in-12, br. — 
Shivlenja srezhen pot. L’Heureux Sentier de la vie, ensei- 
gnements utiles, exemples et prières pour les jeunes gens. 
Ib., 1837, in-12, cart. — Kershansko devishlvo. La "Virgi- 
nité chrétienne, enseignements utiles, etc., etc., pour la 
jeunesse féminine, livre de prières contenant entre autres 
la vie de 52 saintes, lb., 1837, in-8, cart. 

1860. Perstavik starih ino novih zerkvenih pesem. Recueil 
de cantiques anciens et nouveaux, par V. Stanig Scholart. 
Goritz , 1828, in-12, br. 

Littérature, Histoire. 

1861. Koroshke ino shtajarske pesme. Chants de laCarinlhie 
et de la Styrie, publiés, avec musique notée, par Mathias 
Ahazel. Klagenfurth, 1838, in-12, cart. — Slovenske pesmi 
Krajnskiga naroda. Chanls Slovènes de la Carniole. Lag- 
bach, 1839, in-12, br. 

1862. Dober darsa mlade ljudi. Le Bon Présent pour les 
jeunes gens, 4 contes traduits de l’allemand. Klagenfurth, 
1836, in-12, cart. 

1863. Dvoje fanlof. Les Deux Enfants, traduit de Schmidt. — 
Dve lepe rezhi. Deux Jolies Histoires. — Troje ljubesnivih 
otrok. Trois Aimables Enfants, contes pour les enfants. Kla- 
genfurth, 1838 et 1841, 3 vol. in-12, cart., pl. 

1864. Popisovanje Palestine. Description de la Palestine. 
Goritz et Laybach. — Naukapolne pripovesti sa slovensko 
mladost. Récits instructifs pour la jeunesse Slovène. Ib., 
1841, in-12, br. 

1865. Dogodivsine stajerske zemle. Histoire de Styrie, par 
Ant. Krem'pel. Gratt, 1843, in-8, orné de gravures, br. 
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2 e DIVISION. — BRANCHE OCCIDENTALE. 


A. LANGUE POLONAISE. 

Linguistique . 

1 866 . Grammatyka jçzyka polskiego. Grammaire de la langue 
polonaise (en polonais), par Kopczyriski. Varsovie , 1817, 
in-8, dem.-rel. 

1 867 . Polnische Grammatik für Deutsche, von G. -S. Bandtke. 
Grammaire polonaise à l’usage des Allemands, précédée 
d’un vocabulaire polonais-allemand. Breslau , 1824, in-12, 
cart. 

1868. Grammaire abrégée de la langue polonaise, par J. -J. 
Vater. Halle # 1807, in-8, br. — Dialogues polonais, fran- 
çais et allemands. Breslau , 1831, in-12, cart. 

1869. Slownik jçzyka polskiego przez Sam. B. Linde. Grand 
Dictionnaire étymologique de Linde, dans lequel chaque 
mot polonais est accompagné de la forme qui lui corres- 
pond dans, tous les idiomes slaves, précédé d’un traité sur 
l’étymologie. Varsovie , 1807-14, 6 vol. in-4, dem.-v. 

1870. Slownik dokladny Jççyka Polskiego i Niemieckiego. 
Dictionnaire complet polonais-allemand, par G. *S. Bandtke. 
Breslau , 1806, 2 vol. in-8, dem.-rel. 

4 871. Dokladny slownik polsko-niemiecki. Dictionnaire com- 
plet polonais-allemand, par J.-K. Troianski. Posen y 1835, 
2 vol. en 9 liv. in-8, br. 

1872. Nowy slownik kieszonkowy. Nouveau Dictionnaire por- 
tatif • polonais , allemand et français. Breslau , 1827, in-8, 
broch. 

1873. Slownik Polsko-Rossyisko-Niemiecki. Dictionnaire po- 
lonais-russe-allemand, par Schmidt. Breslau , 1834, in-8, 
broch. 

1874. Nouveau Dictionnaire français-polonais. Breslau y \ 1824, 
in-12, cart. 
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1875. Dictionnaire français-allemand-polonais, parM. Abra- 
ham Trotz. Breslau , 1832, 2 forts vol. gr. in-8, cart. en 
toile. 

1876. Historya jçzyka lacinskiego, w. Polsce. Histoire de la 
langue latine en Pologne, par K. Mecherzyriski . Cracovie , 

1832, in-8, cart., tr. dor. 

9 

Religion. 

1877. Biblia to iest. Pismo swiçte starego i nowego Przy- 
mierza. La Bible, c'est-à-dire la sainte Ecriture de l’an- 
cienne et de la nouvelle alliance, d’après l’édition de la 
Bible de Gnesnede 1632, à l’usage des protestants. Berlin , 
1810, in-8, rel. 

1878. Psalterz krôlowey Maîgorzaty. Le Psautier de la reine 
Marguerite, première femme de Louis 1% roi de Pologne et 
de Hongrie. Le plus ancien monument connu de la littéra- 
ture polonaise, avec fac-similé colorié. Vienne , 1834, in-4, 
broch. 

1879. Listy i Ewangelie na wszystkie niedziele calegoroku. 
Les Epîtres et Evangiles pour tous les dimanches et fêtes de 
l’année. Breslau . 1824, in-12, cart. — Oycze nasz. Modlitwa 
pahska. Notre Père, Oraison dominicale, d’après les divers 
manuscrits et éditions anciennes, en polonais et dans les 
autres dialectes slaves. Ib . , 1826, in-12, br. — Wiadomosei 
o obiorze Papieza. Notice sur l’élection du Pape. Cracovie, 

1833, in-8, cart. 

1880. Kazania na niedziele i swieta. Sermons pour les di- 
manches et fêtes de toute l’année, par l’abbé Pierre Skarga, 
de la Compagnie de Jésus. Leipsik , 1843, 6 vol. in-8, br. 

Littérature. 

* 

Théâtre, Romans. , 

1881 . Tragedye hrabiego Fredra. Tragédiesdu comte Fredro. 
Leîpsig , 1837, in-8, br. — Zabawki dramatyezne napisal 
Suchorowski. Délassements dramatiques composés par Su- 
chorowski. Vienne, 1831, in-12, br. 

1882. Iry dion. Drame, sans nom d’auteur (par Krasiriski). 
Paris , 1836, in-8, br. 
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1883. Nie-boska komedya. Comédie non divine, sans nom 
d’auteur (par Krasiriski). Paris , 1857, in-8, br. 


1884. Powiesci kozackie. Contes cosaques, par M. Czay- 
kowski. Paris , 1837, in-8, br. — Wernihora, wieSzcz 
Ukrainski. Wernihora, prophète d’Ukraine, récit historique 
de l’année 1768, par M. Czaykowski. 76., 1838,2 vol. in-8, 
broch. 

1885. Olgierd i Olga ou la Pologne au xi e siècle, par A. Bro- 
nikowski. Breslau , 1829-33, 5 vol. in-12, br. 

1886. Wladislaw Herman. Récit historique du xi e siècle* 
Varsovie y 1830, 3 vol. in-12, br. — Nieszczçscia nayszczçâ- 
liwzego mçza. Les Malheurs du plus malheureux des 
hommes, par A. F. Lembergy 1832, in-12, br. — Agay-Han.. 
Récit historique, par A. K. BreslaUy 1834, in-12, br. 

1887. Podréz bez celu. Le Voyage sans but. Varsovie , 1824, 
2 vol. in-12, br. — Tarlo powiesé z dziejéw polskich. 
Tarlo, conte tiré de l’histoire de Pologne, par Skarbek. 
Ib.y 1827,3 vol. in-18, br. — 2yeiey przypadki Faustyna 
Felixa Dodosiriskiego. Vie et Aventures de Faustin Félix 
Dodosinski, parun auteur inconnu, publié par Raczynski. 
Breslau, 1838, 2 vol. in-18, br. 

1888. Tysi^c nocy i jedna. Les Mille et une Nuits, contes 
arabes, avec 24 grav. sur acier. Leipsik , 1842, 12 vol. in-18, 
broch. 


Poésie. 

1889. Dziela poetyczne A. St. Naruszewicza. Œuvres poé- 
tiques de Naruszewicz. Breslau , 1826, 2 vol. in-12, br. 

1890. Dziela poetyczne St. Trembeckiego. Œuvres poétiques 
deTrembecki. Breslau , 1828, 2 vol. in-12, br. 

1891. Pisma K. Brodzinskiego. Poésies diverses de Brod- 
zinski. Varsovie , 1821, 2 vol. in-12, br. 

1892. Polihymnia. Czyli piçknosci poesyi autorow tegoczes- 
nych. Polymnie, ou beautés de la poésie des auteurs de ce 
temps, publ. par J. -J. Szczepariski. Limberg , 1827, 6 vol,. 
in-8, br. . 
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1893. Bayki Niemcewicza. Fables et Coules, par ) x >jncewicz. 
Varsovie , 1820, 2 vol. in-8, br. 

1894. 'Spiewi historyczne. Chants historiques accompagnés de 
commentaires, par Niemcewicz, et suivis d’observations par 
Lelewel. Cracovie , 1835, in-8, br. — Krakowiaki histo- 
ryczne. Poésies cracoviennes historiques, par Meyzner, 
Paris , 1841, in-12, br. 

1895. Jocoseria. Poésies recueillies en l’an 1630, publiées par 
Nowakowski. Berlin , 1840, in-12, br. — Trzy wieszczby. 
Trois Pronostics, par Se mien ski. Paris , 1841, in-12, br. — 
Novy Parnas polski. Le Nouveau Parnasse polonais :2 e par- 
tie, poésies d’Edouard Odynec; et 3° partie, poésies de Kor- 
sak et d’Alexandre Chodzko. Posen f 1832-33, 2 vol. pet. 
in-4, br. 

1896. Marya, powiesé ukrairiska. Marie, nouvelle ukra- 
nienne, par Maîczeski. Leipsig, 1844, in-12 carré, br. — 
Haliczanka. La Galicienne, choix de poésies nouvelles de 
Kaminski. Lemberg , 1835, in-12 carré, br. — Bajki ma- 
surskie. Fables mazuriennes, par Gontkowski. Vienne , 1841 , 
in-18 carré, br. 

1897. Poezije Bohdana Zaleskiego. Poésies de Bohdan Za- 
leski. Paris , 1841, in-12, br. — Poezija ulana polskiego. 
Poésies d’un lancier polonais, dédiées aux Polonais, lb ., 
1838, 2 vol. in-12, br. — Poezije JanaDworzeckiego. Poé- 
sies de Jean Dworzecki. Bruxelles , 1838, in-12 carré, br. 

Philologie. 

1898. Wypisy polskie proz$ i wierzem. Anthologie polonaise 
en prose et envers, par T. Schumski. Breslau , 1821, 2 vol. 
in-12, br. 

1899. Nowe wypisy polskie. Nouvelle Anthologie polonaise. 
Lissa et Glogau , 1831. — Id. czçsc druga. Môme ouvrage, 
2° partie, contenant l’histoire de la prose polonaise. Lissa , 
1838, 2 vol. in-8, br. 

1900. Haliczanin. Le Galicien, par W. Chledowski. Histoire 
de la littérature en Galicie. Lemberg , 1830, 2 vol. in-8, 
broch. 

1901. Bys dziejéw pismiennietwa polskiego. Esquisse histo- 
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rique de la littérature polonaise, par Luka=zewicz. Craco- 
i ne, 1836, in- 8, br. — Szafarzyka stowiaiiski narodopis. 
Ethnographie slave de Szafarik, traduit du bohème par 
Dahlmann. Breslau, 1843, in-12, hr. 

1902. Kurs pierwszoletni lileratury slawiariskiej. Cours de 
première année de littérature slave au Collège de France, 
par Adam Mickiewicz. Paris, 1843, in-12, br. 

1903. Literatura i krytyka, par M. Gr. Wilna, 1837, pet. 
in-8, br. (l r ” partie, la Poésie au xix' siècle ; 2 e partie, 
Chants de l’Ukraine). — Przyslowia môw potocznych. 
Proverbes du langage familier, par Fredro. Breslau, 1809, 
in-12, br. 

1904. Wieczory pielgrzyma. Les Soirées du pèlerin : Mélanges 
moraux littéraires et politiques, par St. Witwiecki. Paris, 
1837, in-12, br. 

Histoire. 

190a. Gzieje krélestwa Polskiego. Histoire du royaume de 
Pologne, par Bandtkie. Breslau, 1820, 2 vol. in-8, cart. 

1906. Zbiér pamiçtnikôw historycznych o dawney Polszcze. 
Recueil de souvenirs historiques sur l’ancienne Pologne; 
par J.-U. Niemcewicz . Varsovie, 1822-1830, S vol. in-8, 
broch. 

1907. Historya narodu Polskiego. Histoire de la nation polo- 
naise, par Adam Naruszewiez. Leipzik, 1836, 10 vol. in-8, 
broch. 

1908. Dzieje rzeczypospolitey polskiej. Histoire de la répu- 
blique de Pologne, jusqu’au xv* siècle, par Moraczewski . 
Posen, 1832, in-8, br. 

1909 Theodora Wagi, historia ksiçl^t i krôléw Polskich. 
Histoire abrégée des princes et rois de Pologne, par Th. 
Waga. Wilna, 1824, in-8, br. 

1910. Panowanie Kazimierza Jagellonczyka. Règne de Casi- 
mir Jagellon, publié d’après les manuscrits de Jean Alber- 
trandi, par Onacewitz. Varsovie, 1826-27, 2 vol. in-8, br. 
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1911. Pamiçtniki do panowania Augusta II. Souvenirs du 
règne d’Auguste II, par un auteur inconnu. Posen , 1838, 
in-8, br. 

1912. Pamiçtniki z czasôw panowania Jana Kasimierza, etc. 
Souvenirs des règnes de Jean Casimir, de Michel Korybut 
et de Jean III, d’après le manuscrit de Pask, par E. Rac- 
zinski. Posen, 1837, in-8, br. 

1913. Panowanie Stanislawa-Augusta Poniatowskiego . Rè- 
gne de Stanislas-Auguste Poniatowski, par Joachim Lele- 
wel. Varsovie , 1831, in-12, cart. — Historyka tudzieé o 
ïatwem i pozytecznem nauczaniu historyi. Facilité et Utilité 
des études historiques, par J. Lelewel. Wilna, 1813, in-18, 
broch . 

1914. Zycia slawnych Polakow. Yie des hommes illustres de 
Pologne, par J.-N. Bobrowicz. Leipsik , 1837, 3 vol. in-8, 
broch. 

1913. Pami^tki J. Pana SewerynaSoplicy. Souvenirs de Seve- 
rin Soplica. Paris , 1839-41, 3 vol. in-18 carré, br. 

1916. Powstanie narodu polskiego. Insurrection de la nation 
polonaise en 1830 et 1831, par M. Mochnacki. Paris , 1834, 
2 vol. in-12, br. 

1917. Powstanie narodu polskiego. Insurrection de la nation 
polonaise en 1830 et 1831, par L. Mierosîawski ; publié 
aux frais de J. Ledochowski. Paris, 1843, 2 vol. in-12, br. 

3918. Zbiér pamiçtnikéw o powstaniu Litwy. Recueil de sou- 
venirs sur l’insurrection de la Lithuanie, par F. Wrot- 
nowsky. Paris , 1833, in-8, br. — Powstanie na Wolvniu, 
Podolu i Ukrainie. Insurrection en Wolhynie, Podolie et 
Ukraine en 1831, par F. Wrotnowski. Paris , 1837, 2 vol. 
in-8, br. 

1919. O Statucie Litewskim ruskim jçzykiem i drukiem wy- 
danim Wiadomoéé. Notice sur l’édition en langue et carac- 
tères russes du Statut de Lithuanie, par J.-B. Linde. F«r- 
sovie, 1816, in-4, br. — Tablice synchronistyczne do 
historyi Polskiej. Tableaux synchroniques de l’histoire de 
Pologne. Posen , 1841, in-4, br. — Rzut oka, etc. Coup 
d’œil politique sur Tétât actuel de la ville libre de Craco- 
vie. Cracovie , 1828. — Uwagi nad pismem, etc. Critique 
de l’ouvrage précédent. Leipsik , 1828, 2 broch. in-8. 
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1920. Dziennik podrozy do Turcyi. Journal d’un voyage en 
Turquie en 1814, par Raczyriski. Breslau, 1823, in-8, br. 

1921. Historya biblioteki universitetu Jagiellonskiego. His- 
toire de la bibliothèque de l’université des Jagellons, à Cra- 
covie, par Bandke. Cracovie, 1821, in-12, cart. 

Polygraphes. 

1922. Dziela Krasickiego. Les Œuvres de Krasicki. Paris , 
1830, 10 tomes en 1 vol. gr. in-8, br. (édition compacte de 
Barbezan). 

1923. Pisma rozmaite Jana Sniadeckiego. Œuvres diverses 
de Jean Sniadecki, 2 e édition. Wilna, 1818, 4 vol. in-8, 
br. 

1924. Dziela Fr. Karpiriskiego, wierszem i proz§. Œuvres de 
Fr. Karpinski, en vers et en prose. Breslau, 1826, 4 vol. 
in-12, br. 

1925. Dziela St. Orzechowskiego. Œuvres de St. Orzechowski, 
traduites du latin par l’abbé Z. -A. Wlynski. Breslau , 1826, 
2 vol - , in-12, br. 

1926. Dziela Kochanowskiego, wierzem i proz%. Œuvres de 
Kochanowski, en vers et en prose, avec le portrait de l’au- 
teur. Breslau, 1825, 2 vol. in-12, br. 

1927. Dziela wierzem i proz? C. Godebskiego. Œuvres en 
vers et en prose de C. Godebski, recueillies et publiées 
après sa mort. Varsovie, 1821, in-8, demi-rel. — Moch- 
nackiego pisma rozmaite. Œuvres diverses de Moehnacki. 
Paris, 1836, in-8, portr., br. 


B. —LANGUE BOHÈME. 

Linguistique. 

1928. Lehrgebàudederbôhmischen SprachevonJ.Dobrowsky. 
Praq, 1819, in-8, demi-rel. 

1929. Praktische bôhmische Grammatik für Deutsche von 
J. Negedly. Praq , 1821, in-8, cart. 

1930. K. J. Thams bôhmische Sprachlehre zum Gebrauche 
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derDeutschen, verbessertundherausgegeben vonW.Hanka. 
Pratfy 1821, in-12, demi-rel. 

1931. Theoretisch - praktisches Lehrbuch der Slawiscben 
Sprache in Bôhmen, Màhren und Oberungarn, verfasztvon 
Fr. Trnka; en deux parties : la première contenant les rè- 
gles de la langue ; la deuxième, des exercices. Vienne, 1832, 
2 vol. in-8, br. 

1932. Die Bildsamkeit der Slawiscben Sprache an der Bildung 
der Substantive und Adjektive, in bôhmischen Sprache, 
von J. Dobrowsky. Prag (sine anno ), in-4, demi-rel. 

1933. Fr.-Joh. Tomsas Wôrterbuch der bôhmisch-deutsch 
und lateinischen Sprache. Prag , 1791, in-8, br. 

1934. Bôhmisch-deutsches und deutsch-bôhmisches Taschen- 
wôrterbuch von K. -J. Tham. Prag , 1818, 2 vol. in-12 
carré, bas. 

1933. Slownik cesko-némecky Jos. Jungmanna. Dictionnaire 
bohème-allemand de Joseph Jungmann. Prague , 1835, 
5 vol. en 23 livraisons in-4, br. 

1936. Maly Slovan, der kleine Slave. Sammlung der zuin 
Sprechen nôthigsten Wôrter und Redensarten. Bôhmisch 
und Deutsch, von Jos.-Alex. Dunder. Leipzig , 1833, in-12 
carré, demi-rel. — Gmenoslow. Dictionnaire? des noms 
propres d’origine slave, par Patchitch, revu et augmenté 
par Kollar, en deux écritures russe et latine, avec double 
préface en russe par Patchitch, en bohème par Kollar. 
Bude , 1828, in-8, br. 

1937. Bôhmisch und Deutsche Gesprâche von K. -J. Tham. 
Prague, 1831, in-12, demi-rel. 

1938. Sammlung bôhmischer Redensarten, etc., von Fr. 
Trnka. Brünn , 1830, in-12, demi-rel. — B. Balbini Disser- 
tatio apologetica pro lingua slavonica, præcipue bohemica. 
Prague , 1775, in-8, cart. — Kniga ke cteny. Livre de lec- 
ture pour la troisième classe des écoles urbaines et rurales. 
Prague, 1833, in-12, cart. 

1939. Bôhmische Ghrestomathie für Deutsche vonMachacek. 
Prague , 1830, in-8, v. gaufr., fil. or. 

1940. Geschichte der bôhmischen Sprache und àltern Litte- 
ratur von J. Dobrowsky. Prague , 1818, in-12, demi-rel. 
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Religion. 

1941. BIBLIA BOHEMICA. Prague, 1484, gi\ in-4 imprimé 
sur deux colonnes, avec initiales rouges et bleues, rel. sur 
bois. 

C’6st probablement la première bible imprimée en langue bohème. 

Il manque les six premières pages; la septième commence au cours 
du 17 e verset du chapitre VIII de la Genèse. On a voulu compléter le 
texte au moyen d’une copie manuscrite récente, en écriture allemande 
cursive, copie faite sur 1a plus ancienne bible bohème de la Biblio- 
thèque nationale de Paris; mais cette bible ne remonte qu à 1 an- 
née 1658, et si l’on compare les derniers versets de cette copie, qui a 
été continuée jusqu’à la fin du VIII* chapitre, avec les versets corres- 
pondants de notre édition, on trouve, entre les uns et les autres, une 
telle différence au point de vue de la langue et de l’orthographe, 
qu’on serait tenté de les croire écrits dans deux idiomes différents, 
tant la langue bohème s’était modifiée, de la fin du xv* siècle à la 
moitié du xvu«. 

1942. Wyklad cesky wssech P.jsem swatych. Traduction 
bohème de toutes les saintes Écritures de l’ancienne et de 
la nouvelle alliance, publiée par T. Drasky. Prague , 1821, 

2 vol. in-8, rel. 

1943. Biblicka Kazanj. Sermons bibliques pour tous les di- 
manches et fêtes de l’année, par W. Waclawjecky. Prague, 
1823, 4 vol. in-8, demi-rel. 

1944. Smrt a Wécnost w Swetle Ewangelium. La Mort et 
l’Eternité dans la lumière de l’Evangile, par Daniel Martin. 
Bahska Bystrice ( Neusohl , Neosoliurn, en Hongrie ), 1840, 
in-8, br. 

Littérature. 

1945. Die âltesten Denkmiiler der bühmischen Litteratur, 
kritisch beleuchtet von P. -J. Schafarik undF.Palacky, mit 
tac simile’s. Prag, 1840, in-4, br. 

1946. Kralodworsky rukopis. Kôniginhofer Handschrift. 
Sammlung altbôhmischer Gesange, etc., aufgefunden und 
herausgegeben von W. Hanka, verteuscht von W . -A . Swo • 
boda. Prag., 1829, in-8, cart. 

1947. 3iu)0t piîiamûro. aneb ginàk. od starodàwna Ôolfffttus. 
Knyha welmi kratochwylna a vtiessena. VIE D’ADAM, 
ou autrement, l’antique [ex antiquo ) SOLFERNUS. livre 
très amusant. — MD LIII. — Kcztenarfci (au lecteur) czta, 

, rozumeg...... lis, comprends. Ayant compris, réfléchis. 
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Ayant réfléchi, juge. Ayant jugé, ne blâme pas, ne con- 
damne pas et ne fouille pas : Mais propage [ce livre) dans 
une meilleure intention : a my budem tebe chwdliti : et 
nous te louerons. 

Ce livre est l’histoire en action de la création et de la rédemption de 
l’homme, dans la forme des mystères du moyen âge. Elle commence 

f >ar la création d’Adam et d’Eve dans le paradis terrestre, et finit par 
'enchaînement de Lucifer, appelé le Prince des profondeurs de l’enfer. 

La dédicace, en guise de préface ( Predmluwa ), est adressée à un cer- 
tain chevalier Wolff de Wresowic, chancelier du royaume de Bohême, 
par les deux éditeurs Syxte d’Otterstorff et Jean Kosorsky de Kosore, 
dont les noms se lisent à la fin de ladite préface, au-dessus de leurs 
armes. 

Une notice sur ce curieux ouvrage se trouve contenue tout au long 
dans le dernier alinéa de la préface ; en voici le résumé : Cette histoire 
fut d’abord écrite en arabe par un certain Frigonius, docteur à Jéru- 
salem, qui, né en Arabie et juif de religion, 6e convertit au christia- 
nisme et fut baptisé par l'évêque de Valentia de Tripoli, auquel il 
dédia son ouvrage. 

Plus tard, cet ouvrage fut traduit en latin ; plus tard encore, les an- 
ciens Tschekes le traduisirent dans leur langue nationale, et enfin les 
signataires de la dédicace, après avoir compulsé et expurgé le manu- 
scrit, l’ont publié et dédié au susdit chevalier Wolff. 

Les noms des différents diables qui entrent en scène sont Lucifer, 
nommé ici Luciper, Solfbrnus, Astarod, Berkar, Azaff, Lünarius, 
Tenbbrandus, Gipsarius, Knyffon, Tartarbus-Doctor, etc., etc. 

Le texte, dans un bon caractère gothique, est accompagné de nom- 
breuses gravures sur bois où les démons sont représentés sous les 
formes les plus hideuses et les plus grotesques. Nous signalerons 
surtoutla 4* planche, création de la femme, dans laquelle un diable, ca- 
ché derrière la porte du paradis terrestre, guette à travers les fentes de 
cette porte la naissance a’Eve, que le Père éternel bénit, au moment où 
elle sort, encore toute petite, de la côte d’Adam endormi. La 5 c planche, 
où Adam et Eve apparaissent accompagnés chacun de leur ange gar- 
dien, n’est pas moins curieuse, par la familiarité de mauvais goût que 
se permet un autre démon sur la personne de notre première mère. 
Les dix derniers feuillets, consacrés à l’histoire du Nouveau Testa- 
ment, sont ornés de planches qui en représentent les faits principaux. 

L’exemplaire est complet, bien que la signature des cahiers présente 
quelques irrégularités. Ces cahiers sont en général de 6 feuillets, et 
comme les signatures se suivent sans interruption depuis A jusqu’à Y, 
ce qui comprend 23 lettres, la totalité des feuillets devrait être de 138. 
Elle n’est que de 132, parce que les lettres B, N et W n’ont chacune 

Î ue 4 feuillets. La conservation laisse un peu à désirer, et il existe à 
ançle supérieur interne une mouillure qui atteint plus ou moins tou- 
tes les pages. La reliure, très-ancienne, est en bois revêtu d’un cuir 
brun chargé d’ornements très-curieux qu’il serait trop long de décrire. 
On lit en lettres latines profondément frappées dans les intervalles des 
encadrements, le titre de l’ouvrage, séparé en deux lignes : 

ZIWOTADA 

MVW 

1948. Wybor z literatury ceské. Morceaux choisis de litté- 
rature bohème; première partie, depuis les temps les plus 
anciens jusqu’au commencement du xv® siècle. Prague, 
1845, in-8, br. 
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4949. Zrcadlo ziwota na wychodni Ewrope. Le Miroir de la 
vie dans l’Europe orientale, par C.-W. Zap, i re livraison. 
Prague, 1843, in-12, br. — Lesny auradnik. L'Employé 
des forêts, ouvrage de sylviculture, par Kasper. Brünn , 
1843, in-8,br. 

* • 

1950. Almanach dramatyckych her. Almanach de pièces dra- 
matiques èn prose, par W. Klieper. Prague, 1830 et 1837, 
2 vol. in-18 carré, br. 

1931. Robinson Lecherfeldsky, ou Aventures merveilleuses 
de Sébastien Ganthôfer. Prague , 1831, in-12, cart. 

1932. C’asopis spolecnosti wlastenskeho muséum. Journal de 
la Société du Musée national, l re , 2 e et 3 e année (complet). 
Prague , 1827-28-29, 12 liv. in-8, br. 

1932 bis. C’asopis ceskeho. muséum. Journal du musée bo- 
hème. Prague , 1830 à 1843, in-4 (manquent les années 
1832 et 1842), 13 vol. en 60 liv. in-8, br. 

Histoire, Traductions. 

1933. fôtOttÿkd C?e6ka. Chronique bohème depuis les temps 
les plus anciens jusqu’à l’année 1327, ornée de nombreuses 
gravures sur bois. In-4, mar. bleu. 

Bel exemplaire, non rogné. 

1934. Slowanske starozitnosti. Antiquités slaves, par P. -J. 
Schaffarik. Prague , 1837, in-8, br. 

1933. Ciceronis orationes IY in Catilinam, bohemice reddi- 
dit, S.-C. Machacek. Prague , 1834, in-8, dem.-rel. — Sil- 
lerowa Maria-Stuartka. Marie-Stuart de Schiller, traduit de 
l’allemand, par Schaffarik. Prague, 1831, in-12, cart. 

1956. Pribehowe Telemacha. Les Aventures de Télémaque, 
traduites du français, par Ziegler. Prague , 1814, 2 vol. 
in-12, dem.-rel. 

«> 

C. — LANGUE SLOVAQUE. 

Bans la Moravie, la Silésie et le nord de la Hongrie. 

1957. Slowakische Grammatik, verfaszt von Anton Bernolak, 
aus dem Lateinischen ins Deutsche übersetzt. Ofen [Bude), 
1817, in-8, dem.-reL 
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1958. Slovar slowenski, cesko-latinsko-nemecko-uherski , 
seu lexicon slavicum bohemico-latino-germanico-ungari- 
cum, auctore A. Bernolak. Budœ y 1825-27, 6 vol. in-8, 
dem.-rel. 

Le 6* vol. est un Onomasticon, sous le titre de Iiepertorium lexici 
slavici-bohemico, etc., üngarict, où tous les mots des trois langues hon- 
groise, latine et allemande sont suivis de leur traduction en langue 
slovaque. 

1959. Abecedar aneb slabikar. Livre de lecture pour les 
écoles primaires en Hongrie, dans les deux langues hon- 
groise et slovaque. Bude y 1828, in-8, cart. — Porekadla 
SlovakovMoravsko-Lherskych. Proverbes des Slovaques de 
Moravie et de Hongrie, recueillis et publiés, par Fr. 
Trnka. Brunn , 1831, in-12,br. 


1960. Swaté pismo stareho i noweho zakona. La sainte Ecri- 
ture de l’ancienne et de la nouvelle loi. Ostrihome ( Gran ), 
1829, 2 vol. in-8, rel. 

1961. Ewangelia a Epistole na nedele a swatki. Evangiles 
et Epltres pour les dimanches et fêtes de toute l’année. 
Bude , 1828, in-12, dem.-rel. — Kafcdodenné w poboznosti 
.ewiceni. Exercices quotidiens de piété. Gran , 1827, in-8, 
cart. — Nabozna prémysslowanj o utrpenj Gezisse Krysta. 
Pieuse Méditation sur la passion de Jésus-Christ, par J. 
Sulek. Skalitz(e?i Hongrie ), 1836, in-8, br. 

1962. Duchovné gaderko. Le Noyau spirituel, livre de prières 
catholiques. Bude , 1832, in-12, v. gaufr., fil., tr. dor. 

1963. Tomasse Kempiskeho o nasledowanj Krysta Pana. 
L’Imitation de Jésus-Christ de Thomas de Kempis. Tyrnau f 
1782, in-18, v. gaufr., fil., tr. dor. 

1964. Prjklad ziwota kristianskeho. Exem/.e de la vie chré- 
tienne ou Vie des saints, publiée en hongrois, par Ondreg 
Illys, évêque de Transylvani ; et traduite en slovaque par 
JeanWalassyk. Tyrnau , 1768 pet.in-4, v. rac., large dent., 
tr. r. 

Bel exemplaire. 
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/). — LANGUE WENDE OU SORABE 
Dans les deux Lusaces. 


1° DIALECTE DE BAUTZEN (OU BUDI6SIN). 

Dans la hante Lnsaoe. 

1965. Kurz gefaszte Grammatik der Sorben wendischen 
Sprache nach dem Budissiner Dialekte, von A. Seiler. Bu - 
dissin , 1830, in-8, br. 

1966. Grammatik der wendisch-serbischen Sprache in der 
Oberlausitz,im System Dobrowsky’s abgefaszt, von Jordan. 
Prag , 1841, in-8, br. 

1967. Wendisch-deutsches Handwôrterbuch nach dem ober- 
lausitzer Dialekte, herausgegeben von Curt-Bose. Grimma, 
1840, in-8, br. — Niemsko-serski slownik, Deutsch wen- 
disches Wôrterbuch; von Schmaler. Bautzen , 1843. in-12 
broch. 

1968. Maly Sserb, aby serske a njemske Rosmlowenja, wen- 
disch-deutsche Gesprache, von Schmaler. Bautzen , 1841 
in-12, br. 


1969. Biblia, to ye zyle sswjate Piszmo stareho a noweho* 
Sakonya. La Bible, c’est-à-dire toute la sainte Ecriture de 
l’ancienne et de la nouvelle loi, trad. de la version alle- 
mande de Luther, en langue wende de la haute Lusace, 
par J.-G. Kuhn, w. Budeschini ( Bautzen ), 1820, in-8, 
v. fil. (Au dos, titre erroné : Bible hongroise.) 

1970. Knihi wot Spowedzje a szwjateho Wotkasanja. Livres 
sur la confession et le saint Testament, par J. Keli’an. Baut- 
zen , 1841, in-8, br. — Krotke Roswuczenje. Courte Instruc- 
tion sur les préceptes les plus utiles au chrétien. Ib., in-18 
allongé, br. 

1971. Domascha kempenskelio schtwore Knihi wot Khod- 
zenja sa Khrystuszom. Les Quatre Livres de limitation de 
Jésus-Christ, par Thomas de Kempis, trad. en wende par 
E.-T. Jacob. Bautzen , 1845.» in-12, br. * 
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1972. Khyrluschje a spjewancfcka. Cantiques et Petites Chan- 

sons pour les écoles wendes publiées par Seiler. Bautzen, 
1842. 

1973. Mala schromadzisna sserskich spiejow, etc. Petit re- 
cueil de chants wendes. par Richel, libraire. Bautzen. — 
Sserbske Pesniczki. Chants wendes, publiés par Wiczazec. 
Ib., 1841, 3 pet. broch. in-12 et in-18. 

1974. Piesniéki hornich a delnich Luziskich Serbow, Yolks - 
lieder der Wenden in der Ober und Nieder-Lausitz. Chants 
populaires des Wendes de la haute et de la basse Lusace : 
1 er vol., Chants de la haute Lusace, 2 e vol., Chants de la basse 
Lusace, suivis d’un recueil de contes et légendes, de pro- 
verbes, de détails sur les mœurs, les superstitions, la mytho- 
logie des Wendes, et d’un traité des sous- dialectes des deux 
Lusaces, par L. Haupt et J.-E. Schmaler. Grimm , 1843, 
2 vol. in-4 en feuilles, avec carte géographique et pi. colo- 
riées. 

1975. Volksagen und volksthümliche Denkmale der Lausitz, 
von H.-G. Grave (en allemand). Bautzen , 1829, 3 liv. 
in-12, br. 

2° DIALECTE DE COTTBUS (CHOSCHOBUs). 

Basse Lusace. 

1976. To bote Piszmo starego Testamenta. La Divine Ecri- 
ture de l’Ancien Testament à l’usage des Luthériens, tra- 
duite en wende de la basse Lusace, par J.-Fr. Fritz. Berlin , 
1824. — Dans le même volume : Ten Nowy Testament. Le 
Nouveau Testament, traduit en wende par G. Fabrizius. 
Cottbus, 1822, grosin-8, bas. 

1977. Niederlausizke szerske Praktarske-knigli. Livre de 
prières en wende de la basse Lusace, par G.-G. Fritz. 

Grodku (. Spremberg ), 1842, in-8, rel. fermoir. 

1978. Szerske Spiwarske-knigli. Livre de cantiques wendes. 
Cottbus, 1817, in-8, br. 

1979. Ta Hordnunga togo Strowa a teje Sbo/nosczi, etc. Les 
Préceptes de la foi et du salut, par Fuhrmann, traduits et 
publiés par Fritz (Catéchisme luthérien). Cottbus, 1816, in- 
12, cart. 
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3' DIVISION. — BRANCHE DU NORD. 

LANGUES GERMANO-SLAVES. 

(D’après Balbi.) 

A. — LANGUE LITHUANIENNE. 

1980. Anfangs-Gründe einer littauischen Sprachlehre, von 
C.-G Mielcke. Konigsberg , 1800, in-12, br. 

1981. Littauisch-deutsches und deutsch-littauisches Wôrter- 
buch, von C.-G. Mielcke. Konigsberg, 1800, in-12, br. 

1982. BIBL1A tai esti :Wissas szwentas Rasztas seno in naujo 
Testamento. La Bible, c’est-à-dire toutes les saintes Ecri- 
tures de l’Ancien et du Nouveau Testament, traduites en li- 
thuanien. A«ra/«Mc.zM/e (Konigsberg), 1816,2 vol. in-8,rel. 

1983. Dainos : oder littauische Volkslieder gesammelt und 
herausgegeben von L.-J. Rhesa, neue Auflage. Berlin, 
1843, in-12, br. (Chants populaires, texte lithuanien et tra- 
duction allemande en vers, en regard). 

AA. — DIALECTE DE SAMOGITIE. 

1984. NaujasIstatimasJesaus-Christaus, Lietuwiszku Lczuwiu 
iszgulditas. Le Nouveau Testament de Jésus-Christ traduit 
en langue lithuanienne (de Samogitie), par le prince J.-A. 
Giedrayt, évéque de Samogitie. Wilna, 1816, pet. in-4, bas. 

1985. Le même ouvrage pet. in-4,rel. 

B. — LANGUE LETTONNE. 

1986. Formeulehre der lettischen Sprache, von Ilofrath Ro- 
senberger. Mittau, 1830, in-8, br. 

1987. De linguarum letticarum cum vicinis nexu commenta- 
tio ab D r Aug. Frid. Pott. Halis, 1841, in-4, br. 

1988. Ta Jauna Derriba mulisu kunga Jésus Ivristus. La Nou- 
velle Alliance de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Jelgawa, 
1816, in-8, dem.-rel. 
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C. — ANCIENNE LANGUE PRUSSIENNE. 

1989. Diesprache deralten Preussen,Einleitung, Ueberreste, 
Sprachlhre und Wôrterbuch, ausgestelt von J. Severin 
Yater. Braunschweig , 1821, in-8, br. 

1990. Die sprache der alten Preussen an ihren Ueberresten, 
erlaütert von D r J.-H.-F. Nesselmann. Berlin , 1845, in-8, 
br. — Ueberdie Sprache der früher in Meklenburg wohnen- 
den Obodriten-Wenden, von D r Burmeister. Bostock>i%kti, 
in-12, br. 


VI.— FAMILLE DES LANGUES TCHOUDES ou OURALIENNES. 


Généralités. 

1991. Joannis Sajnovics Ungari Tordasiensis demonstratio 
idioma Ungarorum et Lapponum, idem, esse. Tyrnaviœ , 
1770, in-4 . , dem.-rel. 

1992. Affinitas linguæ Hungaricæ cum linguis fennicæ Ori- 
ginis grammatice demonstrata. Auctore Samuele Gyar- 
mathi. Gottingœ, 1799, in-8, br. 


A. — LANGUE HONGROISE OU MAGYARE. 

Linguistique . 

i 

1993. Einleitungindieungarisch-philosophische Sprachlehre 
durch Georg Nagy. Wien, 1793, in-8, br. en cart. — Prak- 
tische ungrische Sprachlehre für Deutsche, inFragen und 
Antworten, nebst einer Auswahl deutsch-ungrischer Ge- 
sprâche. Von Johann Grafen iMailath. 2 te Ausgabe. Pesth , 
1832, pet. in-8, cart. 

1994. Die Magyarensprache in ihren Grundzügen beleuchtet 
von P. Wien, 1833, in-8, br. — Ungarische Sprachlehre 
nebst einer Auswahl von Uebengen zum Uebersetzen. Mit 
Anwendungder Interlinear-Methode. Von Franz Csaszar. 
Pesth , 1834, in-12, br. 
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1995. Ungarische Grammatik von P. Kies. In-12 carré, br. — 
Der vollstândige schnelle Ungar, nebst Gesprâchen und 
einem Wôrterbuche. Yon A. -F. Richterî Wien , 1835, 
in-12 carré, br. 

1996. Theoretisch-praktische Grammatik der Ungarischen 
Sprache, von Gottlieb Tôpler, zweite Auflage. Pesth , 1842, 
in-8, cart. 

1997. Deutsch-Ungarisches und Ungarisch-Deutscbes Wôr- 
terbuch, von Marton bearbeitet, und zum Gebrauche beider 
Nationen herausgegeben. Pesth , 1827, 2 vol. in-8, dem.- 
rel. 

1998. Magyaricæ linguæ Lexicon critico-etymoiogicon. Stu- 
dio et opéra Gregorii Dankovsky. Posonii (rresbourg), 1833, 
gr. in-8, br., 1 vol. en 2 part., br. 

1999. Universæ phraseologiæ latinæ corpus, congestum a P. 
Francisco Wagner, e Soc. J. linguis hungarica, germana 
etslavica [slovaque) locupletatum . Budæ, 1822, typis Uni- 
ver sitatis hungaricæ , 1 très-gros vol. in-8, bas. 

2000. Gradus ad Parnassum, in usum juventutis scholasticæ, 
novis curis elaboratum et linguis hungarica, germana et 
slavica ( slovaque ) locupletatum. Budæ, 1827, typis Univer - 
sitatis hungaricæ , 2 gros vol. in-8, bas. 

2001. Ungrisches Lesebuch mit einen voilstandigen Wortre- 

gister. Yon Gottlieb Tôpler. Pesth , 1837, in-8, cart. 

« 

2002. Analyticæ institutionum linguæ hungaricæ. Pars l a Ety- 
mologia, Pars 2» Syntaxis, Pars 3 a Usus Aestheticus. Budæ , 
1816-1817, 4 vol. pet. in-8, br. 

2003. Historia linguæ Ungaricæ, quam scribere tentavit 
G.-A. Gruber. Posonii , 1830, in-8, br. 


Religion . 

4 * 

I 4 t 

2004. Szent Biblia az-az Istennek o es uj testamentomaban 
foglaltatott egesh Szent Iras . Sancta Biblia, id est Dei An- 
tiquo etNovo Testamento comprehensæ omnes sanctæ scrip- 
turæ. In linguam hungaricam a Gaspardo Karoli versæ. 
Ultrajecti , 1794, in-8 br., en carton. 

15 
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2005. Evatigyeliomok. Evangiles pour tous les dimanches et 
fêtes de l’année. Bude, 1799, in-4, br. 

2006. A z 6 es ûj Testamentomi szent histôriàncik sommaja. 
Abrégé de la sainte Histoire de l’Ancien et Nouveau Testa- 
ment. Bude, 1834, ln-8, br. — Az Istenlegtisz tabb szeretet. 
Le plus pur amour de Dieu; livre de prières, catholique. 
Pesth [sine anno), in-12, br. 

2007. A' Kerestényi élet tùkôre, avagy a’szentek' élete. Le 
Miroir de la vie chrétienne ou Vie des saints, par André, 
évêque de Transylvanie. Bude, 1813, in-4, br. 

2008. A' Keresztyeni vallasra rôvid kerdésekben es fcle- 
letekben tanito catechesis. Instruction sur la religion chré- 
tienne par courtes demandes et réponses ; cathéchisme pro- 
testant imprimé à Amsterdam en 1650, in-18, bas. 


Littérature. 

2009. Magyar szazadok. Les Siècles hongrois, de 884 à 1301 
et de 1301 à 1637, par Benedelt Virag. Bude, 1816, 2 vol. 
in-8, br. 

2010. Elbeszéllések Regek ’s Legendak a' Magyar elôkorbol. 
Récits, contes et légendes des temps anciens de la Hongrie, 
traduits de l’allemand par le baron Mednyansky. Pesth, 
1832, in-8, cart. 

2011. Szüzadunk (notre siècle). Revue historique et politique 
par Joseph Orosz. Pesth, 1832-1833, 2 vol. in-8, br. — Hun- 
garia in parabolis, sive commentarii in adagia et dicteria 
Hungarorum, per Antonium Szirmay. Bude, 1804, in-8, 
br. 


B. - LANGUE LAPONNE. 

2012. Grammatica Lapponica, brevissima, qua fieri potuit, 
methodo, conscripta a Pietro Fiellstrûm. Holmiœ, 1738,’ 
in-12, dem.-rel. 

2013. Grammatica lapponicæ linguæ, Europearum prope 
antiquissimæ, opéra ac studio Henrici Ganandri Aboensis 
elaborata. Holmiœ, 1 743, in-12, br. 
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2014. En Lappisk Grammatica efter den Dialekt, som bruges 
af Field-Lapperne udi Porsanger-Fiorden, forfattetafKnud 
Leem. Grammaire laponne, en danois, selon le dialecte 
en usage de Field-Lapperne à la baie de Porsang, composée 

E arKnud Leem, missionnaire. Copenhague, 1748, in-12, 
as. 

2015. Grammaire raisonnée de la langue laponne, selon le 
-dialecte usitée, depuis Fjâldlappern jusqu’à la baie de 
Porsang, en Finmark, composée par Rask, d’après la 
grammaire laponne du professeur Knud Leems. Copen- 
hague , 18. ., in-8, br. 

2016. DictionariumSueco- Lapponicum, eller en Orda-Bok etc. 
Lppsatt af Pietro Fiellstrôm. Stockholm, 1738, in-12, v! br. 

2017. Lexicon Lapponicum cum interpretatione sueco-latina 
et indice suecano-lapponico. Nec non auctum Grammatica 
lapponica a Dom. Erico Lindahl et Johanne Ohrling. Hol - 
miœ, 1780, in-4, dem.-rel. 


2018. Tat ajles Tjalog , Kongalats Majestaten armokumm 
kottjomen, mete Sami kjalei puoctetum ja Trukkai marra - 
tum. La sainte Ecriture (Ancien et Nouveau Testament) 
traduit en langue laponne (sami), et imprimée par l’ordre 
de la gracieuse majesté royale. Hernosand, 1811, 2 tom en 
vol. m-4,bas. 


2019. MANUALE LAPPONICUM. Eucologe de l'Eglise 
réformée, en langue laponne, imprimé à Stockholm en 
1048, un fort vol. pet. in-8 de 952 pag., anc. rel. v. n. 


Livre rarissime et très-curieux, d’une belle impression en caractères 
gothiques, de plusieurs types différents. Le l* r titre (il y en a six dans 
le cours du volume) contient le détail des onze parties qui composent 
ce singulier recueil, parmi lesquelles nous citerons : les Psaumes de 
David en gros caractères, qui forment la 1” partie, les Proverbes de 
Salomon, un catéchisme, un rituel contenant les prières et cérémonies 
du baptême, de la messe et du mariage, avec indications en latin les 
Evangiles et les Epîtres pour les dimanches et fêtes de l’année ’une 
Histoire de Jésus-Christ et de la Prise de Jérusalem, etc. ’ 


2020. En Kort-Tàle i lappernes Spraag, paa Kongens Fri- 
deric den femte, som Seminarii lapponici Fridericiani Stif- 
teres, frydefulde Fœdsels-Dag, af den aeldste Seminarist 
holden, i Biscopens Frideric Nannestads Hus, i Tronh- 
jen, den 2 Aprilis , 1755. Courte allocution, en langue 
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laponne (avec traduction danoise en regard), prononcée 

S our le joyeux jour de naissance du Roi Frédéric Y, fon- 
ateur du séminaire lapon qui porte son nom, par le doyen 
des séminaristes, dans la demeure de l’évêque Frédéric 
Nannestad, àTrontheim, le 2 avril 1735. 

Cette allocution est suivie, dans le même volume, de trois autres 
discours, prononcés au même anniversaire des années 1756, 1757 et 
1758, toujours dans la demeure de l'évêque Nannesjad, à Tiontheim, 
imprimés k Trontheim dans lesdites années. Curieux recueil formant un 
petit vol. in 12 de 188 pp., dem.-rel. 


C. — LANGUES FINNOISE ET CARÉLIENNE. 


2021. Axaîft. Grammatica Fennica. Adcuratiore methodo, 
etc. opéra et studio Bartholdi Vhael. Aboœ, 1733, in-12, 
dem.-rel. ( Très-rare .) 

2022. Finnische Sprachlehre fiir Finnen und Nicht-Finnen 
mit Beziehung auf die Aehnlichkeit der finniscben Sprache 
mit der ungarischen, verfaszt von Joh. Strahlmann. St-Pé- 
tersburg, 1816, in- 8, br. 

2023. Fôrsük till utredande af Finska Spraakets Grammatik. 
Essai de grammaire finnoise, par Jac. Juden. Wiborg , 
1818, in-8, cart. — Finsk Grammatik af Reinbold von 
Becker. Abo, 1824. Grammaire finnoise en suédois, in-8, 
dem.-rel . 

2024. Suomalaisen (fennicis) Sana-Lugun coetus, Jumalan 
(Dei) avulla coottu, Daniel Jusleniuxelda. Fennici lexici 
tentamen Dei auxilio congestum, a Daniele Juslenio. Finsk 
orda-boks Foersoek, med Guds hielp sammansôkt af. D. J . 
Stockholm, 1745, in-4, cart. 

2025. Suomalaisen sana-kirja. Lexicon linguæ finnicæ, cum 
interpretatione duplici copiosore latina, breviore germanica. 
Auctore Gustavo Renvall. Aboœ, 1826,2 tom. en 1 vol. 
in-4, br. 

2026. Recherches sur l’ancien peuple finnois, d'après les rap- 
ports de la langue finnoise avec la langue grecque, par le 
pasteur Nils Jdman. Ouvrage traduit du suédois par Genet. 
Strasbourg, 1778, in-12, br.— Ueberdi Finnische Sprache 
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undihre Literatur, vom D r And.-Joh. Sjôgren. St-Peters- 
burg , 1821, in-8, br. 

2027. Biblia eli pyhâ Raamattu Wanha ja Uusi Testamenti, 
La Bible ou la sainte Ecriture de l’Ancien et du Nouveau 
Testament, par les soins de la Société biblique de Finlande. 
St-Pietarborisa ( St-Pètersbourg ), 1817, in-8, v. n. 

2028. Finnische Runen. Finnisch und Deutsch. Von D r H.- 
R. von Schrôter.£^psa/d, 1819, in-B, br.— Suomen Kansan 
Wanhoja Runoja ynnd t myôs Lauluja . Anciennes poésies 
et chansons en' langue finnoise, recueillies et publiées par 
Z. Topelius. Turussa , 1822 et 1823, 2 vol pet., in-8, 
cart. 

2029. Cherrari mijarC chjoundjou RouochtynarC svjatoj jo- 
vangheli Matvjejsta , Karjalan'Kïelj éllja. L’Evangile selon 
saint Mathieu, en carélien. St-Peîei'sbourg, 1820, in-8, 
dem.-rel. ( Caract . russes,) 


D. - LANGUE ESTHONIENNE. 

2030. Ebstnische Sprachlehre für beide Hauptdialekte, den 
Revalscben und den Dôrptschen, nebst einem vollstandigen 
Wôrterbuche. Herausgegeben von A.-W. Hupel. Riaa und 
Leipzig , 1780, in-8, dem.-rel. 

2031 . Ehstnische Sprachlehre, même ouvragé que le précé- 
dent (grammaire et dictionnaire), 2 e édition. Mittau, 1818, 
2 vol. pet. in-8, br. 

2032. Versucb einer Entwickelung der Sprache, Abstam- 
mung, Geschichte, etc., der Liwen, Lâtten, Eesten. Von 
J.-L. von Parrot. Stuttgard> 1828, 2 vol. in-8, br. 

2033. Pübli-Ramat se on keik se Jummala Sanna, La Bible, 
c’est-à-dire toute la parole de Dieu, etc. Bible en esthonien. 
St-Pêtersbourg , 1822, gr. in-8, rel. v. br. 

2034. Meje Issanda Jesusse Kristusse uus Testament (1). LeNou- 


(1) Comme preuve de l’affinité des langues ouraliennes entre elles, com- 
parez dans les numéros 2004, 2006, 2027 et 2034 les mots uj, uuti et uus, 
servant tou6 les trois à désigner le Nouveau Testament. 
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veau Testament de Notre-Seigneur Jésus-Christ en dialecte 
revel-esthonien. Tal-Linnas [Revel), 1816, pet. in-8, dem.- 
rel. 


E. — LANGUES WOLGAIQUES ET PERMIENNES. 

(Suivant Balbi.) 




2035. Mya Ospodnan Jisons Christosan Svjatoj Evanghelja . 
Les saints Évangiles en langue tchérémisse. Publ. par la 
Soc. bibl. russe. St-Pétersbourg , 1821, in-8, basane. {Cat'act. 
russes .) 

2036. Gospodan minek Jisousan Christan Svjatoj Evan- 
ghelja . Les saints Evangiles en langue mordouine, publ. 
par la Soc. bibl. russe. St-Pétersbourg , 1821, in-8, basane. 
( Caract . russes.) 

2037. Grundzüge der Syrjanischen Grammatik von II.-C.- 
Y.-D. Gabelentz. Eléments de la grammaire syrène ou zi- 
raine (dialecte permien). Altenburg y 1841, in-8, br. 

2038. Mijan Gospodlôn Jisous Christoslon Swjatoj Evan 
ghelie Matthejsjan . Le saint Evangile de Notre-Seigneu- 
Jésus-Christ selon saint Mathieu, en langue ziraine. St-Pé- 
tersbourg , 1823, in-8, cart. ( Caractères cyrilliques .) 


DEUXIÈME DIVISION 


» 

LANGUES ASIATIQUES 


Généralités. — Polyglottos. 


2039. Bibliothèque orientale, ou Dictionnaire universel, con- 
tenant tout ce qui regarde la connaissance des peuples de 
l’Orient, par d’IIerbelot. Maestricht, 1776. — Supplément, 
jpar Visdelouet Galand, 1780, in-fol., bas, dent. 

2040. Bibliothèque orientale, par d’Herbelot, nouv. édition. 
Paris, 1781, 6 vol. in-8, dem.-rel. 

2041. Makhzen ul-kounoûz il-machriqiyyéh. — Fundgruben 
des Orients. Mines de l’Orient, exploitées par une société 
d’amateurs. Vienne, 1809-1818, 6 vol. in-fol., dem.-v. viol. 

( Exemplaire de M. de Rémusat.) 

Recueil périodique, dont une grande partie est due à la plume de 
M. Jos. de Hammer. ( Très-rare .) 

2042. Journal asiatique, ou recueil de mémoires, d’extraits et 
de notices relatifs à l’histoire, à la philosophie, aux langues 
et à la littérature des peuples orientaux, depuis la fonda- 
tion, année 1823, jusqu’à l’année 1870 inclusivement, en 
tout 48 années, en 96 volumes in-8, br. par cahiers. 

2043. Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, herausge- 
geben von Exvald, Gabelentz, Kosegarten, Lassen, Neu- 
mann, Rüdiger und Ruckert. Gottingen, 1837-40. Dieteris- 
che Buchhandlung . 3 vol. in-8, br. — Suite du même jour- 
nal, par Christian Lassen. l re partie du 5 e vol. seulement, 
in-8, br. 
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2044. Allgemeine Geschichte der morgenlândischen Sprachen 
und Litteratur, worinnen von Sprache und Litteratur der 
Armener, der Ëgypter und Kopten, der Araber, der Phôni- 
eier und Ebrâer, der Ethiopier, Syrer, Samaritaner und 
Chaldaer, au ch der Sineser, der Ostindischen Vôlker, vor- 
züglich aber der Perser, systeraatisch und ausführlich 

§ ehandelt wird, nebst einem Anhang zur morgenlândischen 
ckriftgeschiehte, etc., von Samuel Fr. G. Wahl. Leipzig , 
1784, in-8, dem.-v. fauve. 

2045. Réflexions sur l'étude des langues asiatiques, par 
A.-W. de Schlegel. Bonn , Weber, 1832, in-8, br. 

2046. Mélanges asiatiques, ou choix de morceaux critiques et 
de mémoires relatifs aux religions, aux sciences, etc., des 
nations orientales, par M. Abel Rémusat. Paris , Dondey- 
Dupré, 1825-26, in-8, v. bl., fil. 

2047. Asia polyglotta von Julius Klaproth. Paris , Eberhart , 
1823, in-4, dem.-v. brun, et atlas in-fol., dem.-rel. 

2048. Monuments arabes persans et turcs du Cabinet de M. le 
duc de Blacas et d’autres cabinets, considérés et décrits par 
M. Reinaud. Paris , Dondey-Dupré , 1828, 2 vol. in-8, 15r. 


I. — FAMILLE DES LANGUES TARTARES. 


A. — LANGUE TURQUE. 


Généralités. 

2049. Recherches sur les langues tartares, par M. Abel Ré- 
musat, tome 1 . Paris, impr. roy ., 1820, in-4, cart. 

2050. Versuch über die Tatarischen Sprachen, von D r Wil- 
helm Schott. Berlin , 1 836, in-4, br. 

9051. Tableau général de l’Empire ottoman, par de M*** 
(Mouradja), d’Ohsson. Paris , impr, de Monsieur , 1787, 
2 vol. gr. in-fol., fig. noires ou color., dem.-rel. 
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2052. Même ouvrage, l re partie. Paris, 1798-1799, 4 tomes en 
5 vol. — 2 e partie, continuée par le fils de l’auteur. Paris , 
1824, 3 vol. Ensemble 8 vol. in-8, br. 


Linguistique . 

2053. FrancisciaMesgnien Meninski Institutiones linguætur- 
cicæ. Vindobonœ, 1756, 2 t. en 1 vol. pet. in-fol., veau rac. 
(Mouillures.) 

2054. Grammaire turque-française, ou méthode courte et fa- 
cile pour apprendre la langue turque (par Holdermann). 
Imprimée à Constantinople en 1730, avec les caractères de 
la même typographie que les premiers ouvrages turcs im- 
primés dans cette ville. Même format pet. in-4, rel. bas. 

2055. Eléments de la grammaire turke, à l’usage des élèves 
de l’Ecole des langues orientales vivantes, par P.-Amédée 
Jaubert, 2 e édition. Paris, 1833, in-8, br. 

2056. Abrégé de la grammaire turque, contenant, outre les 
principes de cette langue, des discours familiers et un petit 
vocabulaire en français, turc et hongrois (< caractères la- 
tins), par J. -T. de Besse. Pest, 1 829, in-8, br. — Specimen 
des idiotismes de la langue turque, par Rôhrig. Breslau, 
1843, in-8, br. 

2057. Kitâb el * ilm enrtafi * fi tahhcil çarf u é nahhou tùrki . 
Grammaire turke, avec un vocabulaire volumineux, des dia- 
logues et un recueil d’extraits en prose et en vers, par 
A. Lumley Davids, traduite de l’anglais par la mère de l’au- 
teur. Londres , 1836, in«4, pap. vél., br. 

2058. Francisci a Mesgnien Meninski Lexicon Arabico-Persico- 
Turcicum, adjecta significatione lalina. Viennœ , 1780 et 
ann. seq., 4 tomes en 2 vol. in-fol., rel. veau racine, coins 
en cuivre, sous enveloppe de peau verte. 

Très-bel exemplaire, d’une conservation parfaite. 

2059. Vocabulaire français-turc è. l’usage des interprètes, 
des commerçants, etc., par T.-X. Bianchi. Paris , 1831, 
in-8, dem.-v. f. 

2060. Vocabulaire français-turc, par Georges Rhasi. St - 
Pétersbourg, 1828, 2 vol. in-4, br. 
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2061. MedjmoiTat-i-loghât , oder sammlung der zum Sprechen 
nôthigsten Wôrter, von Hindoglu. Petit Vocabulaire turc- 
allemand et grec moderne. Wien , 1840, ip-12 carré, br. 

2062. Le Drogman turc, donnant les mots et les phrases les 
plus nécessaires pour la conversation, par A. Ch. -Partis, 
1854, in-12, cart. 

Caractères latins. 

2063. Chaïdi. Petit Dictionnaire rimé, turc, arabe et persan. 
Manuscrit d’une jolie écriture neskhi, encadrem. or, pet. 

j in-4 de 23 feuillets, mar. r., rel. or. « N 

2064. Chaïdi, tpoëme turc, avec vocabulaire latin, persan et 
français, par Adanson. Manuscrit d’une bonne écriture 
neskhi, dédié par l’auteur du vocabulaire au ministre de la 

marine, Bouillé, in-4, v. m. 

* 

2065. Recueil de pièces manuscrites contenant entre autres : 
Etudes grammaticales, arabes et turques. — 13 fables de 
La Fontaine paraphrasées en prose, avec traduction turque 
en regard. — Recueil de phrases turques, traduction fran- 
çaise en regard. In-4, cartonnage imitation orientale. 

2066. Recueil de phrases turques, avec traduction française, 
classées par ordre alphabétique des mots principaux de la 

. langue. Pet. in-4, cart. imit. orient. — Un cahier conte- 
nant 12 dialogues français, turcs et arabes. 

2067. Etudes sur la langue turque, manuscrits in-fol. de la 
main de M. Kieffer. — Modèles de calligraphie turque. 

Religion, Philosophie. 

2068. Kitâb el-ehd el-atîq. Le Livre de l’Ancien Testament 
imprimé aux frais de la Société biblique anglaise. Paris, 
imprimerie royale, 1827, in-4, dem.-v. f., dos orné. 

Très-bel exemplaire. 

2069. Domini Nostri Jesu-Christi Testamentum Novum tur- 
cice redditum. Opéra Gu. Seaman. Oxoniœ , 1666, pet. in-4, 
bon. rel. angl. , fil. gauf. 

2070. Sourp Khatch oloun ziareti. Le Chemin de la Sainte- 
Croix, en turc [earactèi'cs arméniens ), orné de gravures en 
taille-douce, imprimé à Trieste , en I783,in-18. bas. 
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207 1 . Traité du dogme, des lois, etc. , de l’Islamisme, par Ber- 
kewi. Pet. in-4, mar. rou. 

Manuscrit de 160 feuillets. 

2Q72. Traité de la foi, etc., par l’iman Abou-Abmed-Moham- 
med Ghazeli. In-4, mar. r. 

Manuscrit de 143 feuillets. 

2073. Riçalé-i- Birkêvi. Traité abrégé des préceptes de la reli- 
gion mahométane, en turc, par Birkévi. Constantinople, 
1220 del’hég. (1805), pet. in-4, cart. 

2074. Chourout us-salàt. Les Conditions de la prière, livre élé- 
mentaire sur la religion (avec points-voyelles). Constanti- 
nople, 1219 de Thég. (1804), in-12, cart. 

2075. Humayoun Nameh. Ouvrage de philosophie et de mo- 
rale, en prose et en vers, par Ali-Tchélébi. Imitation turque 
de l’Anvari Souhaïli de Hussein Vaez. Pet. in-fol., mar. rou. 

Très-beau manuscrit contenant 340 feuillets. 


Littérature. 

Prose. 

2076. Mendzir ul-mvàlim. Encyclopédie turque. In-fol., belle 
rel. orient., mar. rou., tr. dor. 

Manuscrit important de 347 feuillets. 

2077. Ed-dourrer el-muntekhabéh. Les Perles choisies (Philo- 
logie), par Dervich Hafid. Constantinople, 1221 (1806), pet. 
in-4, bas., rel. orient. 

2078. Kitab-i-Sindibâd qirq vizirum hi/càyèlidur. Lehivre de 
Sindibâd, histoire des quarante vizirs. Pet. in-4, cart. 
orient. 

Manuscrit de 145 feuillets. 

2079. Recueil de Fables turques, au nombre de 149. Manus- 
crit d’une bonne écriture, terminé l’an de l’hégire 1174 
(1759). In-8 de 54 feuillets, cart. 

2080. Hâdji Bektasch ou la Création des janissaires. Dramé 
en langue turque, par Chabert, secrétaire interprète de la 
cour impériale. Vienne, 1810, in-4, br. 
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, Poésie. 

2081. Divân ou Recueil des poésies de Mourad. Pet. in-fol., 
ma. roug., rel. orient. 

Manuscrit à deux colonnes, très-bien exécuté, avec encadrements à 
filets d’or. Il contient 264 feuillets. 

2082. Divàn ou Choix de poésies sur divers sujets par plusieurs 
auteurs. In-fol., rel. orient. 

Très-beau manuscrit de 277 feuillets, exécuté en l’an 1060 de l’hégire 
(1847). 

2083. Divàn de Baki Effendi. Pet. in-8, cart. 

Manuscrit de 83 feuillets, 

2084. Le Divàn de Saïb. In-8, mar. 

Manuscrit de 208 feuillets. 

2085. Poésies de Nabi Effendi. In-8, dem.-rel. 

Manuscrit de 50 feuillets. 

2086. Poème des amours de Vameck et d’Ezra. ln-8,mar. 
rou. 

Mahuscritde 132 feuillets. 

/ 

2087. Kitâb nufkhat el-azhâr. Poème par Ather Effendi. Gr. 
in-8, dem.-rel. orient. 

Manuscrit de 284 feuillets, exécuté en l’an 1200 de l’hégire (1785). 

2088. Poésies morales et philosophiques. Gr. in-8, cuir de 
Russie. 

Manuscrit d’une belle écriture, de 168 feuillets. 

— Un cahier manuscrit contenant un recueil de strophes en 
langue turque. 

Histoire . 

2089. Târîkh-i-Naïma . Annales de l’empire ottoman, en turc, 
par Naïma, historiographe impérial. Constantinople , 1147 
de l’hég. (1734), 2 vol. in-fol., v. rel. orient. 

Cet ouvrage comprend l’histoire des années de l’hégire 1001 (1592) à 
1070 (1659). 

2090. Tàrîkh-i-Râschid Effendi. Annales de l’Empire otto- 
man, par Ràschid Effendi, historiographe impérial. Cons- 

-, tantinople , 1153del’hég. (1741), in-fol., 2 vol., rel. orient. 

Ces deux volumes comprennent l’histoire des années 1071 de 1 hé- 
gire (1661) jusqu'en 1130 (1717). 
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2091 . Tàrîkh-i-Sâmi vé Châkir vé Soubhi. Annales de l’Empire 
ottoman, en turc, par Sâmi, Châkir et Soubhi. Constan- 
tinople, 1189 de l’hég. (1783), in-fol., bas., rel. orient. 

Ces annales commencent à l’année de l’hégire 1143 (1730) et s’arrê- 
tent à 1156 (1750). 

2092. Târîkh-i-Izzi. Annales de l’Empire ottoman, en turc, 
par Izzi, historiographe du sultan. Constantinople, 1199 
del’hég. (1784), in-fol., bas., rel. orient. 

Ce volume contient l’histoire de l’empire depuis 1157 de l’hégire 
(1744) jusqu’à la tin de l’année 1163 (1750). 

2093. Târîkh-i-Vâcif Effendi. Annales de l’Empire ottoman, 
en turc, par Vâcif Effendi, historiographe impérial. Cons- 
tantinople, 1219 de l’hég. (1804), in-fol., bas., rel. orient. 

Ces annales, qui sont les plus récentes, commencent à l’année de 
l'hégire 1166(1752) et se terminent à l'année 1187 (1775). 

2094. Gulschéni Khouléfa lé Nazmi-Zadeh Effendi. Histoire 
des califes, trad. de l’arabe en turc, par Nazmi-Zadeh. 
Constantinople, 1143 de l’hég. (1730), pet. in-fol., dem.- 
rel. orient. 

2095. Medjmou’ât-i-vaka’-namé-i- Veïci Effendi. Recueil de 
fragments historiques sur le prophète Mahomet, les califes 
et autres personnages, suivi de quelques lettres composées 
par Veis Effendi pour le sultan Ahmed. In-4, cart., rel. 
orient. 

Manuscrit de 136 feuillets. 

2096. Tohhfet ul-kibâr fi, asfâr el-bahhâr. Histoire desguerres 
maritimes des Ottomans par Kâtib Tchélébi, connu aussi 
sous le nom de Hhâdji Khalfa. Premier ouvrage sorti des 
presses de Constantinople,Y&a de l’hég. 1141 (1728), l’année 
même de l’adoption de l’imprimerie en Turquie, in-4 oblong, 
dem.-rel. 

2097. Târîkh-i-séiah. Journal du voyageur, ou histoire de 
la guerre des Afgans. 3* ouvrage imprimé à Constanti- 
nople, l’an de l’hég. 1142 (1729), pet. in-4, v. r., fil. 

2098. Târîkhi-i-Timoûr gurguian. Histoire de Timour ou de 
Tamerlan le Géorgien, trad. de l’arabe d'Ibn-Arabschah, 
par Nâmi-Zadeh. Constantinople, an de l’hég. 1142 (1729), 
pet. in-4., cart. • 
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2099. JJss-i-Zafar (Fondement de la victoire). Relation turcjue 
de la destruction et de l’abolition des janissaires, par Esaad 
Effendi, historiographe impérial et rédacteur en chef de la 
partie turque du Moniteur ottoman. Constantinople, 1243 
de l'hég. (1828), in-4, bas., rel. orient. 

M. Caussin de Perceval a publié en 1833 la traduction française de 
cet intéressant ouvrage. 

2100. Tdrikh-i-Misr il-djedid v'el-qadim. Histoire de l’Egypte 
moderne et ancienne, par Sohéili Effendi. Constantinople, 
1142 (1729), 2 tom. en un vol., pet. in-4. 

2101. Tdrîkh-i-yéni Dunia. Histoire du Nouveau-Monde ou 
de l’Amérique et des Indes. Pet. in-4, dem.-rel. orient. 

Beau manuscrit de 284 feuilleta, daté de 1184 de l’hégire (1769). 


Diplomatie , Êpislolaire, Journaux. 

2102. Recueil de capitulations ou traités de paix, d’amitié et 
de commerce, entre la Porte-Ottomane et la France, la Hol- 
lande, la Russie, Naples , la Prusse , la Suède , la Pologne 
et Venise, et autres pièces de chancellerie ottomane. In-fol. , 
dem.-rel. orient. 

Manuscrit d'une belle écriture. 

2103. Kitàb-i 'éhd-nâmeh .Texte lithographié des capitulations 
ou traités de paix et de commerce entre la France et |a Porte- 
Ottomane. Gr. in-4, hr. 

2104. Recueil de pièces turques, commerciales et diploma- 
tiques, avec la traduction italienne. In-fol., mar. rou. 

Manuscrit d’une bonne écriture. 

2105. Relation de l’ambassade de Mehemmed Effendi auprès 
du Régent. Pet. in-4, rel. orient. 

Manuscrit ayant appartenu à M. Amédée Jaubert. 

2106. Chrestomathies orientales à l’usage des élèves de l’Ecole 
des langues orientales vivantes, comprenant : 1° la relation 
de l’ambassade de Mohammed Effendi ; 2° Sifaret-Nameh, 
Journal du voyage en Europe de Sidi Mohammed Vemin 
Ahld Effendi. Paris , 1841, 2 vol. gr. in-8, br. 

2107. Inc/ia ou Formulaire de lettres écrites en turc, au sultan, 
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au grand-vizir, etc. [Manuscrit d’une belle écriture neskhi 
et diwâ-ni, in-8, rel. bas. — Recueil de 8 firmans, grande 
écriture diwani, sur feuilles de grand format, réunies dans 
un carton in-4. 

2108. Recueil considérable de pièces turques manuscrites, pro- 
venant des chancelleries ottomanes. Une forte liasse in-fol . 

2109. Recueil de pièces diplomatiques et autres, en écriture 
diwâni. — Recueil de lettres particulières. In-fol. 

2110. Recueil de divers cahiers manuscrits, contenant des 
copies de lettres, de requêtes et pièces diplomatiques. In-fol., 
dans une enveloppe. 

2111. Jerri Misr Véqâ'i. Gazette du Caire, en langue turque 
et arabe, en deux séries : 1° dun° 291,16 safar 1247 (1831), 
au n° 532, 14 safar el-âkhir 1249 (1833) [manquent 21 nu- 
méros, y compris' une lacune du n° 360 au n° 375 ] ; 2° du 
n° 590, 7 rebi e et-tàni 1251 (1835), au n° 600,^ 5 ramazan, 
de la même année. En feuilles. — VecuC -i-taqouim . Moniteur 
ottoman , en turc, du n° 89,8 djumadi el-ewwel 1250 (1834), 
au n° 124, 19 zi-lqaddéh 1251, en feuilles. (Manquent 8 nu- 
méros. ) 

» 


Géogmphie , Astronomie , Médecine. 

2112. Kitâb-i-djihân numa. Ouvrage de géographie très-es- 
timé, contenant 39 cartes, par KAtib Tchélébi ou Hàdji 
Khalfa. Constantinople , 1145 (1733), un fort vol: in-fol., 
rel. orient. 

Exemplaire ayant appartenu h. M. Amédée Jaubert. 

2113. Menâsik ul-hhâdj. Le Guide du pèlerin; description 
géographique de toutes les stations du pèlerinage de Cons- 
tantinople à La Mecque, par El-hhâdj Mohammed-Edib- 
ben-Mohammed-Dervich. Constantinople , 1232 (1818), pet. 
in-4, cart. or. 

2114. Mirât ul-âlem. Le Miroir du monde, traité d’astrono- 
k miè [caractères tcâliq), accompagné de planches dans le goût 

oriental. Constantinople (?), 1239, in-8, rel. 

9 

2115. Mirât ul-abd fi techrîhh azâ il-insàn. Miroir des corps 
dans l’anatomie des membres de l’homme, premier ouvrage 
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turc sur la médecine, par Chàni-ZàdéhMehemmed Ataoullah, 
avec 56 planches. Imprimé à Scutari en 1235 (1820), 
2 tom. en un vol. in-fol., rel. orient. 

2116. Notice sur le premier ouvrage d’anatomie et de méde- 
cine imprimé en turc à Constantinople, en 1820, par T.-X. 
Bianchi, suivi du catalogue des livres turcs, arabes et per- 
sans imprimés à Constantinople depuis l’introduction de 
rimprimerie en 1726 jusqu’en 1820. Paris , 1821, in-8, br. 
— Recueil de Fetvas, par le même. Ext. du Journal asia- 
tique, 1824. 

2117. Falkerklee.Le Trèfle delà fauconnerie. Réunion de trois 
traités sur la fauconnerie, le 1 er en turc ( caractères taaliq), 
sous le titre de Baz-nameh ; le 2 e en grec moderne, sous le 
titre de Jerakosophion ; le 3 e en allemand ; les deux pre- 
miers traduits en allemand par M. Hammer Purgstall. 
Pesthy 1840, in-8, br. 


APPENDIX. 

2118. Baki’s des grôsten türkischen Lyrikers Divàn, traduc- 
tion allemande du Divàn de Baki, par Joseph de Hammer. 
Vienne , 1825, in-8, br. 

2119. Exposition de la foi musulmane, trad. du turc de Moham- 
med ben Pir-Ali El-berkevi, par M. Garcin de Tassy, suivie 
du Pend-Nameh, etc. Paris , 1822, in-8, rel. 

2120. Histoire généalogique des Tatars, trad. du manuscrit 
tartare d’Abul-gazi-Bayadur-Khan. Leyde, 1726, 2 vol. 
in-12, v. (Avec notes marginales en turc de la main de 
M. Kietfer.) (Armoiries.) 


AA. DIALECTE TURC ORIENTAL. 

2121. Grammatika Tatarskago jazyka. Grammaire de la langue 
tartare, en russe, par Joseph Tiganoff, professeur de langue 
tartare à l'Ecole supérieure de Tobolsk. St-Pétersbourÿ f 
1801, in-4, cart. 

2122. Slovar rossijsko-tatarskij. Vocabulaire russe tartare 
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(avec la prononciation tartare en caractères russes), par J. 
Tiganoff, professeur de langue tartare (turc oriental), à To- 
bolsk. St-Pétersbourg y 1804, in-4, dem.-rel. 

2123. La Genèse en turc oriental. Imprimé à Astracan en 
1819, in-8, rel. v. 

2124. * Isa Mesihhun Endjili. Nouveau Testament en turc asia- 
tique. Imprimé à Kasan (sine anno), in-4, br. 

2125. L'Evangile selon saint Matthieu, en turc oriental. Im- 
primé à Astracan en 1818, in-8, rel. 

2126. Les Evangiles de saint Marc, de saint Luc, et la majeure 
partie de celui de saint Jean, en turc oriental. ( Sans lieu ni 
date), in-8, cart. 

2127. Estevâny Kitâbi . Exposé de la foi musulmane, en turc 
oriental. Kazan, 1806, pet. in-8, v. rac., fil. 

2128. Abulghasi bahadur Chani historia Mongolorum et Ta- 
tarorum, nunc primumTatarice édita, auctoritate acmunifi- 
centia comitis Nicolæ de Romanzoff. Cazani , 1825, in-fol., 
demi-rel. 

t , 

Ouvrage devenu très-rare. 

2129. Chrestomathie en turk oriental, contenant plusieurs 
ouvrages de l’émir Ali-Schir, des mémoires du sultan Baber, 
etc., par M. Quatremère, 1 er fascicule. Paris, 1841, in-8, br. 


h. — LANGUES TCHOUVASCHE, OUIGOUR, etc. 

2130. De lingua Tschuwaschorum dissertatio. Scripsit Gui- 
lelmus Schot. Berolini (sine anno), in-12, br. 

2131. Svjatoj evanggel Matthejzan, etc. Les 4 évangélistes 
trad. en langue tchouvasche. Kasan , 1820, in-8, dem.-rel. 

2132. Abhandlung tiber die Sprache und Schrift der Uigu- 
ren, herausgegeben von Julius Klaproth. Paris , 1820, 
in-fol., br. 

2133. Vocabulaire latin, persan et coman, d’après un manus- 
crit écrit en 1303, publié et commenté par J. Klaproth. 
Paris , 1828, in-8, br. 

Cet ouvrage n’aurait été tiré qu’à huit exemplaires. 
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C. — LANGUES MONGOLE ET KALMOUKE. 

2134. Grammatik der Mongolischen Sprache, verfasst von * 
J. Schmidt. St-Petersburg , 1831, in-4, pap. vél., br. 

2135. Mongolisch - Deutsch - Russisches Wôrterbuch nebst 
einem deutschen und einem russischen Wortregister, von 
Schmidt. St-Petersburg , 1835, in-4, br. 

2136. Les Evangiles de saint Mathieu et de saint Jean en 
mongol, publiés par la Société biblique russe. St-Pcters - 
bourg , sans date , in-4 oblong, veau. 

2137. Geschiclite der Ostmongolen und ihres Fürstenhauses, 
aus dem Mongolischen übersetzt, von J. Schmidt (texte et 
traduction en regard). St-Petersburg , 1829, in-4, br. — 
Notices de M. Abel Rémusat sur l’histoire des Mongols de 
J. Schmidt ( extraites du Journal des savants , 1831). 

2138. Mémoires sur les relations politiques des princes chré- 
tiens et particulièrement des rois de France avec les em- 
pereurs mongols, par M. Abel Rémusat. Paris , impr. rov 
1822, 2 vol. in-4, br. 


2139. Evangelium Sti Mathæi in linguam calmucco-mongoli- 
cam translatum a J. Schmidt. CurA et studio societatis 
biblieæ ruthenicæ typis impressum. Petropoli, 1815, in-4, 
v. rac., dent. 

2140. Evangile de saint Jean, en kalmouk. Pétersbourg , sans 
date , in-4 oblong, v. 


D. — LANGUE TARTARE-MANTCHOUE. 

2141 . Alphabet tartare-mantchou, par L. Langlès. Paris , 
1787, in-4, cart. — Grammaire tartare-mantchoue, par M. 
Amiot, missionnaire à Pékin. Paris , 1787, in-4, br. 

2142. Eléments de la grammaire mandchoue, par H. Çonon 
de la Gabelentz. Altenbourg , 1833, in-8, br. 

2143. Dictionnaire tartare-mantchou-français, composé d’a- 
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près un dictionnaire mantchou-chinois, par M. Amyot, 
missionnaire à Pékin, rédigé et publié par L. Langlès .. 
Paris , 1789, 3 vol. in-4, dem.-rel. 

2144. Chrestomathie mandchoue ou recueil de textes mand- 
chous, par J. Ivlaproth. Paris, imprim. roy., 1828, in-8. 
pap. vél., dem.-v. f. 

2145. L’Evangile de saint Mathieu, traduit en mandchou, 
par M. Lipowzew, interprète russe, et publié par la Société 
biblique de Russie en 1822. Un cahier (à la chinoise), in-4. 

2146. Rituel des Tatares-Mantchous, rédigé par l’ordre de 
l’empereur Kien-Long , avec le dessin des ustensiles et ins- 
truments du culte chamanique, par L. Langlès. Paris,. 
an XII (1804), in-4, cart. 

2147. Aïsin gourouni sondouri. Histoire du royaume des Kin 
ou de la dynastie de l’or, qui régnait depuis 1114 jusqu’à 
1234 de J. -G., dans la Tartarie orientale. 9 cahiers réunis 
en un vol. in-4, dem.-rel. 


II. — FAMILLE DES LANGUES CAUCASIENNES. 


A . — LANGUE ARMÉNIENNE. 

Linguistique. 

2148. Grammaire de la langue arménienne, par J.-Chr. 
Cirbied. Paris , 1823, in-8, dem.-v. v: 

2149. Dictionnaire abrégé arménien-français et français-ar- 
ménien, par le P. Paschal Aucher. St- Lazare -de-Venise i 
1817, 2 vol. in-8, dem.-v. v. 

Religion. 

2150. N or gdagaran dearrn meroy Yesousi Krisdoui. Nou- 
veau Testament de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Venise , 
1823, 2 vol. in-8, dem.-v. v. 

2551. Le môme, avec traduction en arménien vulgaire. (Les 
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deux textes sur deux colonnes en regard l’un de l’autre.) 
Paris, 1825, in-8, v. rac. 

2152. Charagnots érajchadgan. Livre d’hymnes musicales, 
recueil de prières avec annotations musicales. S. I. n. d., 
orné de gravures sur bois, encadrement. In-12, v. gaufr. 

Exemplaire provenant de la bibliothèque de M. Levaillant de Flo- 
rival. 

2153. Pourvar aghothits. L’Encensoir des prières, recueil de 
prières. Venise, 1812, in-16, bas. 

2154. Imasdouthioun Solomoni. Sapientia Salomonis (textes 
arménien, grec et latin) Venise, 1827, in-18, dem.-rel. 

2155. Qirk ouor gotchi ent/ianragan. Liber qui dicitur catho- 
licus, fecit sacrosanctus patriarcha noster, dominus Nerses 
gratiæ plenus .St-Pétersbourg, 1788, pet. in-4, v. fil. (Au 
dos, le titre enthanragan en caractères arméniens.) 

2156. Sancti Nersetis Clajensis armenorum catholici opéra, 
nunc primum ex armenio in latinum conversa studio et la- 
bore D. Josephi Capelletti. Yol I. Venetiis, 1833, in-8, br. 

2157. Les quatre évangélistes, en arménien littéral et vulgaire. 
Pet. in-4 réglé, v. ant., à compartiment. ( Reliure ancienne 

, d’une belle conservation.) 

Beau manuscrit en écriture cursive ou italique, sur papier oriental, 
contenant 295 feuillets sur 2 colonnes, une pour chaque texte, corres- 
pondant l’un à l’autre, verset par verset. Orné de vingt grandes minia- 
tures représentant la Vie de Notre Seigneur et les quatre Evangélistes. 
Les marges sont, en outre, ornées d’arabesques et de figures en or et 
en couleur, ainsi que les initiales. 215 millimètres de hauteur sur 
160 de largeur (n® 20 du catalogue Saint-Martin, Paris , 1832). 

2158. Hymnes choisis composés par les anciens poètes clas- 
siques de l’Arménie. Pet. in-8 carré, v. ant., à compart. et 
à fermoirs. 

Manuscrit sur vélin, du xv* siècle, très-bien conservé, de l’écriture 
carréé (non cursive) la plus pure, accompagné de notes musicales, 
selon le système oriental, et enrichi de 9 grandes miniatures, de 
4 grands frontispices, de 85 petites miniatures marginales, et de Quan- 
tité d’arabesques et d’initiales à formes d’oiseaux, en or et couleur; 
contenant 308 feuillets. Hauteur, 140 mill.; largeur, 100 in° 55 du ca- 
talogue Saint-Martin). 


Littérature. 

2159. Elégie sur la prise d’Edesse par les Musulmans, par 
Nerses Klaietsi, publiée pour la première fois en arménien 
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parle D r Zohrab. Paris , 1828, in-8, br. (Ouvrage publié 
par la Société asiatique.) 

2160. Arraguek yer odan awork Khradagank . Fables et poé- 
sies didactiques à, l’usage de la jeunesse studieuse des 
écoles. Venise , 1790, in-8, cart. 

2161. Arraguek Esovpoui. Fables d’Esope, trad. du grec en 
arménien. Venise , 1818, in-18, dem.-rel. 

2162. Feneloni argadzek Delemakay. Les Aventures de Télé- 
maque, par Fénelon, trad. du texte français, par le D r Sa- 
muel Crakhciakhian, du couvent des méchitaristes. Venise , 
1826, in-8, v. rac., dent., dos orné. 

2163. Badmouthioun varouts Robensunin Kruzoe y igrethou- 
thioun manganetz . Histoire de la vie de Robinson Crusoé 
pour l’instruction des enfants. Venise , 1817, in 12, dem.- 
v. v. 

2164. Sublimes harmonies et calendrier perpétuel, ln-16, 
v. antique. 

Joli manuscrit de 210 feuillets, très-bien exécuté sur peau vélin et 
orné de lettres initiales en couleur. 

t 

2164 bis. Quadro délia storia litteraria di Armeuia, estesa da 
Mons. Placido Sukias Somal. Venezia, 1829, in-8, br. 

Histoire. 

2165. Eusebii Pamphili chronicon bipartum, nunc primum ex 
Armeniaco textu in latinum conversum, græcis fragmentis 
exornatum, opéra P. -J. Baptisiæ Aucher Ancyrani. Vene- 
tiis , 1828, in-lol., br. 

2166. Movsisi Khorenatsoui badmouthioun yev achkharhak- 
routhioun. (MosisChorenensishistoria et geographia.)Mosis 
chorenensis historiæ armeniaeæ libri très. Accedit ejusdem 
scriptoris epitome geographiæ, etc. Armeniace ediderunt, 
latine verterunt notisque illustrarunt Gulielmus et Georgius 
Whistoni filii. Londini , 1736, in-4 (Ancienne reliure en 
vélin, fers à froid.) 

2167. Moïse de Khorène, auteur du v e siècle. Histoire d’Ar- 
ménie, texte arménien et traduction française, par Le Yail- 
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lant de Florival. Venise , imprimerie de St-Lazare (sans 
date), 2 vol. in-8, br. 

2168. Histoire des Arméniens depuis le commencement du 
monde jusqu’à l’an 784, d’après divers historiens, par Michel 
Tchamtcliian. Venise , 1794, 3 vol. pet. in-4, v. br., dent. 

2169. Badmouthioun Pondousi ouor ê syéau dzow. Historia 
Ponti qui est Nigrum mare, par le père Minas deïïébizonde, 
docteur en médecine de la communauté mekhitariste. 
Venise, 1819, pet. in-4, bas. (Avec titre arménien au dos.) 

2170. Movsisi Khorenatsiuoy badmouthioun Hajots. Mosis Cho- 
renensis historia Armenorum. Venise, 1827, in-1 8, dem.-v. v. 

2171. Eyhichêi vartabedi vasn Vartanay iev Ilajots baderaz- 
min. Histoire du docteur Elizée touchant les Vartanians et 
les Arméniens. Venise, 1828, in-1 8, dem.-rel. 

2172. Notices sur l’état actuel de la Perse, en persan, en ar- 
ménien et en français, par Mir-Davoud- Zadour, envoyé de 
Perse en France, et MM. Langlès et Chahan de Cirbied. 
Paris , impr. roy., 1818, in-18, br. 

2 173 . Mémoires historiques et géographiques sur l’Arménie, 
suivis du texte arménien de l’histoire des princes Orpélian, 
par Etienne Orpélian, archevêque de Siounie, et de celui 
des géographies attribuées à Moyse de Khorène et au doc- 
teur Vartan, avec plusieurs autres pièces relatives à l’his- 
toire d’Arménie ; le tout accompagné .d’une traduction fran- 
çaise et de notes explicatives, par M. St-Martin. Paris, 
impr. roy, 1818, 2 vol. gr. in-8, v. f., dent., tr. dor. 

Exemplaire en papier vélin. 

2174. Les Mechitaristes de St-Lazare, histoire d’Arménie, 
littérature arménienne, par Levaillant de Florival. Venise, 
typogr. arménienne de St-Lazare, 1841, in-8, br. 

V. — LANGUE GÉORGIENNE. 

Linguistique. 

2175. Syntagma linguarum orientalium quæ in Georgiæ 
% regionibus audiuntur. Authore D.-F. Maria Maggio. Romœ } 

in typogr. S. Cong. de propaganda fde, 1670, in-fol., d.-rel. 

2176. Eléments de la langue géorgienne, par Brosset jeune. 
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ouvrage publié aux frais de la Société asiatique. Paris, 
impr. roy., 1837, in-8, br. 

2177. Vocabulaire de la langue géorgienne, par Klaproth, 
ouvrage publié par la Société asiatique. Paris, 1827, in-8, 
br. 

2178. Dittionario georgiano e italiano composto da Stephano 
Paolini. In Roma nella Stampa délia S. Conyr. de propay. 
fide, 1629, pet. in-4, vél. 

2179. Dictionnaire géorgien-russe-français, composé par 
David Tchoubinof. St-Pétersbourg, 1841, in-4, br. 

Voyez en outre le n° 10 du présent Catalogue. 


Religion. 

2180. Nouveau Testament géorgien. Caractères ecclésiasti- 
ques. St-Pétersbourg, Soc. bibl., in-4, bas. 

2181. Grouzinskije novyi Zakon. Nouveau Testament géor- 
gien. Caractères vulgaires. St-Pétersbourg , Soc. bibl., in-4, 
bas. 

2182. Dottrina christiana per uso delle missioni délia Giorgia, 
tradotta dalla lingua italiana in lingua civile giorgiana da 
David Tlukaanti Giorgiano. In Roma, 1800, in-8, dem.- 
rel. 


Histoire, etc. 

2183. Histoire de Géorgie, par David, fils de Georges XIII, 
roi de Karthli et de Ivakheth, texte géorgien. Tiflis, 1800, 
pet. in-8, dem.-rel. cuir de Russie, fil. (Duplanil.) 

No 1500 du Catalogue Klaproth. Le recto du premier feuillet a pour 
titre Sadidebelad , Cantique, et contient des strophes ou versets reli- 
. gieux . Le verso du môme feuillet est orné d’une gravure sur bois très- 
grossière, représentant les armes des rois de Géorgie, telles que M.Bros- 
set les a reproduites au verso du titre géorgien de sa chronique, avec 
cette différence que les fleurs, qui ornent les coins supérieurs du cadre, 
sont remplacées ici par des têtes de chérubins, et que le sceptre qui 
se croise avec un glaive au-dessus de l’écusson est terminé par un 
fleuron différent de la fleur de lis qui termine lo sceptre dans la gra- 
vure de la chronique. 

2184. Tskhovreba sakarthveloïsa. Vie (Histoire) du Sakarth- 
velo, ou chronique géorgienne, trad. par Brosset jeune, 
membre de la Société asiatique de France, ouvrage publié 
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par la même Société. Paris , impr. roy . , 1830. Suivie, dans 
le même volume, du texte géorgien de ladite chronique, 
autographié par le traducteur aux frais de ladite Société. 
Ib.y 1829, in-8, dem.-rel. 

2185. Geografiouli aghtsera Sakarthveloïesa. Description 
géographique de la Géorgie (Karthli), par le tzarevitch 
Wakhoucht, publié d’après l’original autographique, par 
Brosset. St-Pé(ersboarg , J 842, in-4, br. 


III.- FAMILLE DES LANGUES SEMITIQUES. 


A. — LANGUE HÉBRAÏQUE. 

Linguistique, 

2186. Hebrâische Grammatik, von Wilhelm Gesenius. Eilfte 
Aufiage . Halle, 1834, in-8, br. 

2187. Lexicon manuale hebraicum et chaldaicum in veteris 
testamenti libros, latine elaboravit Guil. Gesenius. Lipsice , 
1833, gr. in-8, br. 

2188. Racines hébraïques, sans points-voyelles, ou Diction- 
naire hébraïque par racines. Paris, 1732, in-8, bas. 

2189. Atrium hebraïcum oder grammatisclie Vorschule von 
D r F. Philippi. Neustadt , 1826, gr. in-8, br. (Recueil de 
textes bibliques, avec traduction latine et analyse gramma- 
ticale en regard.) 

2190. Hebriiisches Lesebuch mit Anmerkungen und Wort- 
register von W. Gesenius. Sechste Aufiage. Halle , 1834, 
in-8, br. 

2191 . Etudes hébraïques, par l’abbé Latouche : Grammaire, 
dictionnaire, clef de l’étymologie. Paris, 1836, 3 vol. in-8, 
br. 

2192. Lesebuch zur gründlichen Erlernung der jüdisch 
deutschen Sprache, mit einen vollstândigen hebraïsch und 
jüdisch-deutschen Würterbuche. Leipzig , 1792, in-8, v 
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Religion. 

Ancien et Nonvean Testament. 

2193. La Bible, texte hébreu, imprimée par Robert Etienne, 
en 1546, 16 vol. in-18, mar. rouge, fil., tr. dor. [Ane. rel.) 
(Manque : le Cantique des cantiques.) 

Bon exemplaire de cette jolie petite édition. 

2194. La Bible, texte hébreu, imprimée à Genève , en 1617, 
7 vol. in-18, v. br.,plus une partie du tome VI, dont le 
Cantique des cantiques a été retiré. 

2195. Psalmi Davidis, Proverbia Salomonis, Job, Canticus 
canticorum, etc. (libri octo), hebraici, cum interlineari 
versione Xantis Pagnini. Raphelingii , 1608, 2 tomes en 
1 vol. in-8. parch. 

2196. Psalmi Davidis... même ouvrage que le précédent, 
édition de 1615, contenant en outre : 1° Bibliorum pars 
græca que hebraïce non invenitur, cum interlineari inter- 
pretatione latina. Raphelingii , 1612. 2° Libri duo Parali- 
pomenon hebraice cum interlineari versione. Raphelingii , 
1611, le tout en 1 vol. in-8, bas. 

Exemplaire ayant appartenu à M. Abel Rémusa', dont il porte la si- 
gnature et le cachet. 

2197. Lyra prophetica Davidis regis. Studio V. Bythncri. 
Tiguri, 1685, in-8, bas. 

2198. Psalterium Davidis hebraice. Luqd. liatav., 1637, pet. 
in-1 2, vél. 

2199. Novum Jesu-Christi Testamentum, hebraice græce et 
latine, précédé d’une dédicace à Henri III, roi de France 
et de Pologne, par G. -B. Boderian. Parisiis, 1554, in-4,vél. 

2200. Nouveau Testament en hébreu (édition de la Société bi- 
blique). Londini, 1828, gr. in-8, v. br. 

2201. Nouveau Testament en hébreu. Londres (édition de la 
Soc. biblique), in-24, v. br. 

2202. Das niie Testament von dem Messias, übersetzt aus 
dem Griekischen (ce titre est en caractères hébreux). — Le 
Nouveau Testament en patois allemand-juif, caractères 
rabbiniques. Londres , 1820, in-12, bas 
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Ouvrages divers. 


2203. Precationes aliquot celebriores è sacris bibliis de- 
sumptæ, lingua hebraica græca et latina in enchiridii for- 
mulam redaetae. Paris, 1580, in-12, v. br. ( Reliure anc. 
fatiguée.) 

2204. Rabbi Mosis Majemonidis liber Moreh nebokim (Doetor 
perplexorum) ad dubia et obscuriora scripturæ loca rectius 
intelligenda veluti clavem continens, nunc in linguam 
latinam eonversus a J. Buxtorfio. Basiliæ , 1629, pet. in-4, 
v. br. 

Exemplaire portant la signature d’Anquetil Duperron. 

2205. Le Livre d’Enoch sur l’amitié, traduit de l’hébreu par 
À. Pichard. Paris, 1838, gr. in-8, br. 


AA.— DIALECTE SAMARITAIN. 

2206. Institutiones linguæ samaritanæ, quibus accedit Ghres- 
tomathia samaritana glossario locupletata a Fr. Uhlemanno. 
Lipsiœ , 1837, in-8, br. 

2207 . Christophori Cellarii horæ samaritanæ, hoc est excerpta 
Pentateuchi samaritanæ versionis, cum latina interpreta- 
tione. Etiam grammatica samaritana et glossarium vocabu- 
lorum. Franco furti et Jenœ, 1705, pet. in-4, dem.-rel. 


B. — LANGUE PHÉNICIENNE. 

2208. Palæographische studien über die Phœnizische und 
Punische Schrift, beransgegeben vonD r W.Gesenius. Leip- 
zig, 1835, in-4, br. 

2209. Scripturæ linguæque Phœniciæ monumenta, quotquot 
supersunt, illustravit G. Gesenius. Pars prima, secunda et 
tertia. Lipsiœ , 1837, 3 parties en 2 vol. in-4, cart., n. 
rogn. 
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C. — LANGUE SYRIAQUE. 

Linguistique. 

2210. Olai Gerhardi Tychsen elementale syriacum, sistens 
grammaticam, chrestomatiam et glossarium. Rostochii, 
1793, pet. in-8, v. gr., fil. 

2211. The éléments of syriac grammar, by the Rev. George 
Phillips, the second édition. London , 1847,10-8, cart. 

2212. Institutio ad grammaticam aramaeam ducens, scrip- 
sit S. Jac. Corn. Swyghuisen Grœnewoud. Trajecti ad 
Hhenum , 1845, in-8, br. 

213. E. Castelli Lexicon syriacum ex ej us lexico heptaglotto 
seorsim typis describi curavit atque sua adnotata adjecit. 
J. David Michaelis. Gœtlingœ , 1788, in-4, cart. 

2214. Lexicon syriacum concordantiale elaboratum a Carolo 
Sohaaf. Lugd. Batav., 1717, in-4, vél. 

2215. Chrestomathia syriaca una cum glossario syriaco-la- 
tino, ab Andrea Oberleitner. Viennœ, 182G, 2 vol. in-8, 
dem.-v. f. 

Religion. 

2216. Novum D. N. Jesu-Christi Testamentum syriacum cum 
versione latina, cura et studio Johannis Lusden et Caroli 
Schaaf editum. Lugd. Batav., 1717, in-4, vél. 

2217. Novum Domini Nostri Jesu-Christi Testamentum sy- 
riace, cum omnibus vocalibus etc., editum, accurante/Egidio 
Gutbirio. Hamburgi , 1664, in-12, bas. 

2218. Psaumes de David en syriaque. In-12, jrel. orient. 

Manuscrit bien conservé d’une très-bonne écriture péchito (147 sur 
105 millim). 

— Livre de prières moderne, imprimé en Syrie, caractères 
nestoriens, in-12, br. 

D.— LANGUE CHALDÉENNE. 

2219. Formenlehre der Chaldaichen Grammatik, von Julius 
Furst. Leipzig, 1835, in-8, br. 


Digitized by Google 



252 


FAMILLE SÉMITIQUE. 

2220. Grammatik des biblischen und targumischen Chaldais- 
mus. Bearbeitet von D r G. B. Winer, Zweite Auflage. Leip- 
zig. , 1842, in-8, br. 

2221. Chaldàisches Lesebuch aus den Targumim des alten 
Testaments, ausgewiihlt, von D' G. B. Winer. Leipzig, 
1825, in-8, br. 

DD. — DIALECTE RABB1NIQUE. 


2222. Leschon Rabbanan (la Langue des Babbins) oder Ara- 
maiscli-Chaldâisch-Deutsches Uahdwôrterbuch, bearbeitet 
und herausgegeben von J. -II. Dessauer. Erlangen, 1838, 
in-8, br. 

2223. Chrestomathia rabbinica, sive libri quatuor complec- 
tens analecla e rerum scriptoribus, grammaticis, phiiosc- 
phis, etc., cum versione latina, auctore D r C.-J. Coné. 
Berolini, 1844, in-8, br. 

2224. Traité d’ Astronomie en dialecte rabbinique. In -4, 
cart. 


E. - LANGUE ÉTHIOPIENNE. 

2225. Zi Yob Ludolfa mezgaba kalât ze lesana Ghe'ez. Jobi 
Ludolphi thésaurus verborum linguæ Æthiopicæ. Franco- 
furti ad Mœnum , 1699. — Zi Yob Ludolfa temeherta le- 
sana Ghe'ez. Jobi Ludoltî Doctrina linguæ Æthiopicæ. 
Franco furti ad Mœnum, 1702, 2 vol. in-fol., dem.-v. 

2226. Wangel kedous Jgasous Krestos . Sauctum evangelium 
Jesu-Christi,Ætkiopice. (Dans le môme volume): Melzehhaf 
geber Lc'oukdn. Liber actuum Apostolorum. Londini [Soc. 
bibl.), 1830, pet. in-4, v. br. 

2227. Le môme ouvrage, les Evangélistes seulement, même 
édition, pet. in-4, v. m. 

2228. Jonas Propkela Ælhiopice, edidit Marcel. Lutetiœ Pa- 
risiorum, 1802, in-16, br. — Petit livre de Prières en éthio- 
pien. 

Manuscritsur parchemin, d'une bonne écriture. 27 feuillets de 7 cent, 
carrés, plus 4 feuillets d’une écriture plus moderne. 
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2229. Les Epitres et les Actes des Apôtres, en éthiopien. 

Beau manuscrit sur parchemin, rapporté d’Abyssinie par le l) r De- 
rode, médecin attaché au collège français des Lazaristes, à Antonia, 
Syrie. 'Ce manuscrit, de 23 centimètres sur 19, se compose de 29 cahiers 
de 10 feuillets chacun, plus 3 feuillets de préface ou introduction, sous 
forme de prières ; en tout 192 feuillets de texte sur deux colonnes. 
Il contient deux parties distinctes : la première, de 90 feuillets, ren- 
ferme les Epîtres de saint Paul; la seconde, de 99 feuillets, commence 
par les Actes des Apôtres, qui remplissent 43 feuillets, et se termine 
par les Epitres de saint Pierre et des autres apôtres. 

2230. Jobi Ludolphi Historia 'Æthiopica. Franco fur ti ad 
Mœnarn , 1681. — Jobi Ludolphi ad suam historiam Æthio- 
picam commentarius. Franco fur ti ad Mœnum, 1691,2 vol. 
in-fol., vélin. 


F. — LANGUE ARABE. 

Linguistique. 

2231. Rudimenta linguæ arabicæ, auctore Th. Erpenio. 
Lugd. Batav.y 1770, in-4, vél. 

2232. Et-tohhfét es-seniyyéh fi 'ilm il-arabiyyèk . Grammaire 
arabe, par le baron Sylvestre de Sacy, 2 e éd. Paris , 1831, 
2 vol. in-8, dem.-v. 

2233. A practical Arabie grammar, by Duncan Stewart. 
London , 1841, in-8, cart. en toile. 

2234. Développemens des principes de la langue arabe mo- 
derne, par llerbin. Paris , Baudouin , an XI, in-fol., dem.- 
rel. 

2235. Kiafiêk miÇarrebi . Traité de la Grammaire arabe, par 
Zeni Zadé. Constant i?iop le, 1231 de l’hég. (1815), in-4, 
bas.\ rel. orient. 

2236. Nahhou djumlési. Traité complet de la syntaxe arabe. 
Constantinople, 1235 (1820), in-4, bas., rel. orient. 

2237. Taleelat of Mowluwee liubban (Principes de Grammaire 
arabe en persan). Calcutta, 1820, gr. in-8, br. 

2238. Jacobi Golii Lexicon arabico-latinum. Lugd . Batav.y 
typis Bonaventurœ et Abrahami Elzeviriorum , 1653, in- 
fol., dem.-rel. 

Bon exemplaire de cette édition elzevirienne, d’un usage plus com- 
mode que la nouvelle édition de Freytag, en 4 roi. in-4. 
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2239. Lexicon linguæ arabicæ inCoranum hanrium et vitam 
Timuri, auctore J. Wilmet. Lugd. Batav., 1784, in-4,bas. 

2240. El-Misbahh el-Mounir. Dictionnaire arabe, paf Aboul- 
abbas Ahmed ben Mohammed. In-fol., mar. rou. doubl. 
de mar. vert, ornem. en or sur les plats. ( Jolie reliure orien- 
tale .) 

Manuscrit de la plus belle écriture, copié l’an de l’hégire 1124(1712). 

2241. Yestigios de lingoa arabica em Portugal, composto por 
F. Joao de Sousa. Lisboa, 1830, pet. in-4, dem.-rel. 

2242. Chrestomathie et Anthologie arabe, ou extraits de di- 
vers écrivains arabes, avec une traduction française et des 
notes, par M. le baron Sylvestre de Sacy. Paris, 1 826-1 829, 

8 vol. in-8, dem.-rel. 

Texte intercalé de papier blanc. 

2243. Arabica Chrestomathia facilior quam oollegit ac no- 
tulis auxit Joh. Humbert. Parisiis, 1834, in-8, br. 

2244. Chrestomathia arabica una cum glossario arabico-la- 
tino ab Andrea Oberleitner. Viennes, 1823, 2 vol. in-8, br. 

2245. Kosegartenii chrestomathia arabica ex codicibus ma- 
nuscriptis collecta. Lipsiœ, 1828, in-8, br. 

2246. Arabica analecta inedita e tribus manuscriptis gene- 
vensibus edidit Joh. Humbert. Pansus, typ. reg., 1838, in-8, 
br. 

Religion. 

Christianisme. ' 

2247. Kitàb el-muqaddis. La Bible suivie du Nouveau Testa- 
ment, en arabe, publiée par la Société biblique de Londres. 
Londres, 1822, in-8, v. br. 

2248. Kitâb mezâmir Daoud el-melik w'en-nébi. Les Psaumes 
de David, roi et prophète. Londres , 1818, in-12, v. br. 

2249. Kitâb el-endjil. Les Evangiles pour toutes les fêtes de 
l’année. ( Sans lieu ni date), in-fol., dem.-rel. 

2250. Kitâb er-resâïl. Les Epltres pour toutes les fêtes de 
l’année. ( Sans lieu ni date), in-4, maroq. rou., rel. orien- 
tale. 
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2251. Kitdb en-nebomvwât ech-chérîf. Livre liturgique. Im- 
primé à Alep en 1780, in-fol., dem.-rel. 

2252. Endjil et-thafouliyyéh. Evangelium infantiæ, vel liber 
apocryphus de infantia salvatoris, edidit et latina versione 
illustravit Ilenricus Sike. Trajecti ad fihenum, 1697, in-12, 
dem.-vél. 

2253. Horæ diurnæ et nocturnae ad usum orientalium, en 
arabe. Romæ , 1725, ia-12, v. br., tr. dor. 

2254. Le Mois de Marie en arabe. Rome, 1844. — Recueil de 
méditations et de prières, par Alphonse de Ligori, en arabe. 
Rome , 1 836 . — Petit Catéchisme, suivi de prières, en arabe . 
Imprimé en Syrie , 1849, 3 petits vol. in-24, br. 

2255. Tefsirwâsi ‘ ala 't-telim el-mesîhhi. Dichiarazione più 
copiosa délia dottrina cristiana, composta dell cardinal Bel- 
larmino. In Roma, 1770, pet. in-8, v. rac., dent. 

2256. Kitdb cl-ikhtiçâr el-mukhtaçâr fi ’ l-kemâl el-tnesîhhi. 
Breve compendio délia perfettion christiana, trasportato 
in idioma arabico , da Timotheo Agnelini. In Padova, • 
1688, pet. in-8, v. br. 

2257. Kitdb el-icpida bid-mesihh .Thom&Kemjpsn de Christo 
imitando libri quatuor, ex latino in arabicum sermonem 
versi a P. F. Cœlestino, recudi curavit Henr. Callenberg. 
Ualœ , 1788, in-12, v. f., fil., tr. dor. 

Bel exemplaire. 

2258. Le livre VI des vanités dmnonde (en arabe), par Ded- 
kis, religieux français. Rome, impr. de la Propa/j., 1740, 
in-4, mar. rouge. 

Mahométisme. 

2259. Alcorani textus universus ex arabico idiomate in lati- 
num translatus, appositis unicuique capiti notis, atque refu- ' 
tatione, auctore Ludovico Marraccio. Patavii, 1698, 2 vol. 
in-fol., dem.-v. 

Edition très-recherchée et dont les exemplaires 80Dt peu communs. 

2260. Alcoranus, lex Islamitica Muhammedis filii Abdallae 
pseudo-prophetæ, ad optimorum codieum fidem édita ex 
museo Àbrabami Ilinkelmanni. Hamburgi, 1694, in-4, bas. 
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2261. Corani textus arabicus ad fidem librorum manuscripto- 
rum et impressorum recensuit, etc. Gustavus Fluegel. 

• Editio stereotypa, secundis caris emendata. Lipsiœ , 1841, 
in-4, cart. 

2262. Le Coran. Pet. in-4, mar. rou., à recouvrement, rel. 
orient. 

Manuscrit arabe, d’une belle écriture et d’une bonne conservation. 
376 feuillets encadrés de rouge. Le recto du 1 er feuillet porte cette 
mention : Capituii Agriensis , 1744. # 

2263. The Coran, translated from the original Arabie by 
George Sale. London , 1801, 2 vol. in-8, v. rac. • 


Philosophie. 


2264. Meqâmât ul-Harîri. Les Séances de Hariri. In-fol., rel. 
orient, à recouvrement. 

Beau manuscrit de 117 feuilleta, exécuté en l’an 1181 de l’hégire 
(1716). 

2265. El-meqâmât el-harîriyyéh. Or the aventures of Aboo 
Zyde ofSurooi, in fifty stories, etc.; collated with eight 
arabian manuseript copies and corrected for the press, by 
Molovees, Allah Daud and Jaun Alee. Calcutta , 1809-14, 
3 vol. gr. in-4, dem.-rel. 

2266. Kitâb el-arba'ïn min arbaïn ... Les quarante traditions 
sur quarante pays différents, etc., par Aboul Gassem, suivi 
de morceaux divers. Pet. în-fol., rel. orient. 

Manuscrit bien conservé, de 144 ff. 

2267. Parafrasis arabe de la tabla de Gebes, traducida en 
ca4illano e illustrada con notas, por D. Pablo Lozano y 
Gasela. Madrid , en la imprenta real, 1793, in-4, dem.-rel. 

2268. Der Vertraute Gefâlirte des Einsamen in schlagfertigen 
Gegenreden, von Abu Manssur Abdulmelik Etteàlebi aus 
Nisabur. Uebersetzt durch Gustav Flügel (texte arabe et 
traduction en regard). Wien , 1829, in-4, br. 

2269. Eyyha el weled . O kind! Die beiühmte ethische Ab- 
handlung Ghazali’s. Arabisch und Deutsch, als Neujahrs- 
geschenk von Hammer-Purgstall. Wien, 1838, in-12, br. 
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2270. Les Oiseaux et les Fleurs, allégories morales d’Azz- 
Eddin Elmoeadessi, publiées en arabe avec une traduction 
et des notes, par M. Garciu. Paris, impr. roy., 1831 
in-8, dem.-v. 

227 1 . Ali ben abi Thâleb sententiæ Arabice et Persice, primus 
edidit atque annotationibus nec non glossariis instruxit 
J. G. Stickel. Ienæ , 1834, in-4, br. 


Littérature. 

Poésie, Fables, Proverbes, etc. 

2272. Hamasæ carmina cum Tebrisii scholiis edidit, versione 
latina et commentario illustravit G. G. Freytag. Pars prior 
textum continens. Bonnœ, typis regiis, 1828, in-4, v. 

2273. Recueil de poésies arabes, suivies d’une traduction, en 
vers turcs, du Pend-Nameh, ou Livre des conseils d’At’târ. 
In-4, bas., rel. orient. 

Manuscrit d'une belle écriture, contenant 174 feuillets. 

2274. Anthologie arabe, ou Choix de poésies arabes inédites, 
traduites en français, avec le texte en regard, par Jean 

, Humbert (de Genève). Paris, 1819, in-8, dem.-rel. 

2275. Pars Versionis arabicæ libri Colaïlah wa Dimnah, sive 
fabularum Bidpaï philosophi Indi. Edita ab Alberto 
Schultens. Lugauni Batav., 1786, pet. in-4, dem.-rel. 

Notes marginales delà main de M. de Saint-Martin . 

2276. Calila et Dimna, ou Fables de Bidpaï, en arabe, et 
suivies de la Moallaka de Lébid, en arabe et en français, pîfr 
M. Sylvestre de Sacy. Paris, impr. roy., 1816, in-4| br. 

2277 . Locmanis sapientis fabulas et selecta quædarn arabum 
adagia, cum interpretatione latina etnotis Thomæ Erpenii. 
Ijiidœ, 1615, in- 12, mar. roug. 

Reliure ancienne bien oonservée. 

2278. Locmani fabulæ et plura loca ex codicibus selecta, in 
usumscholarum Arabicarum edidit G.-W. Freytag. Bonnœ 
1823, in-8, br. 

2279. Meidanii proverbiorum arabicorum pars; latine vertil et 
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notis illustravit H. Albertus Schultens. Liigd. Batav., 1795, 
in-4, dem.-rel. 

2280. Kitâb el-emtsâl , seu proverbiorum arabicorum centui iæ 
duæ cum interpretatione latina et scholiis J. Scaligeri, et 
Th. Epernii. Leidœ , in officina Raphelingiana, 1604, in-4, 
br. — Ab-il-W âlidi ibn Zeidani risaléh. seu epistolium, 
arabîee et latine cum notis edidit Reische. Lipsiœ y 1755, 
in-4, br. * 

2281. Riâdh el-Kouteba we khiàdh el Odeba. Jardin des se- 
crétaires et bassin des personnes bien élevées. Boulaq, 1826, 
in-4,rel. orient. 

Recueil de lettres et de requêtes en tout genre, par Haïr Effendi. 


Romans et Contes. 

r 

2282. Le roman d’ANTAR, manuscrit en 36 vol. de formats 
différents. 

Ce manuscrit important et considérable, d’une bonne écriture de 
Syrie, a été décrit par M. Gustave Dugat, dans le Journal asiatique, 
5« série, tome vir, page 256. 

2283. Extraits du roman d’Antar (texte arabe) à l’usage des 
élèves de l’Ecole des langues orientales vivantes. Paris y 
1841, gr. in-8, br. — Notice et extrait du roman d’Antar, 
par A. Gaussin de Perce val. Paris , imp. roy., 1833, 
in-8, br. 

2284. Les Voyages de Sind-b&d le marin et les ruses des 
femmes, contes arabes, traduction littérale par Langlès. 

. Paris y impr.roy.y 1814, in-12, dem.-rel. 

2285. Histoire du prince Azdechir et de la princesse HayAt 
en-noufous. In-4, dem.-vél. v. 

Manuscrit de Michel Sabbagh. 

2286. Kitâb qisset el-acher ouzara . Historia decem veziro-' 
rum et filii regis Azad Bakht, in*usum tironum edidit Gus-? 
tavusKnos. Gottingœ , 1807, in-12, v.rac., fil. 

2287. Kitâb qisset el-acher ouzara, Historia decem vezirorum. 
In-12, maroq. bl., dent. 

Manuscrit d’une belle écriture, de la main de Joseph Agoub. 206 p. 
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2288. Histoire du roi Zadbakht et de ses dix visirs, suivie de 
Fhistoire de la duègne, de l’entremetteuse et du prince ; 
pet. in-4, bas. 

Manuscrit d’une jolie écriture moderne. 

2289. Tohhfet es-soudour . Histoire de la princesse Ferhhat 
el-qouloûb, de la princesse Moudjlibet es-sourour et du 
prince Mohhammed. Aventures de celui-ci avec El-'anka, 
fille de Bahrandjoùr, pet. in-4, bas. 

Manuscrit arabe, d’une jolie écriture moderne. 

2290. Histoire du roi Kalad et du sage Ghimar, suivi des 
fables de Lokman, pet. in-4, bas. 

Manuscrit arabe, d’une jolie écriture moderne, de la même main que 
les précédents. 

Ces trois manuscrits proviennent de la bibliothèque de M. Caussin 
de Perceval père, sous les n<> s 858, 859 et 861 de son catalogue. 

2291. El f leïlé wa leïlé. Les Mille et une Nuits, en arabe, 
texte publié par Habicht. Breslau , 1825-1843, 12 vol. 
in-12, br. 

2292. The alif Laïla, or book of the thousand nights and one 
night, now published complété, in the original Arabie, from 
an Egvptian manuscript, edited by \V. H. Macnaghten, 
esq. Calcutta , 1839, 4 vol. gr. in-8, br. (Le 3 e volume 
manque.) 

2293. Les Mille et une Nuits. 3 forts volumes pet. in-4, en 
cahiers non cousus, réunis sous des enveloppes orien- 
tales. 

Manuscrit écrit en Syrie, provenant de la bibliothèque de M. Caussin 
de Perceval père. 

2294. Les Mille et une Nuits. 2 vol. in-fol., vél. vert, dent. 

Manuscrit de Michel Sabbagh, bonne écriture moderne, provenant 
de la bibliothèque de M. Caussin de Perceval père. 

2295. Traité sur l’Amour, en 30 chapitres, avec préface ( mou - 
qaddiméh) et conclusion ( khâtiméh ), pet. in-4, mar. br., re- 
liure orientale. 

Manuscrit d’une bonne écriture de Syrie. 

* 

♦ 

Histoire. 

* 

2296. Abulfedæ historia anteislamica arabice : e duobus co- 
dicibus bibliothecæ regiæ parisiensis, edidit, versione latina 
et notis auxit Henr. Fleischer. Lipsiœ , 1831, in *4, br. 
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2297. Abulfedæ annales muslemici, arabice et latine, opéra 
et studio Reiskii, sumptibus P. F. Schumii, edidit Adler. 
Hafniœ, 1789-94, S vol. in-4, v. m. 

Exemplaire d’une magnifique conservation. 

Le 5o volume, presque entièrement détruit en 1794, dans l’incendie 
qui consuma le château royal de Copenhague, manque à beaucoup 
d’exemplaires. 

2298. Historia saracenica qua res geslæ Muslimoruin a Mu- 
hammede usque ad initium imperii Atabacæi fidelissime 
explicantur ; arabice olim exarata a Georgio Elmacino, etc., 
et latine reddita, opéra ac Studio Thomæ Erpenii. Lugduni 
Batavor., 1625, in-fol., v. br. 

2299. Tarikh mukhtaçar ed-doul. Historia compendiosa dy- 
nastiarum, authore Gregorio Abulpharajio, historiam com- 
plectens universalem, etc., arabice édita et latina versa ab 
Edwardo Pocockio. Oxoniœ, 1663, 2 vol. pet. in-4, 
dem.-rel. 

2300. Recueil d’histoires, par le scheikk Aboulfaradje Abd- 
errahman Ibn Djouzi, pet, in-foi., dem.-mar. rou. à 
recouvr. 

Beau manuscrit, de 198 feuillets. 

2301 . Eutychii Patriarchae annales, interprète Edwardo 
Pocockio. Oxoniœ , 1658, in-4, vél. 

2302. Ilamzæ Ispahanensis annalium libri X, edidit Gott- 
waldt. Tome 1, textus arabicus. Petropoli et Lipsiœ, 1844, 
in-12, br. 

2303. Vie de Mohammed , texte arabe d’AbouIféda, accom- 
pagné d’une traduction française et de notes, par Noël des 
Vergers. Paris, impi’, roy., 1837, gr. in-8, br. 

2304. Ahmedis Arabsiadæ Timuri, qui vulgo Tamerlanes 
dicitur, historia. Lugd. Batav., ex typogr. Elzeviriana , 
1636, pet. in-4, v. br. (Texte seul.) 

2305. Ahmedis Arabsiadæ Timuri, qui vulgo Tamerlanes 
dicitur, historia, latine vertit,etc. Samuel Henricus Manger. 
Leovardiœ , 1767, 2 vol. pet. in-4, dem.-v.r 

2306. Sir et es-sulthdn el-mâlek en-ndcir salâhh ed-din. Vita 
et resgestæ sultani Saladini, auctore Bohadino, etc., edidit 
ac latine vertit Albertus Schultens. Lugduni Batavorum , 
1732, in-fol., vel. 
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2307 . Histoire de l’Afrique et de la Sicile sous la domination 
musulmane, texte arabe d’Ebn-Khaldoun , accompagné 
d’une traduction française et de notes, par Noël des Vergers. 
Paris , 1841, gr.in-8, br. 

2307 bis . Historia dos soberanos mohametanos das primeras 

â uatro dynastias, e de parte da quinta, que renaraô na 
[auritania, escripta em arabe por Abu-Mohammed Assaleh 
natural de Granada, traduzida e annotada, por Fr. José de 
Santo Antonio Moura. Lisboa , 1828, pet. in-4 f br. 

2308. El-muntakheb min târîkh hhaleb . Selecta ex histoiia 
Halebi, edidit, latine vertit et adnotationibus illustravit 
G. W. Freytag. Lutetiœ Parisiorum , e typ. regia , in-8, v. 
ant. , dent. 

2309 . Taki ed-dini Makrizii Historia Coptorum christianorum 
in Ægypto, arabice édita et in linguam latinam translata ab 
IL J. Wetzer. Solisbaci , 1828, in-8, br. 

2310. Libri Wakedii de Mesopotamiæ expugnatæ historia, ad 
orationem publicam audiendam invitât Augustus Ewald . 
Gottingœ , 1827, in-4, br. 

2311. Takyoddini Ahmedis Al-Makrizii narratio de expedi- 
tionibus, a Græcis Francisque adversus Dimyatham, ab 
anno chistiano 708 ad 1221 susceptis, latine reddidit, etc. 
II. Arentius Hamaker. Amstelodami , 1824, in-4, dem.-rel. 

2312. Ibn Khalduni narratio de expeditionibus Francorum 
in terras Islamismo subjectas, e codicibus Bodleianis edidit 
ac latine vertit Tornberg. Upsaliœ , 1840, in-4, br. 

2313. Histoire de l’expédition des Français en Egypte, par 
Nakoula et-turk, publiée et traduite par M. Desgranges 
aîné. Paris , 1839, in-8, br. 


Géographie, Astronomie , Èpigraphie , etc. 


2314. Géographie d’Aboulfeda, texte arabe, publié d'après 
les manuscrits de Paris et de Leyde, aux frais de la Société 
asiatique, par M.Reynaud et M.le baron Guckin de Slane, 
Paris . impr . roy. t 1840, 2 livrais, in-4, br; 
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2315. Abulfedæ tabulæ quædam geographicæ, et alia ejusdem 
argumenti specimina; e codd. biblioth. Leidensis, nuncpri- 
mum arabice edidit Fr. -Th. Rinck. Lipsiœ , 1781, in-8, 
cart., n. rog. 

2316. Kitâb teqouîm el-bouldân . Livre de la disposition des 
pays... Géographie d’Abouîfeda, édition autographiée, par 
Hip. Jouy, l 1 * livrais. Paris , 1829, in-4, br. — Abulfedæ 
Africa, curavit G. Eichhorn. Gottingœ , 1791, in-12,br. — 
Description delà Syrie, par Aboulfeda, traduction française, 
manuscrit d’une bonne écriture, in-4, br. 

2317. Abulfedæ descriptio Ægypti arabice et latine, e codice 
Parisiensi edidit, latine vertit, notas adjecit J.-D. Micliaelis. 
Gœttingœ , 1776, in-8, br. 

2318. Iracæ Persicæ descriptio quam ex codicibus, etc., edidit 
versione latina instruxit P. -J. Uylenbrok. Ludg. Batav. y 
1822, in-4, dem.-rel. 

2319. Description de Espaüa de Xerif Aledris conocido por el 
Nubiense, con traduccion y notas de Don Josef Antonio 
Gonde. Madrid , en la imprenta real , 1799, pet. in-4, br. 


2320. Et-tohfet ech-châhiyé fiilm el-hiyé. Traité d’astrono- 
mie, par Cotbeddin Mahmoud, fils de Massoud de Chiraz , 
pet. in-fol., rel. orient. 

Beau et très-ancien manuscrit de 118 feuillets, copié en l’an de 
l’hégire 684 (de J.-C. 1285) dans la ville de Siwas, où l’auteur l’avait 
composé cette année même. Il provient de la vente de M. Caussinpère, 
au catalogue duquel il figurait sous le n° 380. 

2321. Muhammedis filii Ketiri Firganensis, qui vulgo Alfra- 
ganus dicitur, elementa astronomica, arabice et latine, opéra 
JacobiGolii. Amstelodami , 1669, pet. in-4, v. rac., dent. 
(Bel exemplaire.) 

2322. Traité des instruments astronomiques des Arabes, com- 
posé au xiii c siècle , par Aboul Hassan Ali de Maroc, tra- 
duit de l’arabe par J.-J. Sédillot . Paris, impr. roy. y 1834, 
2 vol. in-4, br. 

2323. Nebzéh min nuchf el-izhâr fi i adjâïb el-aqthâr . Extraits 
de l’odeur des fleurs dans les merveilles de la nature. Cos- 
mographie de Mohhammed ben-Ahhmed ben-Ayâs, par 
Langlès. Paris y impr. imper ., 1807, in-4, br. 
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2324. Trattato delle sepolcrali iscrizioni da Mahomettani 
operate.composto dal cavalière Michel Angelo Lanci. Lucca, 
1 840, 2 vol. in-4, dont atlas de 32 pl., br. 

2325. Palæographische Beitriige aus der herzogliclien Sam- 
mlungen in Gotha, von D' J. -II. Môller. Orientalische Pa- 
læographie. Heft 1. Erfurt und Eislehen, 1844, in-fol., br. 

2326. Kitâb musâbeqat el-barq xo' cl-ghemâm f sirût cl- 
khcmàm. La Colombe messagère, plus rapide que l’éclair, 
plus prompte que la nue, par Michel Sabbagh. Traité sur 
l’éducation des pigeons voyageurs, traduit de l’arabe en 
français, par Sylvestre de Sacy. Paris, impr. imper., 1805, 
in-8,br. 


FF. — DIALECTES ARABES. 
1. NORD DE L’AFRIQUE. 


2327. Grammatica linguæ mauro-arabicæ, accessit vocabula- 
rium mauro-arabicum, opéra et studio Franciscide Dombey. 
Vindobonœ, 1800, in-4, br. 

2328. Grammaire élémentaire d’arabe vulgaire ou algérienne, 
à l’usage des Français, par Joanny Pharaon. Paris, 1832, 
in-8, br .[Caractères latins.) 

2329. Grammaire française à l’usage des Arabes de l’Algérie, 
de Tunis, du Maroc, etc., par Gustave Dugat. Paris, impr . 
roy ., 1844, in-8, br. 

2330. Vocabulaire français-arabe des dialectes de l’Algérie, 
de Tunis, du Maroc et d’Egypte, par Marcel. Paris, 1837. 
in-8, dem.-rel. 

2331. Extrait d’une traduction manuscrite, en langue ber- 
bère, de quelques parties de l’Ecriture sainte, contenant 
douze chapitres de saint Luc. Londres, 1833, in-8, rel. 

2332. Fables de Lockman, adaptées à l’idiome d’Alger, par 
Delaporte fils. Alger , 1834, in-8, br. 
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2. — Ile de malte. 

2333. Délia lingua puniea presentemente usata da Maltesi, dal 
canonico Agius de Soldanis. In Roma, 1750, pet. in-8, 
cart. 

2334. Michaelis Antonii Vassalli Phœnico-punicum, sive 
grammatica Melitensis. Romœ, 1791, in-8, v. gr. 

2335. Grammatica délia lingua Maltese di Michel Antonio 
Vassalli. Seconda edizione scritta in italiano, molto accres- 
ciuta. Malta, 1827, in-8, br. 

2336. Versucli über die Maltesische Sprache, von D r W. Ge- 
senius. Leipzig , 1810, in-8, br. 

2337. De Indolis genuinæ reliijuiis in lingua Melitensium. 
Thèse soutenue par Conrad Gottlob Anton. Vitebergæ , 
1812, in-8, br. 

2338. Ktyb yl klym mâlti , hoc est Michaelis Antonii Vassali 
Lexicon melitense latino-italum. Romœ , 1796, in-4, cart. 

2339. Quatuor evangelia et actus apostolorum nec non 
eorumdem epistolarum versio melitensis. Londini, 1829, 
in-8, cart. 

2340. Il Vangelio di nostro signore Gesu-Christo, secundo 
san Giovanni, tradotto in lingua italiana e maltese. Lon- 
dra, 1822, in-8, mar., dent, à froid. 

2341. Migimgha tal-tahlim nisrani. Compendio délia dot- 
trina cristiana./w Malta , 1786, in-12, v.rac. 

2342. Motti, aforismi e proverbii maltesi, raccolti, interpretati, 
etc., da Miehelantonio Vassalli. Malta, 1828, in-8, cart. 

Polyglottes sémitiques. 

2343. Ilandbuch der hebrâischen , syrischen, chaldaischen 
und arabischen Grammatik, von J. Severin Vater. Leipzig, 
1802, in-8, dem.-rel. 

2344. Lectiones syro-arabieo-samaritano-œthiopicæ, conges- 
sit D. Joh. Hasse. Regiomonti et Lipsiœ, 1788, in-12, br. 
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ÏV — FAMILLE DES LANGUES PERSANES. 


A. - LANGUE ZEND. 

2345. Rask. Ueber das Aller und die Echtheit der Zend- 
Sprache und des Zend-Avesta etc., übersetzt von F. II. von 
derHagen. Berlin , 1826, in-12, br. 

2346. Yendidad Zend-Avestæ pars XX, abhuc superstes, edi- 
dit Justus Olshausen. (1 er fascicule.) Hamburgi , 1829, 
in-4, br. 

2347. Commentatio de origine linguæ zendicæ e sanscrita re- 
petenda, quam publiée examinandam exbibet Petrus a 
Rohlen. Regiomontii, 1831, in-8, cart. 

2-348. Commentaire sur le Yaçna, l’un des livres religieux des 
Parses, ouvrage contenant le texte zend expliqué pour la 
première fois par Eugène Burnouf. Paris , imp. roy .. 1833, 
tome 1 er en 2 vol. in-4, br. 

2349. Mémoire sur deux inscriptions cunéiformes trouvées 
près d’IIamadan, par Eugène Burnouf. Paris, imp. roy», 
1836, in-4, br. 


£.— LANGUE PERSANE 

PROPRBMBNT DITE. 

Linguistique. 

2350. Rudimenta linguæ persicæ, authore Ludovico de Dieu. 
Lugudini Batavorum , ex officina Elseviriana , 1739, in-4, 
bas. 

2351 . Grammatica linguæ persicæ, accedunt dialogi,historiæ, 
etc., opéra et studio Francisci de Dombay. Vindobonœ, 1804, 
in-4, br. 

2352. A grammar of the persian language, by sir William 
Jones, the ninth edi tion.With considérable additions, etc., 
by the rev. Samuel Lee. London , 1828, in-4, cart. 
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2353. Grammatik der persischen Sprache. Ein Lehrbuck ftir 
academische Vorlesungen, herausgegeben von P. A. Fédor 
Possart. Leipzig , 1831, in-8, br. 

2354. Joannis Augusti Vullers institutiones linguæ persicæ, 
cum sanscrita et zendica lingua comparatæ. Gisœ , 1840, 
in-8. br. 

2355. A grammar of the persian language, to which are sub- 
joined several dialogues, etc. etc., by Meerza Mohammed 
Ibralieem. London , 1841, gr. in-8, cart. 

2356. Grammaire persane ou principes de l’Iranien mo- 
derne, par Alexandre Chodzko, ancien consul de Russie en 
Perse. Paris , imp. roy. f 1852, in-8, br. 

2357. A compendious vocabulary English and Persian, com- 
piled for the use of the East-India company, by Francis 
Gladwin. Printed at Malda in Bengal. 1780, in-4, bas. 

2358. A Dictionary Persian, Arabie, and English by John 
Richardson, esq. revised by Charles Wilkins, esq., a new 
édition considerably enlarged by Fr. Johnson. London , 
1829, in-4, cuir de Russie, dent., sous une enveloppe en peau 
verte. 

Bel exemplaire. 

2359. Persian dialogues by Mirza Sauli ofShiraz. {Sans lieu ni 
date) y in-4, br. 

2360. Chrestomathia persica edidit et glossario explanavif, 
Friedericus Spiegel D r . Lipsiœ , 1846, in-8, br. 


Religion . 


2361 . Koutoub Khamsi Mousa-i-nebi. Le Pentateuque du pro- 

Ï )hète Moyse, traduit de l’hébreu en persan par Thomas 
lobinson. Culcutta , 1828, in-4, v. rac., dent. 

2362. The New Testament of our lord and saviour Jésus- 
Christ, translated from the original Greeck, into persian, 
bytherev. Henry Martyn. Third édition. London , Soc . 
bibl.y 1827, in-8, v. br. 

2363. Quatuor evangeliorum Domini Nostri Jesu Christiversio 
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persiea, per Abrahamum Whelocum. Londini, 1657, pet. 
in-fol., v. rac., dent. 

2364. Dasitan-i-mesih. Historia Christi persice conscripta, 
a P. hieronymo Xavier, Soc. Jesu, latine reddita et animad- 
versionibus notata à Ludovico de Dieu. Lugduni Batavo- 
rum , in officina Elseviriona, anno 1639, pet. in-4, bas. 

2365. Rah-i-râst wé hayat-bakht. Le Chemin droit et salu- 
taire. Londres , 1818, in-12, br. 

Petit livre de piété terminé par le Pater. 


Littérature. 


2366. The flowers of persian literature, in prose and verse; 
with a translation into english by S. Rousseau. London . 
1801, in-4, dem.-rel. 

2367. Kitâb-i-schâh-naméh. Le schah-nameh deFirdouzi,on 
l’Histoire de l’ancienne Perse, en 4 vol. pet. in-fol. , mar. 
r., dent. 

Superbe manuscrit de 1034 pages à 4 colonnes, réglé en noir, bleu, 
or et rouge, contenant 32 miniatures très-soignées, rehaussées d’or, 
et 4 magnifiques titres, d’une parfaite conservation. 

2368. Le Gulistan et le Bostan de Saadi, en un seul volume, 
raanus. pet. in-4, bien conservé, d’une belle écriture, à 
titres d’or. Suivant un usage particulier aux calligraphes 
persans, le Bostan, ou Jardin, est écrit sur les marges de 
manière à encadrer le Guslistan (parterre de roses), qui oc- 
cupe le centre des pages. 

Belle reliure orientale, ancienne, h compartiments et arabesques en 
relief sur fond d’or, soigneusement réparée dans le style primitif. 

2369. Musladini Sadi Rosarium politicum (Gulistan) sive 
amœnum sortis humanæ theatrum. de Persico in Latinum 
versum a Georgio Gentio (texte et traduction). Amstelo- 
dami , 1654, in-fol., bas. 

2370. The Gulistan (Rose-Garden) by Sâdi of Shiraz. Persian. 
London , 1827, in-8, dem.-v. bl. 


2371. Gulistân-i-cheikh moslishh-eddin sa'di ckirâzi. Le Par- 
terre de fleurs du cheikh Moslih-eddin de Chiraz. Edition 
autographique, publiée par Semeîet. Paris, 1828. — Le 
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même ouvrage, traduit littéralement par Semelet, sur 
l’édition autographique. Paris, impr.roy., 183 i, 2 vol. 
in-4, br. 

2372. Bostân-i-cheikh moslihh-eddin sa’di chirâzi. Bostàn 
by sheikh Muslah-uddeen Saudee of Sheraz, to which is 
added a compendious Commentary, etc. , first compiled by 
Moolvy Iumnuzuddin. Calcutta, 1828, in-4, cart. 

2373. Pend-Nameh, ou le Livre des conseils de Férid-eddin 
Attar, traduit et publié par M. le baron Sylvestre de Sacy. 
Paris , impr. roy., 1819, in-8, dem.-rel. 

2374. Husnoo DU orBeauty and Heart, a pleasing allegory 
in eleven Chapters composed by Alfettah ofNishapoor. 
Persian and English, translated by William Price. London, 
1828, in-4, cart. 

2375. Poésies de Hafiz, poëte persan, manuscrit ancien très- 
soigné, d’une jolie écriture, orné de deux miniatures et de 
nombreuses vignettes coloriées, tr. dor. et moirée, in-8 de 
184 feuillets. 

Très-jolie reliure orientale, bien conservée. 

2376. Diwdn-i-Selman , ou Recueil de poésies, par Selman. 
In-4, rel. orient. très-ancienne, à recouvr., surchargée d’or- 
nements. 

Manuscrit très-bien exécuté, d'après les ordres d’un prince persan. 
Il est à deux colonnes, et contient 306 feuillets. 

2377. Diwdn-î-Orfy, Chirazy. Divàn, ou Recueil des poésies 
de Orfy de Chiraz, auteur du x« siècle de l’hégire. Gr. in-8, 
2 part en un vol., mar. noir, doublé de mar. rou. 

Beau manuscrit de 262 feuillets, de l’ân 1083 de l’hégire (1670). Le texte 
est encadré de filets d’argent, et chaque partie commence par un or- 
nement et deux pages de texte semées de fleurs d’or. Le volume est 
très-bien conservé ; les deux premiers feuillets sont légèrement rac- 
commodés. 

2378 . Nizami poetæ, narrationes et fabulæ persice . Subjuncta 
versione latina et indice verborum. Lipsiœ, 1802, in-4, 
demi-rel. 

2379. Anwari sohili, a paraphrase in Persian of the fables of 
Pilpay, by Hussein Vaiz Kashify. Lithographed for the 
Bombay native Education Society. Bombay, 1828, un fort 
vol. pet. in-fol. , dem.-rel. 
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2380. Persian fables, from the Anwari sooheyly of Hussein 
Vâiz Kâshify, witha vocabulary, prepared and arranged by 
James Michael, esq. London , 1827, in-4, cart. , 

2381 . The Bakhtyar-Nameh, or story of prince Bakhtyar and 
the ten viziers, a sériés of persian taies. (Texte persan et 
traduction anglaise.) London, 1801, in-8, v. br. 

2382. The Tooti-nameh or taies of a parrot, in the persian 

language . With an english translation. London 1801 in-8, 
v. br., fil. ’ 

2383. Recueil de trois traités : Pend'atthâr, maximes de mo- 
rale en persan ; Schaïdi, vocabulaire rimé, turc et persan, 
et Dânisten , petite grammaire persane. 

Manuscrit d’une charmante écriture neBkhi, ayant appartenu àM. de 
Chezy. In-3, rel. orient., mar. brun. 

2384. Kikâyâl-i-pârsi id est narrationes persicæ, ex libro ma- 
nuscripto edidit,glossario explanavit, etc., Georgius Rosen. 
Berolini, 1843, in-12 carré, br. 

Histoire. 

2385. Mirchondi historia Seldschukidarum Persice ex codi- 
cibus manuscriptis nunc primum edidit, annotationibus 
illustravit, J. -A. Yullers. Gissæ, 1827, in-8 cart. 

2386. Mirchond’s Geschichte der Seldschuken aus den Persis- 
cheu ilbersefzt von D' J. -A. Yullers. Giessen , 1837, in-8, 
cart. 

* 

2387. Mohammedi filii Chondschahi vulgo Mirchondi historia 
Gasnevidarum. Persice ex codicibus Berolinensibus nunc 
primum edidit, latine vertit, etc., Fridericus Wilken. 
Berolini , 1832, in-4, dem.-rel. 

2388. Mirchondi historia Samanidarum. Persice e codice bi- 
bliothecæ Gottingensis nunc primum edidit, interpretatione 
latina, etc. , illustravit Fridericus Wilken. Gœttingæ, 

, 1808, pet. in-4, dem.-rel. 

2389. Historia regum Persarum ex Mohammede Mirchond, 
Persice et Latine cum notis Geographico litterariis. Viennœ 
1782, in-4, bas. 

2390 . Notice de l’histoire universelle de Mirkhond, intitulée 
le Jardin de la pureté, suivie de l'histoire de la dynastie des 
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Ismaéliens de Perse, extraite du même ouvrage, en persan 
et en français, parM. Am. Jourdain. Paris, itnpr. imper., 
1812, in-4, dem.-rel. 

2391. Vie de Djenghiz-Khan, par Mirkhond, texte persan à 
l’usage des élèves de l’Ecole des langues orientales vivantes. 
Paris, 1841, in-8, br. 

t 

2392. Histoire des sultans du Kharezm, par Mirkhond, texte 
persan à l’usage des élèves de l’Ecole des langues orientales 
vivantes. Paris, 1842, in-8, br. — Histoire des Sassanides, 
par Mirkhond, texte persan à l’usage des mômes élèves 
(sans titre), in-8, br. 

2393. Histoire des Mongols de la Perse, écrite en persan par 
Raschid-eddin, publiée, traduite en français parM. Quatre- 
mère; tome premier. Paris, imprimerie royale, 1836, gr. 
in-fol., cart. 


Traductions. 

2394. Das Heldenbuch von Iran aus dem Schah Nameh von 
Firdussi, von J. Gorres. Berlin, 1820, 2 vol. in-8, br. 

2395. The life of sheikh Mohammed Ali Ilazin written by 
himself, translated from two persian Manuscripts, and illus- 
trated from notes etc., by F.-C. Belfour. London, 1830, in- 
8, cart. 

2396. Der Diwan von Mohammed Schems-ed-din Hafis. Aus 
dem Persischen ganz tlbersetzt von Joseph von Ilammer. 
Stuttgart und Tübingen, 1812, 2 vol. in-12, demi-v. 
rou. 


C. — LANGUES DES KURDES, DES AFGHANS, etc. 

2397 . Grammatica e vocabolario délia lingua Kurda composti 
dal P. Maurizio Garzoni. Romanella stamparia délia S. 
Congregazione di propaganda (ede, pet. in-8, br. 

2398. The New Testament translated from the original into 
the Pushtoo language by the Serampore missionaries. Se- 
rampore, printed at the mission press, 1818, in-8, v. br. 
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(La langue pushtoo, ou pouchto, est une langue iranienne 
parlée par les Afghans.) 

2399. Iron Ævzagakhour das ist : Ossetische Sprachlehre, 
nebst kurzem essetisch-deutschen und deutsch-ossetischen 
Worterbuch von D r A. -J. Sjôgren. St-Petersôurg , 1844, 
in- 4, br. 


V. — FAMILLE DES LANGUES INDIENNES. 


I. — LANGUES MORTES. 


PALI. — SANSCRIT. 

Linguistique . 

2400. A compendious Pâli Grammar with a copious vocabu- 
lary in the same language; by the Rev. Benjamin Clough. 
Colombo , at the toesleyan mission press , 1824, in-8, cart. 

2401 . Essai sur le Pâli, ou langue sacrée de la presqu’île au 
delà du Gange, avec six pi. lithog. et la notice des Mss. pa- 
lis de la biblioth. du roi, par E. Burnouf et Lassen. Paris, 
Dondey-Dupré, 1826, in-8, belle rel., v. gr. fers, dent, 
gaufr. 

2402. A Grammar of the sanscrit language, on a new plan, 
by William Yates. Calcutta , 1820, in-8, dem.-v. br. 

2403. Kritische Grammatik der Sanskrita-Sprache in Kiir- 
zerer Fassung, von Franz Bopp. Berlin , 1834, in-8, dem.- 
v. bl. 

2404. An introduction to the Grammar of the sanskrit lan- 
guage for the use of early students. By H. -H. Wilson. 
London, J. Madden , 1841, in-8, cart. s. toile. 

2405. Franz Bopp über das Conjugations-System der sans- 
kritsprache, in Yergleichung mit jehem der griechischen 
lateinisehen, persischen und germanischen Sprachen. He- 
rausgegeben vonD r K. -J. Windischmann. Frankfurt cm 
Main , 1816, in-12, dem.-v. br. 
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2406. À Dictionnary Sanscrit and Englisli, translatée!, amen- 
ded and elarged from an original compilation prepared by 
learned natives. By H. -H. Wilson. Calcutta, 1819, gr. in-4, 
v. gr. fil., dent., gaufr. 

2407. Radiées Sanscrite. Illustrâtes ediditFridericus Rosen. 
Berolini, Dummler, 1827, in-8, br. 

2408. Anthologia Sanscritica glossario instructa, edidit Gbr. 
Lassen. Bonnœ ad Rhenum, Koenig , 1838, in-8, br. 


Religion. 

2409. The New Testament of our lord and Saviour Jesus- 
Christ. Translated irito the sungskrit language from the 
original Greeck, by the missionaries at Serampore. Seram- 
pore, 1808, in-4, dem.-v. vert. 

2410. ChrIsta-SangIta or the sacred history of our Lord Jesus- 
Christ, in sanscrit verse, book I. — The Infancy. Calcutta , # 
1831, in-8., dem.-cuir de Russ. 

* 

2411. Otjpanichats. Théologie des Yedas. Texte sanscritcom- 
menté par Sankara- Paris, Arthus Bertrand, s. d., gr. in-4 
en feuilles, les 6 premières livraisons comprenant 200 pages 
lithographiées. — Traduction par L. Poley, 1" livraison 
comprenant le Kathaka-oupanichat, extrait du Yadjour- 
Véda, et le Moundaka-oupanichat, extrait de PAtharva- 
Yéda. Paris, Dondey-Dupré, 1837, 40 p. gr. in-4 en feuilles. 
— Plus une édition, précédente et un peu différente, de 
la traduction du Katnaka-oupanichat. Paris, 1835, in-4, 
br. 

2412. Rigveda-Sanhita (hymnorum collectio) liber primus 
sanskrite et latine, edidit Fridericus Rosen. London, 1838, 
in-4, pap. vél., cart. 


Littérature. 

2413. Yajnadattabada, ou la Mort d’Yadjnadatta, épisode 
extrait du Ramâyana, poëme «épique sanscrit, donné avec 
le texte gravé (en caractères bengalis), une analyse gram- 
maticale très-détaillée, une traduction française et des 
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notes, par A.-L. Chézy, ouvrage publié parla Société asia- 
tique. Paris , Firmin Didot, 1826, in-4, dem.-v. br. 

2414. Yadjnadattabadha, ou la Mort d’Yadjnadatta, épisode 
du Ramayana, publié en sanscrit, avec un épisode du Ra- 
ghouvansa sur le même sujet, etc., par A. Loiseleur-Des- 
longschamps. Paris, 1829, in-8, br. 

2415. Amarou satakasara, Anthologie érotique d’Amarou. 
Texte sanscrit, traduction, notes et gloses par A.-L. Apudy, 
Paris, Dondey-Dupré, 1831, in-8, br. 

2416. La Description des saisons, poëme de Calidasa. Ma- 
nuscrit d’une parfaite conservation sur papier jaune, in-8, 
v. br. 

Ce manuscrit provient de la bibliothèque de M. Chezy, qui l'avait 
reçu de M. William Haugton, en 1822, comme l’indique une note manu- 
scrite [en tête du volume. Les marges contiennent des notes de la 
main de M. Chezy, en caractères bengalis d’une grande pureté. 

17. Sri-Kalidasa viratchitam.. . La Reconnaissance de Sa- 
countala. Drame sanscrit et pracrit de Calidasa, publié 
pour la première fois en original, sur un manuscrit unique 
de la bibliothèque du roi, accompagné d’une traduction 
française par A. -Lw- Chezy. Paris , Dondey-Dupré , 1830, 
gr. in-4, dem.-v. gr., nerf., — Notes et corrections sup- 
plémentaires pour l’édition du drame indien de Calidasa, 
intitulé la Reconnaissance de Sacountala, publié en 1830 
par A.-L. Chezy. Paris , impr . roy ., 1832, 39 p. in-8, 
br. 

2418. Urvasia, fabula Calidasi. Textum sanscritum edidit 
interpretationem latinam et notas illustrantes adjecit Ro- 
bertus Lenz. Berolini , typ. academ ., 1833, in-4, br. 

2419. Gîta govinda, poëme lyrique sur les Amours de 
Krichna. Calcutta , 1808, in-8, dem.-v., br. 

, 2420. Retnavali a drama in four acts by sri Ilersha De va. 

With a commentary explanatory of the prakrit passages. 
Published under the authority of the committee of public 
instruction. Calcutta , 1832, in-8, br. 

N 

2421. A choice collection of sunscrit couplets with a trans- 
lation in Bengalee. Calcutta , School-book, society s press . , 
1826, in-12, dem.-v. br. 
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II.— LANGUES VIVANTES. 

1 . INDE BORÉALE. 

Pracriticœ Hnguœ apud Lassen. 


A. — LANGUES GÉNÉRALES. 

PRACRIT, HINDOUSTANI, etc. 

2422. Institutiones linguæ pacriticæ concinnavit Christianus 
Lassen. Bonnœ ad Bhenum, Kœnig , etc., van Bor char en, 
1836, in-8, br. 

2423. A grammar of the hindustani language, by Jonh Sha- 
kespear, third édition. London , by Cox and Baylis, 1826, 
in-4, dem.-v. br. 

2424. Rudimens de la langue hindoustani, à l’usage des élèves 
de l’école des langues orientales vivantes, parM. Garcin 
de Tassy .Paris, imp. roy ., 1829, in-8, br. 

2425. Appendice aux rudimens de la langue hindoustani, 
contenant, outre quelques additions à la grammaire, des 
lettres hindoustani originales, accompagnées d’une traduc- 
tion et de fac-similé. Paris , imp. roy., 1833, in-4, br. 

2426. A dictionary hindustani and english with a copious 
index feting the work to sowe also as a dictionary english 
and hindustani, by John Shakespear, third édition, much 
enlarged .London, Cox and Son, 1834, gr. in-4, cart. 

2427. Manuel de l’auditeur du cours d’hindoustani ou thèmes 
gradués pour exercer à la conversation et au style épisto- 
laire, accompagnés d’un vocabulaire français-hindoustani. 
Paris , imp. roy., 1836, in-8 br. 

2428. The New Testament of our lord and Saviour Jesus- 
Ghrist translated into the hindoostanee language, from the 
original greec, by the rew. IL Martyn. London , Richard 
Watts, for the british and foreigne Bible Society , 1829, 
in-8, v. br. 

2i29» Mnntakhabât-i-hindi, or sélections in hindustani with 
verbal translations and a grammatical analysis of some 
parts, by John Shakespear, second édition, vol. I. London, 
by Cox and Baylis, 1824, in-4, cart. 
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2430. The luta'ifi hindee, or liindoostanee jest book, contai- 
ning a choice collection of humorous stories in the arabic 
and roman characters. Edited by W. Carmichael Smith, 
esq. London , Bulmer and W.Nicol , 1821, in-8, cart. 

2431 . Anwari Soheili, traduction des fables de Pilpay, in-fol., 
mar. rel. orientale. 

Manuscrit en hindoustani, de 180 feuillets, en caractères tâiik. 

2432. Le Nouveau Testament en hindi. Serampore, 4 812', 
in-8, v. f. fil. 

2433. A grammar of the pure and mixed east-indian dialecte 
erroneously called Moorish,orMoors,with dialogues affixed, 
spoken in ail the eastern countries, methodically arranged 
according to the Brahmanian System of the samskrit lan- 
guage, etc., by Herasim Lebedeff. London, J . Skii'ven > 
1801, in-4, cart. 

B. —LANGUES PROVINCIALES. 

a . — Région de l’Est. 

LANGUE BENGALI. 

2434. Grammar of the Bengalee language, the second édition 
with additions, by W. Carey. Serampore Mission press.. 
1805. — Dialogues intended to facilitate the acquiring of 
the Bengalee language. Second édition. Serampore , at the 
Mission press., 1806, 2 tomes en 1 vol. in-8, dem.-v. f., 
pet. fers. 

2435. Rudiments of bengali grammar, by graves Ghamney 
Haughton. London, Cox and Baylis, 1821, in-4, cart. 

243,6. A Vocabulary bengalee and english, for the use of stu- 
dents, by Mohuhpersand Takoor, the second édition. Cal- 
cutta, at the Times press., 181 5, pet. in-4, dem.-v. br. 

2437. A Glossary bengali and english, to explain the tût a 

1TIIÏAS, the BATRIS S 1 NGHASAN, the HISTORY OF RAJA KRISHNA 

Ghandra, etc (by Haughton).. London, Cox and Baylis , 
1825, in-4* cart. 

Avec la mention : à M. Cbezy, de la main de l’éditeur. 
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2438. Bengali sélections with translations and a vocabulary, 
by Graves Charaney Haughton. London , Cox and Baylis, 

r 1822, in-4, cart. 

2439. Tlie holy Bible translated into the bengalee language 
by the Serampore missionaries. Yol. I, containing the Pen- 
tateuch. Vol. II, containing lhe historical books. Seram- 
pore, 1811,2 vol. in-8, cart., non rogné. 

2440. Le Pentateuque en bengali Serampore , 1801, in-8, 
v. br. (Le titre au dos du volume porte par erreur the Pen- 
tateuch in samskrit ) ' 

2441. Le Nouveau Testament en bengali. Serampore, 1801, 
in-8, oart. rouge à la Bradel. 

2442. Stewart’s Oopades-Cotha (or moral taies of history ), 
with an historical sketch of England and her connection 
with India. Anglo-bengalee. Calcutta, at the School-press., 
1820, in-8, dem.-v. br. 

2443. The ninetieth chapter of the tenth section of the Sri- 
Bhâgavata translated in Bengali. Manuscrit in-fol., bas. 

Ce manuscrit contient 108 feuillets d'une bonne écriture bengali, 
très-lisible, sur papier. 


LANGUES DE L’ASSAM ET DE L’ORISSA. 

2444. The holy bible translated from the original in the 
Assam language, by the Serampore missionaries. Yol. V, 
containing the New Testament. Serampore, Mission, press., 
1820, in-8, v. br. ( Caractères bengalis.) 

2445. A vocabulary Oorya and English for lhe use ofstudents, 
by Mohunpersaud Takoor. Serampore, at the Mission press., 
1811, in-8, dem.-v. br. 

2446. The orissa New Testament. Serampore, 1807, in-8, v. 
br. ( Caractères particuliers.) 

b. — Région du Nord. 

2447. The holy bible translated from the original into the Ne- 
pala language by the Serampore missionaries, vol. V, con- 
taining the New Testament. Serampore, 1821, in-8, v. br. 
[Caractères dévanagaris.) 
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2448. The New Testament of our lord and Saviour Jesus- 
Christ, altered from Martyris Oordoo translation into the 
Hinduee language by the rev. W. Bowley. Calcutta , 484 6, 
in-8. v. br. {Caractères dévanagaris.) 

2449. Rajneeti , or taies exhihiting the moral doctrines and the 
civil and military policy- of the Indoos. Translated from 
the original sanskrit ol Narauyn pundit, into Brij-bhasha, 
by Sree Lulloo lal Kub. Calcutta, 1827, in-8, br. 

2450. Theholy Bible translated into the Vikanera language by 
the Serampore Missionaries; vol. V, containing the New 
Testament. Serampore , 1819, in-8, v. br. (Caractères par- 
ticuliers.) 

c. — Région de l'Ouest. 

2451. A Grammarofthe Punjabee language, by \V. Carey. 
Serampore, 1812, in-8, cart. 

2452. Le Nouveau Testament en langue des Shikhs (habi- 
tants du Pundjab). Serampore, 1811, in-8, v. fauve, fil. 
(Caractères mahratti.) 

2453. The holy Bible translated from the original into the 
Mooltan language, by the Serampore Missionaries; vol. II, 
containing the New Testament. Serampore, 1819, in-8, v. 
br. (Caractères particuliers.) 

■ 2454 The holy Bible translated from the original into the, 
Goozuratee language; vol. V, containing the New Testa- 
ment. Serampore, 1 820, in-8, v. br. ( Caractères dévanagaris .) 

d. — Région intérieure. 

2455. A Grammar of theMahratta language to which are ad- 
ded dialogues on familiar subjects, by W. Garey. Seram- 
pore, 1805, in-8, dem.-v. fauve, pet. fers. 

2456. The Maliratta New Testament. Serampore , 1807, in-8, 
cart. rouge à la Bradel. (Caractères mahratti) 

2457. Catechismo da Doutrina cristian. Doctrine chrétienne 
en maratte et en portugais. Em Rome, na estamperia da 
Sagr. Congr. de prop. fide, 1778,in-12, br. 

Texte maratte, en caractères romains. 
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2. — INDE AUSTRALE. 
Dekhanicœ-tlnguœ apud Lassen. 


ü. TELINGA. 

2458. A Grammar of the Telingâ language, by W. Carey. 
Serampore , Mission press, 1814, in-8, dem.-v. f. 

2459. A Grammar of the teloogoo language, commonly ter- 
med the Gentoo, by A.-D. Campbell. Madras, 1816, in-4, 
br. 

2460. Perspicua explicatio Doctrinæ christianæ, ex lingua Ta- 
mulica in Telugicam versa a Beniamino Schulzio, mis- 
sionario evangelico. — Halœ Magdeburgicœ, 1747, in-12, 
br. 

2461. Teloogoo sélections with translations and grammatical 
analyses ; to which is added a glossary of revenue termes 
used in the nortliern circars, by Morris deputy, teloogoo 
translater to the government of fort St George. Madras, at 
the College Press, 1823, pet. in-fol., dem.-v. br. 

b. — TAMOUL. 

2462. Grammatica damulica quæ viam brevissimam mons- 
trat, qua lingua Damulica seu Malabarica, quæ inter Indos 
in usu est et hucusque in Europa incognita fuit, facile disci 
possit, concinnata a Bartholomæo Ziegenbalg. Halœ Saxo- 
num, litteris et impensis Orphanotrophei, 1716, pet. in-4, 
dem.-v. br. ( Très-rare .) 

2463. Rudiments of Tamul Grammar : Combining with the 
rules of kodum Tamul, or the ordinary dialect, an intro- 
duction to shen Tamul, or the élégant dialect of the lan- 
guage. By Robert Anderson. London, J.-M. Richardson, 
1821, in-4, cart. 

2464. Dictionnaire français-tamoul et tamoul-français, par 
Blin, lieutenant de cypahis, membre de la Société • asia- 
tique de Paris (lithographié). Paris, 1831, in-8 obi., br. 

2465. Compendiosa legis explanatio, omnibus christianis scitu 
necessaria, malabarico idiomate. Romœ, 1772, in-8, cart. 
bl. à la Bradel. 
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2466. Rituale trangambaricum. In-8, dem.-v. f., nerfs. Texte 
tamoul avec les titres des prières en latin. 

2467. Mallebaars Catechismus en Gebede-boek. Gedrukt tôt 
Colombo, ten Dienste derScholen. 1739, in-8, cart. — Doc- 
trine chrétienne publiée par les Missionnaires danois à 
Tranquebar. S. a., in-12, br. 

2468. The adventures of the Gooroo Paramartan : A taie in 
the tamul language, accompanied by a translation and vo- 
cabulary, etc., by Benjamin Balington. London, J. M. Ri- 
chardson, 1 822, in-4, cart. 

2469. Drame en langue tamoule, manuscrit d’une écriture 
très-pure, sur feuilles de palmier. 

220 feuilles maiutenucs entre deux planchettes de bois. 


3. — CEYLAN. 

2470. A Grammar of the Cingalese language, by James 
Chater. Colombo at the Government Press, by Nie. Berg- 
man, 1815, in-8, dem.-v. gris, nerfs, fers à fr. 

2471. The Singhalese translation of the New Testament of 
our Lord and Saviour Jésus Christ. Colombo, 1817, in-4, 
v. br. 

2472. Les Quatre Evangélistes en Singalais, belle impression 
sur deux colonnes, sans titre, in-4, vélin. 

2473 Singaleesch School-boek behelsende korte Yragen 
ende Antwoorden, nopens de Grond-beginselen van de 
waare Leere der christelyken Religie. Colombo, in' s Com- 
pagnies gewone Drukery , 1742, in-8, ane. reliure mar. r., 
tr. d. ( Très-rare .) 


APPEND1X AUX LANGUES INDIENNES. 

LANGUE DES BOHÉMIENS. 

2474. Ueber die Sprache der Zigeuner. Eine grammatische 
Skizze, von Graffunder. Erfurt , 1835, in-4, br. 
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2475. Deutsch-Zigeunerisches Wûrterbuch, von D r F. Bis- 
choff. Ilmenau, 1827, in-8, br. 

2476. Ethnographische und geschichtliche Notizen tlberdie 
Zigeuner, gesammelt durch Cari von Heisser. Konigsberg, 
1842, in-8, br. 

2477. Dïe Zigeuner in Europa und Asien. Ethnographisch- 
linguistische Untersuchung vornehmlich ihrer Herkunft 
und Spracbe von D r A.-F. Pott. Halle , 1844-1845, 2 vol. 
in-8, br. 


VI. -FAMILLE DES LANGUES TRANSGANGÉTIQUES 

OU DE L’INDO-CHINE. 


TIBÉTAIN, BIRMAN, etc. 

2478. Alphabetum Tibetanum missionum apostolicarum com- 
modo editum, studio et labore Fr.-A.-A. Georgii eremilæ 
Augustiniani. Romœ, 1762, typis S. Congr. depropag. fi.de, 
in-fol. en vélin cordé. 

Bel exemplaire eD papier fin. 

2479. A Grammar of the Tibetan language in English prepa- 
red, by A. Csoma de Ivorüs. Calcutta, 1834, in-4, br. 

2480. Grammatik der tibetischen Sprache verfasst von J. -J. 
Schmidt. St-Petersburg, 1839, in-4, br. 

2481. A Dictionary of the Bhotanta or Boutan Language 
printed from a M. S. copy made by F. C. G. Schrœter, 
edited by J. Marshman, to which is prefixed a grammar of 
the Bhotanta language, by F. C. G. Schrœter, edited by W. 
Carey. Serampore, 1826, in-4, dos et coins de cuir de 
Russie. 

2482. Smon-lam-btschu-tham-abyor , etc. Ein tübetisches Ge- 
betbuch. — Btschom-idan-adas-mersches, etc. Das Herz der 
zum jenseitigen Ufer des Wissens gelangten Vollendeten. 
Eine tübetiscbe Religions Schrift. Leipzig , 1835, 2 pet. 
cahiers oblong, br. — Brève notizia del regno del Thibet 
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dal ira. F. Orazio, 1730. Ouvrage publié parM. Klaprolh. 
Extrait du Nouveau Journal asiastique, in-8, br. 

2483. A Grammar of the Burman language to which is added 
alist of the simple Roots from which the languageis derived, 
by F. Carey. Serampore , printed at the Mission press. , 1814, 
in-8, dem.-chagr. rou. 

2484. De l’Influence de l’écriture sur le langage. Mémoire, 
suivi des grammaires birmane et malaie, par A.-A.-E. 
Schleiermacher. Darmstadt, 1835, in-8, br. 

2485. Compendium doctrinæ cliristianæ idiomate Barmano 
sive Bomano. Romœ, 1776, pet. in-8, cart. dos mar. rou. 

2486. A Grammar of the Thaï or Siamese language, by Capt. 
J. Low. Calcutta, 1828, in-4, cart. 

2487. Catechismus Tunchinensis, pro iis qui volunt suscipere 
Baptismum. Ope S. Congregationis de propaganda fide in 
lucem editus, ab Alexandre de Rhodes e Societate Jesu, 
etc. Romœ, 1651 j pet. in-4, cart. dos mar. r. 

CHINOIS. 

Linguistique. 

2488. A Grammar of the Chinese language by the Rev, Robert 
Morrison. Serampore , 1815, in-4, cart. n. rogn. 

2489. Anfangsgründe der chinesischen Grammatik von Ste- 
plian Endlicher. Wien, 1845, in-8, br. 

2490. Die chinesische Sprache in ihren Rechien als Sprache, 
von E. Rautenbach. Darmstadt, 1835,in-12, br. 

2491 Manuel pratique de la langue chinoise vulgaire, par 
Louis Rochet. Paris, 1846, in-8, br. 

2492. Dictionnaire chinois-français-latin, par le P. Basile de. 
Glemona, publié par M. de Guignes, résidant de France à 
la Chine, etc. Paris, 1813, in-fol., pap. vél., dem.-rel. 

2493. Dictionnaire chinois-latin, par ordre de clefs, extrait de 
celui de Basile de Glemona. Gr. in-8, broché à la chinoise 
et recouvert en crêpe violet. 

Manuscrit de plus de 800 pages sur papier de Chine. Ce diction* 
naire, exécuté avec beaucoup de netteté, contient, dans un format 
très-portatif, l’explication de plus de 8,500 caractères. 
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2494. Supplément au dictionnaire chinois- latin du P. Basile 
deGlemona, par M. J. Klaproth. Paris, Maze, 1819, in-fol., 
pap. vél., br. 

2495. Urh-chik-tsze, etc. Being a parrallel drawn between 
the twointended chinese dictionaries, by the Rev. Robert 
Morrisson and Antonio Montücci. London , 1817, in-4, 
cart. 

2496. Chrestomathie chinoise, publiée aux frais de la Société 
asiatique. Paris, 1833, in-4, pap. vél., br. 

2497. Le Tâ-hio, le Tchoung-young et le Lun-yu, en chinois 
et en latin. In-fol., cart. 

Manuscrit autographe de plus de 300 pages, de la main de M. Abel 
Kémusat. A côté de chaque caractère cninois se trouvent la pronon- 
ciation et l’interprétation latine. 

2498. Tchoung-young. L’invariable milieu. Ouvrage moral de 
Tseu-Ssé, en chinois et en mandchou, avec une version 
littérale latine, une traduction française et des notes par 
M. AbeIRémusat. Paris, de V imprimerie. royale, 1817, in-4, 
dem.-rel. 

Exemplaire en papier vélin fin. 

2499. Le Tâ-hio, ou la Grande Etude, ouvrage de Khoung- 
Fou-Tseu (Confucius), etc., traduit en français, avec une 
version latine et le texte en regard, par Pauthier. Paris, 
1837, in-8, br. 

2500. Meng-tseu vel Mentium, inter sinenses philosophos, 
Confucio proximum,edidit,latina interpretatione instruxit, 
etc., Saiut-Julien. Lutetiæ Parisiorum, 1834, 2 vol. in-8, 
dem.-v. f. 

2501 . Fan-hy-cheu, a taie, in chinese and English, with a 
short grammar of the chinese language,by Steph. Weston. 
London, 1814, gr. in-8, pap. vél., br. en cart. 

2502. Recueil de différentes pièces chinoises et autres, écrites 
de la main de M. Abel Rémusat. In-4, rel. en cart. — L’O- 
raison dominicale, en chinois. — Copie d’une boussole chi- 
noise. — Notes sur quelques ouvrages chinois. — Phrases 
chinoises expliquées en latin. — Recueil d’anecdotes chi- 
noises pour égayer le cœur, et autres pièces. 

2503. Mémoires concernant les arts, les sciences, etc., des 
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Chinois, par les missionnaires de Pékin. Paris, 1776, in-4, 
bas. 

2504. Simple exposé d’un fait honorable, etc., etc. par Sta- 
nislas Julien. Paris, 1842, in-8, br. — Yindiciæsinicæ, der- 
nière réponse à M. Stanislas Julien, par G. Pauthier, Ib., 
1842, in-8, br. — Supplément aux Vindiciæ sinicæ, par 
M. Pauthier. Ib., 1843, in-8, br. 

Textes chinois. 

2505. Nouveau Testament, traduit en chinois, par M. Mor- 
rison. Malacca , 1823, 8 cahiers chinois pet. in-8, dans un 
étui recouvert en satin bleu. 

2506. San kiao seou chin ta thsiouan. Mémoire sur l’origine 
de plusieurs divinités chinoises. 1 vol. in-8, d.-rel., dos de 
mar. r. 

2307. Ju kiao li, ou Histoire de Houng-iu et de Meng-li (les 
Deux Cousines), en chinois. 1 vol. pet. in-8, riche reliure 
deDuplanil, mar. r., fil., dent., ornem. sur les plats. 

C’est l’original du roman traduit par M. Abel Kémusat et annoté de 
sa main. 

2308. Ju-kiao-li, roman chinois, traduit par M. Abel Rému- 
sat, texte autographié et publié par J.-C.-V. Levasseur. 
Edition donnant la forme régulière des caractères vulgaires 
et des variantes. Paris, 1829 (1” livr.), in-8, br. à la chi- 
noise. 

2509. Wan pao thsiuan chou. Encyclopédie chinoise pour les 
enfants, rédigée par le docteur Li-ly-oung, nouvelle édit. 
Irnpr. sous le règne de Khang-hi, en 1686, avec fig., 1 vol. 
in-8, d.-rel., dos de v. f. 


CORÉEN et japonais. 

2310. Tsian dsii wèn. Mille litteræ idéographie®, opus sini- 
cum cum interpretatione Kooraiana, curante Ph.-F de Sie- 
bold, annexo systemate scripturæ Kooraianæ. Lugduni Ba- 
tavorum, 1833, in-fol., br. 

251 1 . Éléments de la Grammaire japonaise, par le P. Rodri- 
guez, traduits du portugais par M. C. Landresse, précédés 
cl’une explication des syllabaires japonais, par M. Abel 
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Rémusat. Ouvrage publié par la Société asiatique. Paris, 
1825, pet. in-4, cart. 

2512. An English and Japanese and Japanese and English 
Yocabulary, compiled from native works, by W. H. Med- 
hurst. Batavia , printed by lithography , 1830, in-8, br., 
rogné. 

2513. Description et Cartes des pays voisins du Japon. Texte 
en caractères mélangés chinois et japonais, orné de cu- 
rieuses gravures. 1 cahier et 5 cartes dans un étui, gr. 
in-8, dos mar, r. 

2514. San kokf tsou ran to sets, ou Aperçu général des Trois 
Royaumes, traduit de l’original japonais-chinois, par 
M. J. Klaproth. Paris, 1832, 1 vol. texte, gr. in-8, br., et 
1 vol., pl. et cartes, gr. in-4,br. 
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TROISIÈME DIVISION 


LANGUES AFRICAINES 


A. — LANGUE ÉGYPTIENNE. 

a. — Langue antique ou hiéroglyphique. 

2515. Éclaircissements sur l’inscription grecque du monu- 
ment trouvé à Rosette, par le citoyen Ameilhon; Paris, 
floréal an A7(1803), in-4, dem.-rel., pap. Holl. 

2516. Recherches critiques et historiques sur la langue et la 
littérature de l’Egypte, par Etienne Quatremère. Paris, 
impr.impér ., 1808, in-8,dem.-v. br. 

2517. Description de l’Egypte, ou Recueil des observations 
et des recherches qui ont été faites en Egypte pendant l’ex- 
pédition française, publié par M. Jomard. Paris , impr. 
impér ., 1809-1828, 10 vol. in-fol. de texte, et 13 vol. atl. 
de pl. 

2518. L’Égypte sous les Pharaons, ou Recherches sur la géo- 
graphie, la religion, la langue, les écritures et l’histoire de 
l’Egypte avant l’invasion de Gambyse, par M. Champollion 
le jeune. Paris, Debure, 1814, in-8,2 vol., dem.-v.br. 

2519. L’Egypte sous les Pharaons, etc. (titre semblable au . 
précédent). S. /., Peyronard , 1 mars 1811, in-8, pap. fort, 
cart. 

Ce volume, de 67 p., renferme seulement l'introduclion et un Tableau 
analytique de l’Egypte sous les Pharaons, qui contient, en copte, en grec, en 
arabe (transcrit en lettres italiques), et en français, les noms géogra- 
phiques de l’Egypte. 
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2520. Horapollinis Niloi Hieroglyphica, g r. et lat., edidit 
Gonr. Leemans. Amst., Muller , 1835, in-8, fig. color., br. 

2521. Précis du système hiéroglyphique des anciens Egyp- 
tiens, par M. Champollion le jeune, avec un volume de 
planches. Paris , Treuttel et Würtz y 1824. Précédé de la 
lettre à M. Dacier, relative à l’Alphabet des hiéroglyphes 
phonétiques, du même auteur. Paris , Firmin Didot, 1822. 
3 parties en 1 vol. in-8, belle rel., v. fauve de Duplanil, 
fil., nerfs, gauf. 

2522. Panthéon égyptien, collection des personnages mytho- 
logiques de l’ancienne Egypte, d’après les monuments, avec 
un texte explicatif, par M. Champollion le jeune, et les 
figures d’après les dessins de M. Dubois. Paris , Firmin 
Didot , 1823-1825, les 15 premières livr. in-4, br. 

2523. Lettres à M. le duc de Blacas d’Aulps, relatives au mu- 
sée royal égyptien de Turin, par M. Champollion le jeune. 
Paris, Firmin Didot père et fils , l re lettre, 1824; 2 e lettre, 
1826, 2 vol. in-8, br., et un cahier de planches (manquent 
lesn 0S 1, 2 et 3). 

2524. Grammaire égyptienne, ou Principes généraux de 
l’écriture sacrée égyptienne, appliquée à la représentation 
de la langue parlée, par Champollion le jeune. Paris , Fir- 
min Didot frères , 1836-1841, 3 parties in-fol., br. 

2525. Essai sur le système hiéroglyphique de M. Champollion 
le jeune, etc., par J.-G.-H. Greppo, vicaire général de Bel- 
ley. Paris , 1829, in-8, br. 

‘ r 

2526. Examen critique des travaux de feu M. Champollion 
sut* les hiéroglyphes, par M. Jules Klaproth. Paris , 1832, 
in-8, pap. holl., br. 

2527. Examen critique des principaux groupes hiérogly- 
phiques, par Thilorier. Paris , 1832, gr. in-4, br. 

2528. Des Principales Expressions qui servent à la notation 
.des dates sur les monuments de l’ancienne Egypte, d’après 
l’inscription de Rosette, première et seconde lettre, par 
François Salvolini. Paris , Dondey-Dupré , 1832 et 1833, 2 
brochures in-8. 

2529. Campagne de Rhamsesle Grand (Sésostris). Manuscrit 
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hiératique égyptien. Notice sur ce manuscrit par Fr. Sal- 
volini. Paris, 1835, in- 8, br. 

2330. Analyse grammaticale raisonnée de différents textes 
anciens égyptiens, par Fr. Salvolini. Volume premier, 
texte hiéroglyphique et démotique de la pierre de Rosette, 
avec un volume de planches. Paris , V w Dondey-Ditpré , 
1836, in-4, br. 

2531 . Chronologie des Rois d’Egypte, par J.-B.-C. Lesueur. 
Paris, impr. nat., 1848, in-4, pap. vél., br. 

2532. Mélanges sur l’Egypte. Recueil en deux volumes de 
pièces relatives à l’Egypte et à l’archéologie grecque, in-8, 
dem.-rel. 

Le 1 er vol. contient 24 pièces cataloguées en tête dû volume, de la 
main de M. Kémusat. Nous citerons, parmi les plus importantes : Ob- 
servations sur le catalogue des manuscrits coptes du musée Borgia, 
36 pp. — 3 notices de différents auteurs sur le Zodiaque de Dendérah. 
ensemble 104 pp. — Une Notice de Saulnier fils sur le voyage de M . Le- 
lorrain en Egypte, 92 pp.— Letronne, Eclaircissements sur l’inscription 
grecque de Philæ, 48 pp. — 3 autres Mémoires du môme auteur sur 
des inscriptions grecques, ensemble 96 pp. 

Le 2 e vol., sans table, contient 16 pièces. Nous citerons : Recherches 
sur les hiérons de l’Egyte, les temples grecs et le monument d’Osy- 
mandias,'par J. -B. Gail, avec planches. Paris 1823 (254 pp.). — Obser- 
vations critiques et archéologiques sur l’objet des représentations 
zodiacales, par M. Letronne. Paris , 1814 (118 pp.). — Notices sur un 
papyrus grec, par Champollion-Figeac, 32 pp. — Sur la communication 
du Niger avec le Nil, 28 pp. 


b. — langue moderne ou copte. 

. 

2533. A compendious Grammar of the egyptian language, 
as contained in the Goptic and Sahidic dialects, by the Rev. 
Henry Tattam. — With an appendix consisting of the ru- 
diments of a dictionary of the ancient egyptian languagf. 
in the enchorial character, by Th. Young. London, John 
and Archur Arch, 1830, in-8, dem.-v. bl. 

2534. Elementa linguæ ægyptiacæ vulgo copticæ, quæ audi- 
toribus suis, in patrio Athenæo pisano, tradebat II. Rosel- 
linus. Romœ, 1837, ex typ. colleyii Urbani, in-4, br. 

2535. Grammatica linguæ copticæ, accedunt additamenta ad 
lexicon copticum, studio Amedei Peyron. Taurini, 1841, 
ex reyio typographeo , in-8, br. 


Digitized by Google 



LANGUES DE LA GUINÉE. 


288 

2536. Lexicon linguæ copticæ, studio Amedei Peyron. 7 au- 
rini , ex regio typographeo , 1835, in-4, bas. 

2537. Vocabularium coptico-latinum et latino-copticum e 
Peyroni et Tattanïi lexicis, concinnavit Parthey. Berolini , 
in libraria Fr . Nicolai, 1844, in-8, br. 

2538. Pi djôm nte pi psalterion nte David. — Kitâib zebour 

Daoud en-nebi uï el-meli/c. — Les Psaumes en copte et en 

arabe. Londres , 1826, Richard Wats, Soc. bibl ., pet. in-4, 

v. br. 

» 

2539. Sùv 0£<p ÏC XC pi d neuaggelion . — Kitâb eUendjîl 

el-arbaat bi } l-loghatéïn el-qobthiyyéh w ’ el * ara - 

biyyéh. Les quatre Evangélistes en langues copte et arabe. 
Londres , 1829, Richard Wats , soc . bibl., pet. in-4, v. br. * 

2540. Missale Aîexandrinum sancti Marci, in quoeucharistiæ 
liturgiæ omnes antiquæ ac recentes Ægypti, græce,eoptice, 
arabice et syriace exhibentur. J. A. Âssemanus ad Mss. 
vaticanos aliosque castigavit, recensuit, latine convertit, etc. 
Romœ , 1754, typ. Hæredum Laurentii Barbie l Uni, pet. 
in-4, v. rac. 

B. - LANGUES DE LA GUINÉE. 

2541. Grammaire wolofe, ou Méthode pour étudier la langue 
des noirs qui habitent les royaumes de Bourba-Yolof, de 
Walo, de Damel, etc., en Sénégambie, par J. Dard. Paris, 
impr. roy , 1826, in-8, parch. 

2542. Recherches sur la langue ouolofe, suivies d’un vocabu- 
laire abrégé français-ouolof, par le baron Roger. Paris, 
Dondey-Dupré, 1829, in*8, br. 

2543. Dictionnaire français - wolof et français - bambara , 
suivi du Dictionnaire wolof-français, par M. Dard. impr. 
roy., 1825, in-8, br. 

2544. Book hoa Matthew. The Gospel aeording to Saint Mat- 
thew,in Bullom andEnglish. London , 1816, in-12, v. fauve, 
fil., gaufr. 

5245. Vejledning til Akra Sproget paaKysten Ginea, med et 
Tillæg om Akrambuisk; ved R. Rask. Kôbenhavn, 1828, 
pet. in-8, br. 


LANGUE MALGACHE. 
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6\ — LANGUES DE L’AFRIQUE AUSTRALE. 

2546. Diccionario da lingua Bunda ou Angolense explicada 
na Portugueza e latina, composto porFr. Bernardo Maria 
de Cannecattim Capuchinho, etc., rrefecto das Missoès de 
Angola e Congo. Lisboa , na impressào regia, anno 1804, 
pet. in-4, cart. 

2547. Etudes sur la langue sechuana, par E. Casalis, mis- 
sionnaire français dans le pays des Bassoutos (Afrique méri- 
dionale). Paris , imp. roy., 1841, in-8, br. 

0. — LANGUE MALGACHE. 

2548. Dictionnaire de la langue de Madagascar, avec un petit 
Recueil des noms et dictions propres des choses qui sont 
d’une mesme espèce, plus quelques mots du langage des 
Sauvages de la baye de Saldagne au cap de Bonne-Espé- 
rance, etc., parle sieur de Flacovrt, commandant pour Sa 
Majesté en l’isle de Madagascar et lies adjacentes. A Paris , 
chez Georges Josse , rue St-Jacques , à la Couronne d’Es- 
pineSy 1658, in-8, anc. rel. en parch. 

2549. Vocabulaire malgache, distribué en deux parties, la 
première françois et malgache, la seconde malgache et 
françois, parM r Challan, prêtre, etc. A /’ Isle de France, de 
V imprimerie royale , 1773, pet. in-4, cart. 

2550. N y teny ri andriamanitra atao hoe Tesitamenta ’ ny 
Jesosy Kraisty. an Tananarivo , 1830, in-8, v. br. 

Traduction du Nouveau Testament, en langue malgache. 

2551. Le Petit Catéchisme, avec les prières du matin et du 
soir que les missionnaires font et enseignent aux néophytes 
et catéchumènes de l’isle de Madagascar, le tout en françois 
et en cette langue. A Paris , chez Georges Josse , rue St- 
Jacques, à la Couronne d'Espines , 1657, pet. in-8, cart. 


QUATRIÈME DIVISION 


LANGUES OCÉANIENNES 


Généralités. 


2532. Voyage de découvertes de l’Astrolabe, exécuté par 
ordre du lloi pendant les années 1826, 1827, 1828 et 1829, 
sous le commandement de M. Dumont d’Urville, capitaine 
de vaisseau. — Philologie, par M. Dumont d’Urville, publié 
par le ministère de la Marine. Paris, 1833, 2 vol. in-8, br. 

2553. Ueber di Kawi-Sprache auf der Insel Java, nebst einer 
Einleitung über die Verschiedenheit des menscblichen 
Sprachbaues und ihrem Einfluss auf die geistige Enlwic- 
kelung des Menschengesckleckts. Von \V. von Humboldt. 
Berlin , 1836-38, 3 vol. in-4, cart. 

Les 3 volumes comprennent les parties suivantes : 

I er vol. Ueber die Verbindung zwischen Indien und Java. 

2* vol. Ueber die Kawi-Sprache. — Ueberden malayischeu Sprach- 
stamm und dessen westlichen Zweig. 

3° vol. Sudsee Spracken, als ôstlicher Zweig des Malayischen Sprach- 
stammes. 

2354. Ueber die Verwandschaft der Malaisch-polynesischen 
Sprachen mit den Indisch-europiiischen, von Fr. Bopp. 
Berlin, Perd. Dummler, 1841, in-4, br. 

A. — LANGUE HALAIE. 

2355. A Grammar of the Malay tongue as spoken in the pe- 
ninsula of Malacca, the islands of Sumatra, Java, Bornéo, 
Pulo-pinang, etc., etc., compiled from Bowrey’s dictio- 
nary, etc. London, S. Rousseau, 1800, in-4, br. 
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2556. Grammaire de la langue malaie, par W. Marsden, pu- 
bliée à Londres en 1812, et traduite de l’anglais en fran- 
çais et en hollandais par E.-P.-J. Eloût. Harlem , /. Ens - 

, chede , 1824, in-4, dem.-v. fauve. 

Les deux traductions sont en regard l’une de l’autre. 

2557. A Dictionary of the malayan language, in two paris, 
Malayan and English, and Englisli and Malayan, by W. 
Marsden. London , 1812, in-4, cart. 

2558. Endjîl el-qoudous l Ssa el-mesilih. Le Nouveau Testa- 
ment en malai. ( Caractères arabes.) Calcutta , 1817, in-8, 
v. rac. 

2559. A Scriptur catechism, by the Rev. J. Beighton. Ma - 
lacca, 1821. — Second of Beighton catechism. lb. y 1821. 
— Doctrine chrétienne en malai. Ib. y 1822. — Trois petits 
cahiers, deux de 12 p‘. et un de 16 p. In-12, br. 

2560. De Kroon aller Koningen, van Bocharie van Djôhor, 
naar een oud maleisch Handschrift vertaald door P. -P. 
Roorda van Eijsinga. Te Batavia , ter Lands Drukkerij , 
1827, pet. in-4, dem.-cuir de Russie. [Caractères arabes .) 


B. - LANGUES DE JAVA ET DES ILES PHILIPPINES. 

2561 . Erste Gronden der javaansche Taal benevens javaansch 
Leer en Leesbook, met eene Wordenlijst ten Gebruike bij 
hetzelve, door J.-J.-C. Gericke. Batavia , ter Lands Druk~ 
kery , 1831. 

2562. Nouveau Testament, en javanais. Serampore, 1829,gr. 
in-8, br. 

2563. Arte de la lenguaTagala, y manuel tagalog para la ad- 
ministracion de los sacramentos, que compuso Fray Sé- 
bastian de Totanos, hijo de la apostolica provincia... de las 
Islas Philipinas. Impresso en la imprenta de la Ciudad de 
Manila. 1745, pet. in-4, parch., anc. rel. 

2564. Ueber die tagalische Sprache, von J. -G. Alter. Wien y 
1803, in-12, dem.-mar. vert. 

2565. Sermons en langue tagala. Manuscrit d’une belle 
écriture, en caractères latins , 266 feuillets, pet. in-4, bonne 
rel. v. fauve, nerfs. 


f 
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C. - LANGUES DE LA POLYNÉSIE. 

2566. Aperçu de la langue des îles Marquises et de la langue 
taïtienne, précédé d’une introduction sur l’histoire et la 
géographie de l’archipel des Marquises, par Ed. Busch- 
mann, accompagné d’un vocabulaire inédit de la langue 
taïtienne, par. le baron G. de Humboldt. Berlin , Lnderitz , 
1843, in-8, br. 

2567. Textes marquesans et taïtiens, publiés et analysés par 
Ed. Buschmann. Berlin , Luderitz y 1833, in-8,*br. 

2568. Te evanelia a Joane o te parau Maitai no Jesu-Christ. 
L’Evangile de saint Jean, en langue de Taïti. Uohime , at 
the Mission press , , 4821, in-12, dem.-v. bl., coins. 

2569. Ueber die Hawaiiscbe Spraehe, von Adelbert V.Cha- 
misso. Leipzig , 1837, in-4, br. 

2570. Notes grammaticales sur la langue sandwichoise, 
suivies d’une collection de mots delà même langue. Paris y 
Decourchant , 1834, in-8, br. — Yocabulary of the language 
of the Sandwich islands. S. I, n . d. y in-12., br., 20 p. 
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CINQUIÈME DIVISION 


LANGUES AMÉRICAINES 


AMÉRIQUE DU SUD. 

Linguistique • 

257 i . A rte de la lengua general del reyno de Ciiile con un 
dialogo chileno-hispano,muy curioso, aquese afiade la doc- 
trina christiana, en lengua Chilene e Castellana, y por fin 
un vocabulario Hispano-Chileno mas copioso, compuesto 
por el P. Andres Febres, misionario de la Comp. de Jésus, 
Lima> 1765, pet. in-8, parch. 

Quelques rognures qui n’atteignent pas le texte, 

2572. Arte de la lengua Moxa. Con su vocabulario y cathecismo 
compuesto por el P. Pedro Marban, de la Comp. de Jésus. 
Lima , 1701, pet. in-8, parch. 

2573. Arte y vocabulario de la lengua Quichua, general de los 
Indios de el Peru, que compuso el Padre Diego de Torres, 
de la Comp. de Jésus. Reimpresso en Lima , anno 1754, 
pet. in-8, parch. 

2574. Vocabvlario de la lengva Aymara, compuesto por el P. 
L. Bertonio de la Compaîiia de Jésus, en la prouincia del 
Peru, etc. Impresso en ta Casa de la Companio de Jésus de 
Juliy pueblo en la prouincia de Chucuito , 1612, pet. in-4, 
parch., anc. rel. En deux parties : la l re , de 474 pp., espa- 
gnol et aymara; la 2 e , de 400 pp., aymara et espagnol. 

* 

2575. Arte y Bocabulario de la lengua de los Indios Chay- 
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mas, Cumanagotos, Cores, Parias y otros diversos de la 
provincia de Cumana.Con un tradado de la doctrina chris- 
tiana, y catecismo traducido de castellano en la dicha lengua 
indiana. Compuesto por el P. Francisco de Tauste, predi- 
cador missionero, etc. En Madrid , 1680, pet. in-4, rel., v. 
r., fil. 

2576. Dictionnaire galibi (langue de la Guyane), précédé 
d’un essai de grammaire, par M. D. L. S. Paris , 1763, in-8, 
dem.-rel. 

2577. Histoire naturelle et morale des lies Antilles de l’Amé- 
rique, avec un Vocabulaire caraïbe, seconde édition. A Ro- 
terdam , Arnout Leers, 1665, in-4, v. br. [Fatigué.) 

2578. Dictionnaire caraïbe-français mêlé de quantité de re- 
marques historiques pour l’esclaircissement de la langue, 
composé parle R. P. Raymond Breton, etc. Aiixerre, Gilles 
Bouquet y 1665. Précédé du Petit Catéchisme, traduit du 
françois en langue des Caraïbes. Auxerre, Gilles Bou- 
quet , 1664, in-12, parch. 


Religion. 

2579. Tratado de los Evangelios que nvestra Madré lalglesia 
propone en todo el aîio desde la primera dominica de 
Aduiento hasta la vltima Missa de difuntos, etc. Explicase 
el Euangelio y se pone vn sermon en cada vno, en las len- 
guas Castellana y General de los Indios deste Reyno del 
Perù, etc., por eldoctorFr.Davila, natvral de la civdad del 
Cvzco, etc. Pet. in-fol., parchemin. 

Sans lieu ni date sur le titre ; mais en tête de l’acte par lequel cet 
ouvrage est recommandéàtous les évêques, chapitres, etc.,du royaume, 
on lit ce qui suit : En la civdad de los Reyes (Lima) en veyntey ocho de 
Julio de mil y seiscientos y quarenta y seis anos. Le texte est sur 2 co- 
lonnes, l’une en italique pour le texte espagnol, l’autre en caractères 
latins pour la traduction indienne. Le l* r tome contient 564 pp., non 
compris les feuillets préliminaires. Le 2 e tome ne contient que 134 pp.: 
exécuté deux ans après le 1 er , son titre porte : Obra postuma del Doc- 
tor don Fr. Davila. La reliure ancienne, en parchemin, est assez bien 
conservée. 

2580. El Evangelio de Jesu Christo segun San Lucas en Ay- 
mara y espafiol, traduzido de la Vulgata latina : al Aymara 
por D. Vicente Pazos-Kanki, al espafiol por el P. Phelipe 
Scio de San-Miguel. Londres , 1829, pet. in-8, v. br. 

2581. Confessionario para los curas de Indios, compuesto y 
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traduzido en las lenguas Qnichua y Aymara, por autoridad 
del concilio provincial de Lima del aüo de 1583. Impresso 
en la ciudadde los Reijes (Lima), ano 1585, pet. in-4, pareil., 
anc. rel. 

2582. Confessionario en lengua Cumanagota y de oiros Indios 
de laprovincia de Cumana, por Fray Diego de Tapia, indi- 
gno Frayle menor, etc. En Madrid , 1723, pet. in-8, par- 
chemin. 

2583. Le Petit' Catéchisme, ov Sommaire des trois premières 
parties de la doctrine chrétienne. Traduit du français en la 
langue des Caraïbes insulaires, par le R. P. Raymond Bre- 
ton, sous-prieur du couvent des frères Prescheurs d^Blain 
ville. A Auxerre , par Gilles Bouquet , imprimeur ordinaire 
du Roy, 1664. — Dictionnaire caraïbe-français, par le P. Ray- 
mond Breton, etc. Auxerre , 1665, le tout en 1 vol. pet. in-8, 
anc. rel.parch. 

2584. O Novo Testamento, traduzido em Indo-portuguezz* 
Londres , 1826, in-8, v. 

2585. Die nywe Testament van ons Heer Jésus Christus, ka set 
over in die Creols Tael en ka giev na die Ligt, tôt Dienst 
van die deen mission in America, the twede édition. Copen - 
hagen , 1818, in-8, v. gris. 

Nouveau Testament, dans le dialecte hollandais créole, en usage 
parmi les nègres des lies danoises, aux Antilles. 


AMÉRIQUE DU NORD. 

Linguistique . 

2586. Ueber die indianischen Sprachen Amerikas, aus dem 
Englishen des nordamerikaners Herrn John Piekering, 
übersetzt und mit Anmerkungen begleitet von Talvj. Leip- 
zig , 1834, J . C. W. Vogel y in-8, cart. à la Brad. 

2387. Arte de la lengua Mexicana, dispuesto por D. Joseph- 
Augustin de Aldama y Guevara, presbytero da el arzobis- 
pado de Mexico. En la imprenta nueva de la bibliotheca mexi- 
cana, ano 1754, pet. in-4, oelle reliure mar. rou., nerfs, tr.dor. 

Exemplaire provenant de la bibliothèque de Ch. Nodier. 

2588. Dictionarium grônlandico-danico-latinum , complec- 
tens primitiva cum suis derivatis, quibus interjectæ sunt 
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voces primariæ, aPaulo Egede. Hafniœ, 1750, in-8, cuir 
de Russie, nerfs, fil. 

2589. Wortersammlungen aus den Sprachen einiger Vôlker 
des Ostlichen Asiens und der Nordwestküste von Amerika, 
bekannt gemacht von A. J. V. Krusenstern. Saint-Péters- 
bourg, 1813, in-4, br. 


Religion. 

2590. Manitowompae pomantamoonk Christianoh. Doctrine 
chrétienne en langue virginienne. Cambridge, printed for 
the riglit honorable corporation in London , for the Gospe- 
lizing the Indians, in New-England, 1685, in-12, reliure 
très^soignée, mar. r., nerfs, tr. dor. 

2591. Lutheri catechismus ofversat paa American-Virginiske 
Spraaket. Stockholm, Burchardi Tryckerj, 1696, in-12, 
v. n. sur bois. 

Le titre est précédé d’une gravure représentant les armes de Suède 
ayant pour supports, d’un côté la Religion, sous la forme d’une femme; 
de l’autre un Sauvage, et au-dessous ; Catechismus Lutheri Ungua sue - 
cico-americana. Sur la garde existe une note d’une écriture ancienne 
et très-soignée, commençant par ces mots ; Ohs. in biblioth. Reimann , 
theolog ., p. 425, rarus dicitur hic catechismus. La reliure ancienne, sur 
bois, porte sur le plat le chiffre de Charles XI, surmonté de la cou- 
ronne royale. 

2592. Nene Karighwiyoston tsinihorighoten ne saint John. 
The gospel according to saint John. London, British and fo- 
reign bible Society, s. a., in-12, mar. bl., nerfs, fil., tr. dor. 

Une note manuscrite sur la garde indique que cette traduction est 
faite en langue mohawk, parlée par les Iroquois. 

2593. The gospels according to saint Matthew, saint Mark, 
saint Luke and saint John, translated into the language ot 
the Esquimaux Indians, of the coast of Labrador, etc. Prin- 
ted by the british and foreign bible Society. London, 1813, 
in-12, v.' br. (Il manque l’Evangile selon saint Jean.) 

2594. Testamentitokamet Mosesirn aglegej Siurdleet. La Ge- 
nèse en groenlandais. Kiübenhavnimé, 1822, in-12. ( Pré- 
paré pour la reliure.) 

2395. Testamente nutak, kaladlin okauzeennul, etc. Nou- 
veau Testament groènlandais. Kiübenhavnimé, 1 799, in-12, 
v. br. 
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n. — Dialectes de Parme, Reggio, etc 432 à 436 
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c. — Dialectes sarde, corse, etc 341 à 348 

Appendix. 

Dialectes gratian, pédantesque, etc 349 à 334 

OUVRAGES RENFERMANT PLUSIEURS DIALECTES 
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Recueils de chants burlesques, bouffonneries , etc. 333 à 369 
Théâtre. 

§ l. — Recueils dramatiques.. 370 à 376 

S II. — Pièces détachées . 

a. — Dialecte padouan seul, ou accompagné de vénitien, 
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c. — Dialecte bergamasque seul dans des pièces ita- 

liennes 394 à 397 

il — Dialecte bolonais seul, ou avec d autres dialectes, 
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e. — Dialectes de Florence et de Pistoia. . . 603 bis à 607 

/'. — Dialectes napolitain et sicilien dans des pièces ita- 
liennes... 608 à 623 

y . — Collection milanaise 624 

h. — Pièces italiennes avec rôle pédantesque 623 à 630 

C . — Langue espagnole. 

Religion 631 et 632 

Littérature. 

Poésie, Théâtre 633 à 643 

Romans de chevalerie et autres 644 à 633 

Philologie 634 à 637 

Histoire 638 à 666 

CC . — Dialectes d'Espagne. 

Dialecte catalan. 

Linguistique, Religion 667 à 071 

Littérature 672 à 680 

Histoire, Jurisprudence 681 à 686 

Dialecte de Valence 687 à 692 

Dialeote de Majorque 693 à 693 

l ). — Langue portugaise. 

Linguistique, Religion 696 à 699 

Poésie, Théâtre 700 à 704 

Romans, Histoire 705 à 707 

E . — Langue française. 

Linguistique 708 à 713 
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, Numéros. 

Supplément 1202i>jàl204 

Religion, Philosophie 714 737 

Littérature. 

Antérieure à l’an 1500. 

Lais, fabliaux et autres poésies 728 à 742 

Romans en vers. Trouvères 743 à 762 

Postérieure à l’an 1500. 

Poésie. 

Poésies de divers genres 763 à 775 

Poésies légères ou burlesques 776 à 795 

Théâtre. 

Théâtre ancien -796 à 808 

Théâtre moderne 809 à 813 

Romans et Contes. 

Romans de chevalerie 814 à 830 

Contes et Nouvelles 831 à 841 

Facéties. 

Œuvres légères ou enjouées. 

Éditions anciennes 842 à 851 

Réimpressions modernes 852 à 873 

Ouvrages érotiques ... 874 à 890 

Traités sur le mariage, etc 891 à 906 

Polygraphes 907 à 925 

Histoire 926 à 938 

EE. — Patois de France. 

Généralités 939 à 946 

1 . — Patois septentrionaux (langue d’oïl) . 

a. — Provinces wallonnes 947 à 952 bis 

b. — Valenciennes. Lille, Tournai 953 à 958 

c. — Picardie et Champagne 959 à 964 

d. — Lorraine et Alsace. 

Linguistique 905 à 969 

Littérature messine 970 à 977 

e. — Bourgogne 978 à 987 

f ■ — Franche-Comté 988 à 992 

g. — Normandie, Maine, Ile-de-France 993 à 998 

h. — Poitou, Berry 999 à 1003 

11 . — Patois méridionaux (langue d’oc). 

Généralités 1004 à 1006 

a. — Limousin, Auvergne, Forez 1007 à 1020 

b. — Dauphiné, Bresse, Savoie 1021 à 1031 

c. — Pays des Grisons 1032 à 1036 

d. - Gascogne ; 1037 à 1043 
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Numéros. 

e. — Béarn 1044 à 1051 

f. — Agenais, Quercy, Albigeois 1052 à 1065 

g. — Toulouse, Carcassonne, Béziers. 

Religion 1066 à 1069 

Littérature 1070 à 1084 

h . — Languedoc, Montpellier 1085 à 1099 

Id. Alais, Nîmes, Arles . .. 1100 à 1109 

». — Provence, y compris le comtat Venaissin. 

Linguistique 1110 à 1116 

Religion 1117 à 1122 

Littérature. 

Antérieure à 1760 : 1123 à 1133 

Postérieure à 1760. 

, Poëmes et recueils de poésie 1134 à 1147 

Théâtre 1148 à 1156 

Œuvres légères, bouffonnes, etc 1157 à 1168 

Jurisprudence 1169 et 1170 

k. — Comté de Nice 1171 et 1172 

F. — Langue roumaine ou valaque. 

Linguistique 1173 à 1180 

Religion 1181 à 1189 

G. — Langue albanaise 1190 à 1194 

IL - FAMILLE IBÉRIENNE. 

4 • — Langue basque. 

Linguistique 1205 à 1214 

Religion 1215 à 1225 

.44. — Dialectes basques 1226 à 1232 

III. — FAMILLE CELTIQUE. 

Généralités 1233 à 1236 

1 . — BRANCHE GAÉLIQUE. 

4. — Langue irlandaise. 

Linguistique 1237 à 1240 

Religion 1241 à 1250 

B. — Langue gaélique ou erse 1251 à 1257 

BR. — Dialecte de l’île de Man 1258 

2. — BRANCHE KUMBRIQÜE. 

4. — Langue galloise 1259 à 1266 

B — Langue bretonne. 

Linguistique 1267 à 1272 

Religion 1273 à 1282 

Littérature.. 1283 à 1285 


'JJ. 
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IV. — FAMILLE GERMANIQUE. 

BRANCHE NORDMANNO-GOTHIQUE. 

1. - LANGUE MGESO-GOTHIQUE 

2. — LANGUES SCANDINAVES. 

Généralités 

A . — Langue islandaise. 

Linguistique 

Religion , Morale 

Littérature . 

Histoire. 

§ 1 . — Histoire de l’Islande et de ses anciens guerriers. 
Récits véridiques. 

xn e siècle 

xin e siècle 

xiv e siècle 

Récits plus ou moins fabuleux 

2. — Histoires de Danemark, de Suède et de Norwége. 

a. — Histoires générales 

b. — Histoires particulières 

Littérature runique 

B . — Langue suédoise. 

Linguistique 

Religion 

Littérature 

Histoire 

C . — Langue danoise. 

Linguistique 

Religion , Histoire , etc 

Littérature * 

D . — Langue norvégienne 

DD . — Dialecte des îles Feroé.. 

BRANCHE TEUTONIQUE. 

I. — HAUT ALLEMAND ANCIEN, vm* à xi e siècle. 

Linguistique 

Religion , Philologie 

II. - HAUT ALLEMAND MOYEN. xn e à xiv siècle. 

Linguistique. Philologie 

Religion 

Littérature. 

Épopée des Nibelungen .... 


Numéros. 

1286 à 1 30 J 

1302 à 1308 

1309 à 1314 
1315 à 1321 
1322 à 1334 


1335 à 1345 
1346 à 1350 
1351 à 1353 
1354 et 1355 

1356 à 1363 
1364 à 1367 
1368 à 1373 

1374 à 1380 
1381 et 1382 
1383 à 1390 
1391 à 1395 

1396 à 1400 
1401 à 1405 
1406 à 1417 
1418 et 1419 
1420 


1421 à 1424 
1 425 à I 432 

1433 à 1441 
1442 et 1 443 

1 444 à 1453 
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Numéros. 

Romans de chevalerie 1454 à 1464 

Poëmes 1465 à 1473 

Recueils littéraires 1474 à 1479 

Publications périodiques 1480 à 1483 

III. —HAUT ALLEMAND MODERNE. xv« siècle et suiv. 

Langue allemande proprement dite. 

Linguistique I 486 à 1493 

Religion, Jurisprudence 1496 à 1301 

Littérature. 

Romans de chevalerie et Contes populaires 1305 à 1511 

Chants populaires (Volkslieder) 1512 à 1518 

Légendes populaires (Volkssagen) 1519 à 1524 

Poésies de divers genres 1325 à 1530 

Histoire 1531 à 1538 

Polygraphes 1339 à 1544 

Philologie et Bibliographie 1515 à 1352 

IV. - DIALECTES ALLEMANDS. 

. Généralités 1353 à 1556 

' Région supérieure (Oberdeutsche Mundarten) 1557 à 1573 

Région moyenne (Mitleldeutsche Mundarten) 1374 à 1578 

Argot 1579 et 158 O 

BRANCHE SAXONNE. 

I . — FRISON (Altfriesische Sprache) 1581 à 1588 

II. — BAS ALLEMAND (Niederdeutsch). 

1 . — Bas allemand ancien et moyen (AltsiichsischeSprache). 

Poésie 1389 à 1596 

P r ose 1597 à 1601 

2 . — Bas allemand moderne ( Plattdeutsch , nieder- 

deutscho Mundarten). 

Linguistique . 1602 à 1605 

. Littérature 1606 à 1609 

3. — Langues néerlandaises (Nederlandsche Taelen). 
û- — Langue ancienne antérieure au xvm* siècle. 

Linguistique, Religion 1610 à 1613 

Littérature 1614 à 1621 

Histoire 1622 à 1624 

— Langue moderne, divisée, depuis la fin du xvnio siè- 
cle, en deux dialectes. 

A. — Hollandais (Nederduytsche Taal). 

Linguistique, [Religion 1 6âè> à 1630 
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Littérature, Histoire.. 

B. — Flamand (Vlaemsche Taol). 

Linguistique, Religion ; 

Littérature. 

Romans 

Poésie 

Histoire . 

BB. — Patois gantois 

IU. - LANGUES ANGLO-BRITANNIQUES. 

A. — Langue anglo-saxonne. 

Linguistique 

Religion , Jurisprudence 

Littérature 

Histoire 

B. — Langue anglaise. 

Linguistique , Religion 

Littérature. 

Romans et Contes 

Poésie 

Théâtre 

Recueil littéraire 

Histoire , Journaux littéraires 

BB. — Dialectes anglais 

V. - FAMILLE SLAVE. 


Généralités 

1. — ANCIEN SLAVON. 

Rit grec (caractères cyrilliques) 

Appendix. Langue* slaveno-serbe ou slavon ecclésias- 
tique moderne, à l’usage de la jeunesse slaveno- 

serbe du rite grec 

Manuscrits 

Rite romain (caractères glagolitiques) 

H. _ LANGUES SLAVES MODERNES, 
ire division. — Branche orientale. 

A. — Langue russe. 

Linguistique 

Religion 

Littérature 

Histoire 

AA. — Dialecte ruthëne 


Numéros. 

1631 à 1636 

1637 à 1642 

1643 à 1618 
1649 à 1652 . 
1653 et 1654 
1655 et 1656 


1657 à 1668 
1669 à 1674 
1675 à 1678 
1679 à 1683 

1684 à 1688 

1689 à 1695 
1696 à 1701 
1702 à 1704 
1705 
1706 à 1710 
1711 à 1721 


1722 à 1735 
1736 à 1753 


1754 à 1757 
1758 à 1762 
{763 à 1768 


1769 à 1780 
1781 à 1783 
1781 à 1793 
1794 à 1799 
1800 à 1802 
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B. — Langue serbo-illyrienne. 

— Langue serbe, en Servie. 

(Rite grec. Caractères cyrilliques ou russes.) 

Linguistique 

Religion , Morale 

Littérature 

Histoire •. 

2. — Langue illyriennb, en Illyrie. 

(Rite romain. Caractères romains ) 

Linguistique 

Religion 

Ouvrages divers . 

BB. — Dialecte croate 

C. — Langue winde ou Slovène (dans la Styrie, la Carin- 

thie et la Carniole) . 

Linguistique 

Religion 

Littérature , Histoire 

2* division. — Branche occidentale. 

.4. — Langue polonaise. 

Linguistique 

Religion 

Littérature . 

Théâtre, Romans 

Poésie » 

Philologie 

Histoire 

Polygraphes 

B. — Langue bohème. 

Linguistique 

Religion 

Littérature 

Histoire , Traductions 

C. — Langue slovaque (dans la Moravie, la Silésie et le 

nord de la Hongrie) : . . . 

D. — Langue wende ou sorabe (dans les deux Lusaces). 

1° Dialecte de Bautzen (Budissin), haute Lusace 

2° Dialecte de Cornus (Choschobus), basse Lusace. . . 

3 e division. — Branche du nord. 

Langues germano-slaves (d’après Balbi). 

A. — Langue lithuanienne . 

AA. — Dialecte de Samogitie 

B. — Langue lettonne i ... i .. . 

C. — Langue prussienne ancienne 


Numéros. 

1803 à 1808 
1809 à 1811 
1812 à 1822 
1823 à 1825 


1826 à 1832 
1833 à 1841 
1842 à 1845 
1846 à 1848 


1849 à 1855 
1856 à 1860 
1861 à 1865 


1866 à 1876 
1877 à 1880 

1881 à 1888 
1889 à 1897 
1898 à 1904 
1905 à 1921 
1922 à 1927 

1928 à 1940 
1941 à 1944 
1945 à 1952 bis 
1953 à 1956 

1957 à 1964 

1965 à 1975 
1976 à 1979 


1980 à 1983 
1984 et 1985 
1986 à 1988 
1989 et 1990 
20 
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VI. - FAMILLE TCHOTJDE OU OURALIENNE. 

Numéros. 

Généralités 1991 et 1992 

A. — Langue hongroise. 

Linguistique 1993 à 2003 

Religion 2001 à 2008 

Littérature 2009 à 2011 

B. — Langue laponne » 2012 à 2020 

C. — Langues finnoise et cabelienne 2021 à 2029 

D — Langue esthoniennb 2030 à 2034 

E . — Langues voloaïque et permienne 2035 à 2038 


DEUXIÈME DIVISION 

LANGUES ASIATIQUES. 


Généralités. — Polyglottes 2039 à 2048 

I. - FAMILLE TARTARE. 

A . — Langue turque. 

Généralités 2049 à 2032 

Linguistique 2033 à 2067 

Religion, Philosophie .'■... 2068 à 2075 

Littérature. 

Prose 2076 à 2080 

Poésie 2081 à 2088 

Histoire 2089 à 2101 

Diplomatie. Epislolaire, Journaux 2102 à 2111 

Géographie, Astronomie, Médecine 2112 à 2117 

Aprpendix 2118 à 2120 

AA. — Dialecte turc oriental 2121 à 2129 

B. — Langues tciiouvasche, ouigour, etc 2130 à 2133 

C. — Langues mongole et kalmouke 2134 à 2140 

D. — Langue tartare-mantchoue 2141 à 2147 

R. - FAMILLE CAUCASIENNE. 

A . — Langue arménienne. 

Linguistique 2148 à 2149 

Religion 2130 à 2158 

Littérature '. 2159 à 2164 bis 

Histoire 2165 à 2174 

B. — Langue géorgienne. 

Linguistique 2175 à 2179 


\ 
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Numéros. 

Religion 2180 à 21X2 

Histoire 21X3 à 21X5 

III. - FAMILLE SÉMITIQUE. 

A. — Langue hébraïque. 

Linguistique 2180 à 2192 

Religion. 

Ancien et Nouveau Testament 2193 à 2202 

Ouvrages divers 2203 à 2205 

AA. — Dialecte samaritain 2200 et 2207 

B. — Langue phénicienne 220X et 2200 

C. — Langue syriaque. 

Linguistique 2210 à 2215 

Religion 2216 à 2218 

D. — Langue cbalpéenne 2219 à 2221 

DD. — Dialecte rabbi nique 2222 à 2221 

E. — Langue éthiopienne ... 2225 à 2230 

F. — Langue arabe. 

Linguistique 2231 à 2216 

Religion. 

Christianisme 2247 à 2258 

Mahométisme 2259 à 2263 

Philosophie 2264 à 2271 

Littérature. 

Poésie, Fables, Proverbes 2272 à 2281 

Romans et Contes 2282 à 2295 

Histoire 2296 à 2313 

Géographie, Astronomie, Epigraphie, etc 2314 à 2326 

FF. — Dialectes arabes. 

1. — NoaD de l’Afrique 2327 à 2332 

2. — Ile de Malte 2333 à 2342 

Polyglottes sémitiques 2343 et 2344 

IV. - FAMILLE PERSANE. 

A. — Langue zend 2345 à 2349 

B. — Langue persane proprement dite. 

Linguistique 2350 à 2361 

Religion 2362 à 2366 

Littérature 2367 à 2385 

Histoire 2386 à 2393 

Traductions 2394 à 2396 

C. — Langues des Kurdes, des Afghans, etc 2397 à 2399 
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V. - FAMILLE INDIENNE. 

Numéros. 

I. - LANGUES MORTES. 

Pâli, Sanskrit. 

Linguistique 2400 à 2408 

Religion 2409 à 2412 

Littérature 2413 à 2421 

II. - LANGUES VIVANTES. 

•1 . — Inde boréale (Pracriticæ linguæ). 

A . Langues générales. 

Pracrit, Hindoustani, etc 2422 à 2433 

B. Langues provinciales. 

a. — Région de l’ouest. 

Langue bbngali 2434 à 2443 

Langues de l’Assam et Orissa 2444 à 2440 

b. — Région du nord ... 2447 à 2430 

c. — Région de l’ouest 2431 à 2454 

d. — Région intérieure 2435 à 2457 

2. — Inde australe (Dekhanicæ linguæ). 

a. — Telinga 2458 à 2461 

b. — Tamoul 2462 à 2469 

3. — Ceylan. Langue singalaise 2470 à 2473 

Appendix. 

Langue des bohémiens 2474 à 2477 

VI. — FAMILLE TRANSGANGÊTIQUE. 

A. — Thibétain, birman, etc 2478 à 2487 

B. — Chinois. 

Linguistique 2488 à 2304 

Textes chinois 2505 à 2509 

C . — Coréen, japonais 2310 à 2314 

TROISIÈME DIVISION. 

LANGUES AFRICAINES. 

.4. — Langue égyptienne. 

a. — Langue antique ou hiéroglyphique. 2315 à 2532 

b. — Langue moderne ou copte 2533 à 2540 

B. — Langues de la Guinée 2311 à 2545 

C . — Langues de l’Afrique australe 2346 à 2551 


* 
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QUATRIÈME DIVISION. 


LANGUES OCÉANIENNES. 


Généralités 

A . — Langue balaie 

B . — Langues de Java et des Iles Philippines 

C. — Langues de la Polynésie 

CINQUIEME DIVISION. 


LANGUES AMÉRICAINES. 

Amérique du Sud. 

Linguistique 

Religion 

Amérique du Nord. 

Linguistique 

Religion . . 


FIN DE I.A TABLE ANALYTIQUE. 
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Numéros . 

3532 à 2354 
2355 à 2360 
2561 à 2565 
2366 à 2570 


2371 à 2578 
2579 à 2385 

2586 à 2589 
2590 à 2595 
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ERRATA 



N° 

19, - 

'tU 

lieu 

de Grammetik 

lisez 

Grammatik. 

— 

53, 


— 

Britanici 

— 

britannici. 

— 

81, 


— 

idvlla 

— 

idyllia. 

Entre les n os 

147 

et 148 il manque le sous-titre Traductions. 

N- 

165, 

après 4 vol. in-8 supprimez 

et atlas in-4. 

— 

180, 

au 

lieu de Areopragitæ 

lisez 

Areopagitæ. 

— 

197, 


— 

lllamento 

— 

Il lamento. 

— 

554, 


— 

Trattati dei brianti 

— 

dei bianti. 

— 

604, 


— 

Cavallo Lepolemo 

— 

Cavallero Lepolemo. 

Page 

s 82, 


— 

antérieure au xve siècle 

— 

antérieure à l'an 1300. 

N° 

751, 


— 

altfranzosische 

— 

altfranzosischer. 

— 

798, 


— 

le Mystère 

— 

le Mystère. 

— 

1102, 


— 

Aubanal 

— 

Aubanel. 

— 

1379, 


— 

auger cite 

— 

ausgearbeitet. * 

— 

1485, 


— 

1835 et 1839 

— 

1835 à 1839. 

— 

1500 ( 

5* 

ligne de la note), 





au 

lieu de Her der Kunlg 

— 

Her der Kunig. 

— 

1573, 


— 

vonS telzhamer 

— 

von Stelzhamer. 

— 

1593, 


— 

Lubecker 

— - 

Lübecker. 

— 

1661, 


— 

Englisch 

— 

English. 

— 

1724, 


— 

verschiedenem Stammen — 

verschiedenen Stâmme. 

— 

1729, 


— 

Biblio heca 

— 

Bibliotheca. 


— 1767 (2 e ligne), au lieu de glayolitici 

— — (ibid.) • — faicle 

— — (7 0 lignedelanote),aM/te«deCorinthie 

— 2006, au lieu de Az Istenlegtisz tabb 
Page 277, au titre courant, au lieu de: 

Langue bengali 


— glagolitici. 

— facile. 

— Carinthie. 

— Az Isten legtisztabb. 

— Langues provinci ales. 


Le numérotage contient les erreurs suivantes : 

Le n« 493 a été inscrit deux fois de suite, la 2® pour 49 4. 

Le n° 545 a été écrit 645. 

Le n° 605 a été inscrit deux fois de suite, la deuxième pour 605 bis. 
Le n» 864 manque complètement. 

Au no 2417 les deux premiers chiffres sont tombés à l’impression. 
^\fn° s 2545, transposition des deux premiers chiffres. 


Paris. — Imprimerie Gauthier-Villars, 55, quai des Grands-Augustins. — 906-73. 
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